
 
เดอะ ไลท ออฟ เอเชีย ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด : ภูมิปญญาตะวันออกในโลกตะวันตก 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

นายวิศิษย ปนทองวิชัยกุล 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

วิทยานิพนธนี้เปนสวนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทยีบ ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
ปการศึกษา 2548 

ISBN 974-53-2819-7 
ลิขสิทธิ์ของ จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 

 
 



 
 

SIR EDWIN ARNOLD’S THE LIGHT OF ASIA : WISDOM OF THE EAST IN THE 
WESTERN WORLD 

 
 
 
 
 
 
 
 

Mr. Visisya Pinthongvijayakul 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Thesis Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Master of Arts Program in Comparative Literature 

Department of Comparative Literature 
Faculty of Arts 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2005 
ISBN 974-53-2819-7 

 



 : 

.

.

................................................

 ( . )

     ............................................................

( . )

     ...............................................................

            ( . )

     ........................................................

( . )

     ..........................................................................

         ( . )



 : :

 (SIR EDWIN ANOLD’S THE LIGHT OF ASIA : WISDOM OF THE EAST IN THE 

WESTERN WORLD)  .  : . . , .  : . .

, 192 . ISBN 974-53-2819-7 

The Light of Asia 

 3 

The Light of Asia 

 4  6  4 

The Light of Asia 

Buddhaghosha’s Parables, The Romantic Legend of Sakya Buddha, Manual of Buddhism, The 

Wheel of the Law,

The Light of Asia

.......... .................. ...........................................................................

........ .................. .........................................................

...............2548.................................. ..................................................



# # 4680210222 : MAJOR COMPARATIVE LITERATURE

KEY WORD: THE LIGHT OF ASIA / WISDOM / EAST-WEST / INTERTEXT

VISISYA PINTHONGVIJAYAKUL : SIR EDWIN ARNOLD’S THE LIGHT OF ASIA : 

WISDOM OF THE EAST IN THE WESTERN WORLD. THESIS ADVISER : ASST. 

PROF. TRISILPA BOONKHACHORN, Ph.D., THESIS COADVISER : ASST. PROF. 

DARIN PRADITTATSANEE, Ph.D., 180 pp. ISBN 974-53-2819-7. 

This thesis analyzes the perception, interpretation, and representation of Buddhism in Sir Edwin 

Arnold’s The Light of Asia. The study focuses on 3 dimensions: the religion, the Buddha, and his teachings. 

In the religion dimension, Arnold presents Buddhism as a body of valuable universal knowledge. 

The poet uses Darwinism to explain the concept of Dukkha. He constructs the poem from a variety of 

elements, including Christian terms, and motifs, and the figure of Jesus Christ. Arnold uses not only Western 

concepts, but he also adapts Buddhist literary traditions to create his poem, e.g., self-criticism and the Jataka 

pattern. In the Buddha dimension, Arnold presents the image of the Buddha as human being. The Buddha is 

a man who undergoes spiritual development. His wisdom matures as a result of lessons learned from people 

and his surroundings. The Buddha’s love expands from an individual level to the universal level aiming to 

help all beings. With respect to Buddhist doctrine, Sir Edwin Arnold introduces 4 disciplines to his readers: 

the concepts of Karma, Nirvan a, the Six Directions, and the Four Noble Truths. The poet extracts their 

essence focusing on their rationality and application to the Western world.

The Light of Asia is a cultural intertext: it is an area where many thoughts, concepts, and literary 

traditions interact. Besides being influenced by Buddhist texts such as Buddhaghosha’s Parables, The Romantic 

Legend of Sakya Buddha, Manual of Buddhism, The Wheel of the Law, and Lalita-vistara, Arnold constructs 

the poem from a combination of Darwinism, scientific methodology, humanism, romanticism, and numerous 

literary traditions from both Biblical and Buddhist texts.

The Light of Asia is an example of orientalist literature celebrating the wisdom of Buddhism as the 

legacy of humankind. Sir Edwin Arnold creates a dialogue between the East and the West aiming toward the 

supreme ideal of mutual understanding.

Department………Comparative Literature……… Student’s signature…………………………………… 

Field of study…….Comparative Literature……… Adviser’s signature…………………………………... 

Academic year…………..2005……………….... Co-adviser’s signature………………………………... 



กิตติกรรมประกาศ 
 

ผูวิจัยขอนอมนมัสการพระบรมครูผูสถาปนาองคความรูท่ีเปนประโยชนสูงสุดเทาท่ีมนุษยจะแสวงหา
และเรียนรูได  

 
วิทยานิพนธนี้สําเร็จไดดวยดีเพราะความเมตตาและคําแนะนําอยางดียิ่งจากผูชวยศาสตราจารย       

ดร.  ตรีศิลป บุญขจร อาจารยท่ีปรึกษา ผูชวยศาสตราจารย ดร. ดารินทร ประดิษฐทัศนีย อาจารยท่ีปรึกษารวม 
อาจารย ดร. อนันต เหลาเลิศวรกุล ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ และ รองศาสตราจารย ดร. อนงคนาฏ 
เถกิงวิทย กรรมการสอบวิทยานิพนธ 

 
ผูวิจัยกราบขอบพระคุณผูชวยศาสตราจารย ม.ร.ว. กองกาญจน ตะเวทีกุล ผูชวยศาสตราจารย         

ดร. จาตุรี ติงศภัทิย อาจารย ดร. วรุณี อุดมศิลป อาจารย ดร. ชุติมา ประกาศวุฒิสาร อาจารย ดร. สุรเดช โชติ
อุดมพันธ อาจารยศิริพร ศรีวรกานต และอาจารยถนอมนวล หิรัญเทพ คณาจารยภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ
ท่ีอบรมสั่งสอนพรอมทั้งไตถามใหกําลังใจ ขอนอมคารวะอาจารยภาวรรณ หมอกยา อาจารยท่ีปรึกษาขณะที่
ผูวิจัยศึกษาอยูในระดับปริญญาบัณฑิต อาจารยไดสอนวิชาวรรณคดีกับศาสนาซึ่งเปนแรงบันดาลใจสําคัญให
ศิษยสนใจมิติดังกลาวของวรรณคดี 

 
ผูชวยศาสตราจารย ดร. ประพจน อัศววิรุฬหการ ผูชวยศาสตราจารย ทัศนีย สินสกุล รองศาสตราจารย 

ดร. บรรจบ บรรณรุจิ คณาจารยสาขาวิชาบาลีสันสกฤต ภาควิชาภาษาตะวันออก ท่ีเมตตาใหผูวิจัยเขาเรียนใน
วิชาของสาขา เอื้อเฟอหนังสือ และใหคําแนะนําท่ีเปนประโยชน อาจารย William Cater Handrich ภาควิชา
ภาษาอังกฤษ ท่ีกรุณาชวยตรวจบทคัดยอภาษาอังกฤษ 

 
ผูวิจัยขอขอบคุณเพื่อน ๆ และพี่ ๆ ภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ และสาขาวิชาบาลีสันสกฤตที่ให

คําปรึกษาและใหกําลังใจเสมอมา ขอบคุณพีสุ่นิสา ศรีเจริญ พี่วัชรินทร เหล็กจีน และนองมานิสา หอมศิริ ท่ีให
ความชวยเหลือดานงานธุรการและอื่น ๆ รวมท้ังบุคคลอีกจํานวนมากที่ไมสามารถเอยนามทั้งหมดในที่นี้ได 

 
วิทยานิพนธเลมนี้ผานพนอุปสรรคไปไดดวยการสนับสนุนดานทุนการศึกษา จากบัณฑิตวิทยาลัยท่ี

เอื้อเฟอทุนผูชวยสอนและทุนสนับสนุนวิทยานิพนธ และจากกองทุนคีตา อาศรม 
  
ทายท่ีสุด ผูวิจัยขอกราบขอบพระคุณ พอ-แมผูเสียสละและเชื่อมั่นในตัวลูกตลอดมา คุณอันใดที่เปน

ผลจากความอุตสาหะนี้ขอจงมีแดบุพการีท้ังสองตลอดไป 



สารบัญ 
         

หนา 
บทคัดยอภาษาไทย..................................................................................................................................ง 
บทคัดยอภาษาอังกฤษ.............................................................................................................................จ 
กิตติกรรมประกาศ..................................................................................................................................ฉ 
สารบัญ...................................................................................................................................................ช 
สารบัญตาราง........................................................................................................................................ญ 
 คําอธิบายอักษรยอ.................................................................................................................................ฎ 

 
บทที่ 1 บทนํา...........................................................................................................................................1 

1.1 ที่มาของปญหา........................................................................................................................1 
1.2 งานวิจยัที่เกี่ยวของ...................................................................................................................7  
1.3 วัตถุประสงค............................................................................................................................9 
1.4 แนวเหตุผล ทฤษฎีสําคัญ หรือสมมติฐาน..............................................................................10 
1.5 วิธีดําเนนิการวิจยั...................................................................................................................10 
1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวจิยั.................................................................................10 

 
บทที่ 2  ประวตัิผูแตง ผลงาน และบริบททางสังคมวัฒนธรรม….......................................................11 

2.1 เซอร เอ็ดวนิ อารโนลด: บุรุษแหงบูรณาการวิถี..................................................................11 
2.2 ผลงานของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด: ประจักษพยานแหงบุรุษ 
      ผูขามพรมแดนทางศาสนาและวัฒนธรรม..........................................................................15 
2.3 บริบททางสังคมวิกตอเรยีน: ยุคสมัยแหงการเปลี่ยนแปลง.................................................22 
 

บทที่ 3 การประกอบสรางพุทธศาสนาใน The Light of Asia: สหบทแหงวิทยาศาสตร คริสตศาสนา  
และพุทธศาสนา........................................................................................................................26 
3.1  ลัทธิดารวิน: เครื่องมืออธิบายทุกขในพุทธศาสนา.............................................................27 
3.2  คริสตศาสนาใน The Light of Asia...................................................................................34 

 



 ซ

หนา 
3.2.1 การใชคําจากบริบทของศาสนาคริสต................................................................35 

ก. Limbo..................….................................................................................35 
ข. Redeem.....................................................................................................38 
ค. Sin............................................................................................................40 

3.2.2 การสรางอนุภาคเรื่องที่มีนัยทางศาสนาคริสต.................................................43 
  3.2.3 คุณลักษณะของพระพทุธเจาที่สอดคลองกับพระเยซู.....................................46 

3.3 ขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาของ The Light of Asia..................................................50 
  3.3.1 อัตวิพากษ: น้ําเสียงและตัวตนของกว.ี............................................................50 
  3.3.2 การดําเนนิเรื่องตามโครงสรางของวรรณกรรมชาดก.....................................55 

 
บทที่ 4 ภาพลักษณพระพุทธเจาใน The Light of Asia: ความเปนมนุษยที่มีพัฒนาการ.........................61 
 4.1 วิวัฒนแหงมนุษย................................................................................................................62 

  4.1.1 ปญหาของมนุษยเยยีวยาดวยปญญาแหงมนษุย..............................................63 
  4.1.2 พุทธิปญญาแหงนกับวชสิทธารถะ.................................................................70 

 4.2 วิวัฒนแหงปญญา...............................................................................................................76 
  4.2.1 ความไมรู: จุดเริ่มตนการเดินทางทางจิตวิญญาณของพระกุมารสิทธารถะ....77 
  4.2.2 บทเรียนทางปญญา: เหตุแหงการตั้งคาํถามกับชีวิต........................................81 
  4.2.3 การออกอภิเนษกรมณ: ทางเลือกของมนุษยผูวัฒนา.......................................88 
  4.2.4 ทุกรกิริยา: การทดลองและบอเกดิแหงปญญา................................................95 
  4.2.5 ความจรงิอันสูงสุด: ผลลัพธของความเพียรแหงปญญา................................101 

 4.3 วิวัฒนแหงความรัก..........................................................................................................109 
  4.3.1 บูรพชาติ: ความผูกพันแหงรักระหวางเจาชายสิทธารถะและยโสธรา...........110 
  4.3.2 จากเพราะรัก: ปฏิทรรศนแหงรัก...................................................................119 

 4.3.3 รักแทนาํไปสูนิพพาน: แนวโนมเรื่องความรักในศาสนาพุทธ 
      จากมุมมองตะวนัตก....................................................................................127 

 
 
 

 



 ฌ

หนา 
 

บทที่ 5   พุทธธรรมใน The Light of Asia .........................................................................................133 

 5.1  มโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia......................................................................134 
  5.1.1  ตรรกวถีิ.........................................................................................................135 
  5.1.2  ปจเจกวถีิ.......................................................................................................137 
  5.1.3  อนันตวถีิ.......................................................................................................139 
  5.1.4 สัจจวิถี...........................................................................................................142 

5.2  นิพพาน............................................................................................................................144 
5.2.1  แบบปฏิเสธ....................................................................................................147 

 5.2.2  แบบอุปมา......................................................................................................148 
 5.2.3  แบบปฏิทรรศน..............................................................................................151 
5.3 ทิศ 6: ภูมปิญญาเพื่อการพัฒนามนุษย.............................................................................152 
5.4 อริยสัจ  4 : โอสถทิพยเพื่อเยียวยาทกุข..............................................................................155 
 5.4 .1  ทุกข: โรครายที่อยูคูมนุษย.............................................................................156 
 5.4.2 ทุกขสมุทัย: สาเหตุของโรครายคือตัณหา.......................................................159 

  5.4.3 ทุกขนิโรธ: ภาวะไรซ่ึงโรคราย.......................................................................161 
  5.4.4 มรรค: ปฏิปทาเพื่อกําจดัโรคราย.....................................................................162 

 
บทที่ 6  บทสรุปและขอเสนอแนะ.......................................................................................................165 

6.1 บูรพคดีนยิม: ศาสตรเพื่อความเขาใจรวมของมนุษยชาติ………………………………..166 
6.2 The Light of Asia: บูรพคดีนิยมในอุดมคติของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด..........................168 
6.3  วรรณคดีพุทธศาสนาในบริบทโลก................................................................................173 

รายการอางอิง.......................................................................................................................................174
ภาคผนวก 
 พระราชหัตถเลขาจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหวัถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด..179 
ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ....................................................................................................................181 
 
 

 



 ญ

สารบัญตาราง 
 
ตารางที่           หนา 

1. โครงสรางของชาดกใน The Light of Asia.........................................................................57 
2. องคประกอบของปฐมฌานทั้ง 5 ที่สอดคลองกับเนื้อเร่ืองใน   

The Romantic Legend of Sakya Buddha และ The Light of Asia....................................105 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 ฎ

คําอธิบายอักษรยอ 
 

วิ.    วินยปฏก 
ขุ. ป.    ขุทฺทกนิกาย ปฏิสมฺภิทามคฺคปาลิ 
ม. มู.   มชฺฌิมนิกาย มูลปณฺณาสกปาลิ 
สํ. ส.    สํยุตฺตนิกาย สคาถวคฺคปาลิ 
สํ. ม.   สํยุตฺตนิกาย มหาวารวคฺคปาลิ 
อภิ. วิ.   อภิธมฺมปฏก วิภงคฺปาล ิ

 
  

 
 
 

 

 



บทท่ี 1  
บทนํา 

     
1.1 ท่ีมาของปญหา  

Eastward and westward, making bright the night— 
    Northward and southward, making glad the ground. (IV: 67) 
       Sir Edwin Arnold, The Light of Asia  
 

บทกวีขางตนกลาวถึงรุงอรุณแหงการออกมหาภิเนษกรมณ1ของเจาชายสิทธารถะ การตัดสิน
พระทัยซ่ึงเปนการกระทําอันยิ่งใหญครั้งนี้นํามาซึ่งองคความรูที่จะมาปลดปลอยมนุษยจากพันธนาการ
แหงความทุกข องคความรูดังกลาวเปรียบเหมือนแสงสวางที่แผไปทั่วทุกสารทิศกําจัดความมืดมิดคือ
อวิชชาใหส้ินไป ถึงแมวาศาสนาพุทธจะมีถ่ินกําเนิดในทางตอนเหนือของประเทศอินเดียเปนเวลากวา 
2,500 ปมาแลว แตดวยสารัตถะที่ตอบคําถามเรื่องชีวิตและโลก ภูมิปญญาดังกลาวไดแผขยายไปทั่วทั้ง
โลกตะวันออกและโลกตะวันตก ในโลกตะวันตกคริสตศตวรรษที่ 19 เรื่องราวของศาสนาพุทธได
กลายเปนสิ่งที่ปญญาชนสวนหนึ่งใหความสนใจ ปญญาชนเหลานี้ไดเขียนงานเกี่ยวกับพุทธศาสนาเพื่อ
ถายทอดความคิดความเขาใจเกี่ยวกับพุทธประวัติและพุทธธรรมออกมาหลายเลม และไดปรากฏ      
เพชรน้ําเอกแหงวรรณกรรมพุทธศาสนาเลมหนึ่ง นั่นคือ The Light of Asia (1879) 
 
 The Light of Asia เปนกวีนิพนธพุทธประวัติที่ประพันธโดยเซอร เอ็ดวิน อารโนลด กวีชาว
อังกฤษในสมัยวิคทอเรียน ถึงแมอารโนลดจะมีภูมิหลังเปนคริสตศาสนิกชนและอยูในบริบทสังคมโลก
ตะวันตก แตผูประพันธไดศึกษาขอมูลและใชความสามารถเชิงวรรณศิลปถายทอดภูมิปญญาแหงโลก
ตะวันออกใหออกมาเปนตัวบทที่ทรงคุณคาไดรับการยกยองจากมหาชนทั้งสองซีกโลกตอเนื่องมา     
ทุกยุคทุกสมัย พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงมีพระราชหัตถเลขาถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด
แสดงการขอบพระทัยที่ประพันธ The Light of Asia ใหนานาประเทศไดรูจักกับเรื่องราวของ

                                                 
1 มหาภิเนษกรมณ หมายถึง การกาวออกครั้งสําคัญและยิ่งใหญของเจาชายสิทธารถะ นั่นคือการ

ตัดสินพระทยัออกคนหาทางพนทุกข 
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พระพุทธเจาผานบทประพันธที่งดงาม2 พุทธทาสภิกขุไดกลาวถึงความดีเดนและอิทธิพลของ The Light 
of Asia ที่มีตอการแสดงทัศนะเกี่ยวกับพุทธประวัติของทาน3 มหาตมา คานธีแสดงความชื่นชมกวี
นิพนธช้ินนี้วาแสดงพระจริยวัตรของพระพุทธองคไวอยางเลิศเลอ4 ในโลกตะวันตก บุคคลผูโดดเดน
หลายทานตางออกมากลาวยกยอง The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด อาทิ จอรจ คับโบลด 
(George Cubbold) บาทหลวงชื่อดังในคริสตศตวรรษที่ 19 บรรยายวากวีนิพนธเลมนี้สามารถดึงดูด   
ความสนใจของชาวตะวันตกไดมากกวางานพุทธศาสนาเลมอ่ืน ๆ ที่ปรากฏในชวงนั้น5 นักวรรณคดีคน
สําคัญแหงอเมริกานามวาโอลิเวอร เวนเดล โฮลมส (Oliver Wendell Holmes) เชิดชู The Light of Asia 
วามีความสําคัญเทียบเทากับพระคริสตคัมภีรฉบับพันธสัญญาใหม (The New Testament) เลยทีเดียว6 
 
 ดังที่ไดกลาวไปแลววาแมจะมีจุดกําเนิดอยูที่โลกตะวันออก เร่ืองราวเกี่ยวกับพุทธศาสนาไดแผ
กระจายไปสูการรับรูของคนในโลกตะวันตกมานาน อาจยอนรอยไปถึงสมัยที่ผูคนจากทั้งสองทวีปไดมี
ปฏิสัมพันธกันทั้งทางเศรษฐกิจ การเมือง และการทหาร ในสมัยราชวงศเมารยะ ศาสนาพุทธไดเปนที่
รูจักแกคนที่มาจากดินแดนอันไกลโพนเชนกรีกแลว หลักฐานหนึ่งที่บงชี้ไดแก ตัวบท มิลินทปญหา 
หรือที่ชาวตะวันตกรูจักกันในชื่อ Menander’s Questions หนังสือเลมนี้บันทึกขอปุจฉาและวิสัชนาทาง
หลักธรรมของพุทธศาสนาระหวางพระเจาเมนานเดอรกษัตริยเชื้อสายกรีกและพระนาคเสน7  นักประวัติศาสตร

                                                 
2 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia 

(Doctoral Dissertation, Department of English, Graduate School, Harvard University, 1950), p. 354.  
3 พุทธทาสภิกขุ, เกียรติคุณพระพุทธเจา (มหาภิเนษกรมณ) (กรุงเทพฯ: สํานักหนังสือธรรมบูชา, 

2520), หนาคํานํา.  
4 กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, พระพุทธเจาในทัศนะสามรัตนบุรุษของอินเดีย (กรุงเทพฯ: มูลนิธิ

โกมลคีมทอง, 2529), หนา 59. 
5 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, 2nd ed. (Cambridge: Cambridge 

University Press, 2003), p. 2. 
6 Charles Allen, The Buddha and the Sahibs (London: John Murray, 2002), p. 243. 
7 Stephen Batchelor, The Awakening of the West: The Encounter of Buddhism and Western 

Culture (California: Parallax, 1994), pp. 3-15. และ 
สุภาพรรณ ณ บางชาง, ประวัติวรรณคดีบาลีในอินเดียและศรีลังกา ( กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2526), หนา 215-242. 
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เชื่อกันวาเมนานเดอรคือพระยามิลินทผูครองสากลราชธานี มีพวกโยนกเปนบริวาร โยนกเหลานี้คือทหารใน
กองทัพของพระเจาอเล็กซันเดอร โดยเรื่องราวนี้เกิดขึ้นในราวคริสตศตวรรษที่ 2 หรือ 3 กอนคริสตศักราช8

 
ระยะเวลาที่พุทธศาสนากลายมาเปนที่สนใจของโลกตะวันตกอยางจริงจังเริ่มตนใน

คริสตศตวรรษที่ 19 อันเปนยุคทองของลัทธิลาอาณานิคม ในเวลานั้น หลายประเทศในทวีปยุโรป 
โดยเฉพาะอังกฤษกําลังสรางอํานาจและแสวงหาเมืองขึ้นในโลกตะวันออก บรรดาประเทศในโลก
ตะวันตกตางสงกําลังพลและกําลังคนผานเสนทางสายอาณานิคมเพื่อเขาไปพื้นที่ดังกลาว ในบรรดา
ทรัพยากรบุคคลที่ประเทศมหาอํานาจไดสงมา กลุมหนึ่งที่มีความสําคัญตอการแผขยายของศาสนาพุทธสู
ทวีปยุโรปในเวลาตอมา คือ กลุมปญญาชน คนกลุมนี้ไดแก นักโบราณคดี มิชชันนารี นักบูรพคดีศึกษา 
นักภาษาศาสตร นักวิชาการ เปนตน หนาที่หลักของคนกลุมนี้คือเขามาเรียนรูวิถีชีวิต ศิลปวัฒนธรรม 
ศึกษาขอมูลที่มีอยูในโบราณสถานโบราณวัตถุ รวมทั้งหนังสือหรือคัมภีรโบราณที่เปนสมบัติของ
ทองถ่ินนั้น ๆ วัตถุประสงคของภารกิจนี้เกิดจากความตองการของประเทศเจาอาณานิคมที่จะทราบถึง
ขนบธรรมเนียมประเพณีของชาติภายใตการดูแลเพื่อเปนเครื่องมือในการบริหารจัดการและปกครอง9

 
 เปาหมายหลักที่จะเขาใจคนพื้นถ่ินเพื่อความสะดวกตอการบริหารปกครองนั้นบรรลุ และเกิดผล
พลอยไดตามมา คือภาพที่คอย ๆ ชัดเจนขึ้นของแกนอันเปนบอเกิดแหงอารยธรรมตะวันออก นั่นคือ 
ศาสนาพุทธ พื้นที่สําคัญที่เปนแหลงสรางความเขาใจนี้ ไดแก อินเดีย เนปาล ศรีลังกา และพมา ความ
สนใจในศาสนาพุทธไดกอตัวข้ึนในกลุมปญญาชน พวกเขาตางตั้งคําถามเกี่ยวกับประวัติศาสตรของ
องคความรูดังกลาววามีที่มาอยางไร ใครเปนเจาของปรัชญาความคิด แนนอนวาสาระสําคัญของพุทธ
ศาสนาที่พยายามตอบคําถามแกชีวิตและโลกอยางล้ําลึกและมีเหตุผลยอมกระตุนความกระหายใครรู
ทางวิชาการของปญญาชนเปนอยางมาก 
 
 ในชวงเวลาแหงการลาอาณานิคมเพื่อผลประโยชนทางเศรษฐกิจและการเมืองในพื้นที่หลาย
ประเทศของทวีปเอเชีย ยุโรปกลับไดพบขุมทรัพยอันมีคา คือพุทธศาสนา และดวยเสนทางอาณานิคม
เดียวกันนี้ ภูมิปญญาแหงโลกตะวันออกก็แผขยายยอนกลับไปยังโลกตะวันตกดวยการลําเลียงของเหลา
ปญญาชน ไฮนริค ดูมูแลง (Heinrich Dumoulin) กลาวถึงปรากฏการณที่นาสนใจนี้ โดยอางกรณี
                                                 

8 สมัคร บุราวาศ, ปรีชาญาณของสิทธัตถะ (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2537), หนา 192-193. 
9 Richard H. Robinson, Willard L. Johnson and Sandra A. Wawrytko, The Buddhist Religion: 

A History Introduction, 4th ed. (Belmont: Wadsworth, 1997), pp. 299-300.  
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ประเทศอังกฤษไววาประเด็นที่ดูยอนแยงที่สุดของประวัติศาสตรการลาอาณานิคมของอังกฤษคือการที่
นักวิชาการ กวี และปญญาชนชาวอังกฤษไดกลายเปนผูเสียสละแรงกายแรงใจศึกษาศาสนาและ
ประเพณีอินเดียในขณะที่กําลังพลสวนหนึ่งกําลังกดขี่และลิดรอนสิทธิ์ของอินเดีย10  
 

อังกฤษเปนพื้นที่สําคัญในโลกตะวันตกซึ่งเปนแหลงเพาะความคิดความเขาใจตอศาสนาพุทธ 
พุทธศาสนาที่ชาวอังกฤษไดรับรู ปรากฏอยูในตัวบทที่มีรูปแบบอันหลากหลาย ไมวาจะเปนงานแปล
คัมภีรโบราณ หนังสือที่แตงขึ้นเพื่ออธิบายศาสนาพุทธ และวรรณกรรมตาง ๆ ตัวบทเหลานี้แปลและ
ประพันธโดยปญญาชนตะวันตกที่สนใจเรื่องราวของพุทธศาสนา บุคคลเหลานี้มาจากหลายสาขาอาชีพ
ซ่ึงตางมีสวนชวยทําใหภาพพุทธศาสนาชัดเจนขึ้น 
 

ผูมีคุณูปการคนแรกที่ควรกลาวถึงคือ ไบรอัน ฮอดสัน (Brian Hodson) เจาหนาที่บริษัท      
อิสตอินเดียประจําประเทศเนปาลที่ครอบครองตนฉบับและคัมภีรพุทธศาสนาทั้งที่เปนภาษาสันสกฤต
และธิเบตจํานวนมาก เขาจัดสงเผยแพรเอกสารอันมีคาเหลานี้ไปยังยุโรปเพื่อศึกษา คนตอมาคือ ยูจีน เบอรนูฟ 
(Eugène Burnouf, 1801-1852) ทานผูนี้ไดแปลเอกสารโบราณจากขุมความรูอินเดียเปนภาษาฝรั่งเศส 
และเขียนหนังสือเกี่ยวกับพุทธศาสนาเชิงประวัติเลมสําคัญคือ Introduction à L'histoire du 

Bouddhisme Indien (1844) ซ่ึงแพรหลายในอังกฤษและยุโรป ใน ค.ศ. 1858  จูลส บารเธเลม ีแซงต-อิแลร 
(Jules Barthélémy Saint-Hilaire) ประพันธหนังสือพุทธศาสนาเชิงประวัติเปนภาษาฝรั่งเศสเลมหนึ่งชื่อ
วา Le Bouddha et sa religion ซ่ึงอธิบายพุทธศาสนาโดยเปรียบเทียบกับคริสตศาสนา หนึ่งปตอมา 
สเปนซ ฮารดี (Spence Hardy) มิชชันนารีและนักบูรพคดีศึกษาที่ไปเผยแผศาสนาคริสตในประเทศศรลัีงกา
เขียนหนังสือเร่ือง Manual of Buddhism (1859) หนังสือเลมนี้กระตุนคนในโลกตะวันตกใหสนใจ
ศาสนาพุทธและมีอิทธิพลตอนักคิดนักเขียนหลายคนเชน ราลฟ วาลโด อีเมอรสัน (Ralph Waldo 
Emerson) และ เฮนรี เดวิด ธอโร (Henry David Thoreau) 
 
 บุคคลสําคัญคนตอไปคือ ริส เดวิดส (Rhys Davis, 1843-1922) ผูกอตั้งสมาคมบาลีปกรณ    
(The Pali Text Society) แหงสหราชอาณาจักรขึ้นในป 1881 เขาใชขอมูลทางประวัติศาสตรและ
วรรณกรรมในการนําเสนอผลงานเรื่อง Buddhism: Its History and Literature (1878) เพื่อชี้ใหเห็น
                                                 

10 Heinrich Dumoulin, ed. The Cultural, Political, and Religious Significance of Buddhism in 
the Modern World (New York: Macmillan, 1976), p. 311. 
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ลักษณะเดนของพุทธศาสนาที่มีความเปนเหตุเปนผลและเปนวิทยาศาสตร แมกซ มุลเลอร (Max 
Müller, 1823-1900) เปนนักวิชาการอีกคนหนึ่งที่สนใจศาสนาพุทธอยางยิ่ง มีความรูทั้งภาษาสันสกฤตและ
บูรพคดีศึกษาเปนอยางดี มุลเลอรทําหนาที่เปนบรรณาธิการของหนังสือชุดสําคัญ The Sacred Books of 
the East (1874) ชุดหนังสือดังกลาวรวบรวมงานแปลคัมภีรพุทธศาสนา ฮินดู อิสลามและหนังสือสําคัญ
เลมอ่ืน ๆของโลกตะวันออกไวอยางมากมายและนาเชื่อถือ แซมมวล บีล (Samuel Beal) เปนผูแปล
คัมภีรพุทธศาสนามหายานจากภาษาจีนมาเปนภาษาอังกฤษหลายเลม เชน The Romantic Legend of 
Śākya Buddha (1875) ที่แปลมาจากพระสูตรชื่อ Abhinis ฺkraman ฺasūtra นอกจากนี้ยังมีปญญาชนอีก
หลายคนที่สรางงานเขียนที่ทําใหโลกตะวันตกเขาใจศาสนาพุทธมากยิ่งขึ้น 
 
 จะเห็นไดวาคริสตศตวรรษที่ 19 เปนระยะเวลาที่คนในดินแดนยุโรปที่มีประเทศอังกฤษเปน
ศูนยกลางใหความสนใจและทุมเทกําลังในการศึกษาศาสนาพุทธโดยผานตัวบทตนฉบับที่ไดมา ภายใน
คร่ึงคริสตศตวรรษที่ 19 นักวิชาการและปญญาชนเผยแพรงานเขียนทางพุทธศาสนาออกมาจํานวนมาก11 
ผลงานเหลานี้นําเสนอภาพพุทธศาสนาตางกันไป ทั้งแงบวกและแงลบ เหมือนและตางจากมโนทัศน
ของชาวตะวันออกเอง อยางไรก็ตาม เราไดเห็นความพยายามของชาวยุโรปท่ีจะทําความเขาใจและ
ประกอบสรางพุทธศาสนา  
 
 ในกระบวนการสรางภาพพุทธศาสนาของชาวตะวันตก นอกจากขอมูลเชิงประวัติศาสตรที่มีอยูแลว 
การตีความโดยใชจินตนาการก็เปนองคประกอบสําคัญหนึ่ง แมนการศึกษาศาสนาพุทธของชาวตะวันออก
เอง ก็ไมอาจปฏิเสธไดวามีการตีความและใชจินตนาการอยู สมัคร บุราวาสไดแสดงทัศนะที่มีตอคัมภีร
ช้ันตนในศาสนาพุทธไววา “แตในคัมภีรทั้ง 3 ประการนี้ (พระไตรปฎก) ก็เปนเพียงบันทึกของผูรูใน 
ช้ันหลัง ๆ หาใชบันทึกขององคสมเด็จพระสมณโคดมไม ... การแตกตางกันในความคิดปลีกยอยใน
ศาสนาเดียวกันเชนนี้ ยอมแสดงวาผูบันทึกคําสอนในศาสนาอาจเอาความเขาใจของตัวเองแทรกสอดเขา
มาดวยไมมากก็นอย” 12  
 
 ดังที่ไดกลาวมาแลวขางตนวา เอกสารเกี่ยวกับพุทธศาสนาที่ปรากฏในประเทศอังกฤษในยุควิคทอเรียน
มีหลายประเภทดวยกัน ไมวาจะเปนงานแปลคัมภีรโบราณหรืองานเขียนพุทธศาสนาเชิงประวัติ ในขั้นตอน
                                                 

11 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, p. 24.  
12 สมัคร บุราวาศ, ปรีชาญาณของสิทธัตถะ, หนา 65. 
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การสรางงานเหลานี้ ผูสรางยอมสอดแทรกความคิดเห็น ทัศนคติ หรือ จินตนาการเขาไป อยางไรก็ตาม 
ยังมีตัวบทรูปแบบหนึ่งที่เปดโอกาสในการตีความและใชจินตนาการมากกวาตัวบทประเภทใด นั่นคือ 
วรรณกรรม The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนวรรณกรรมที่ไดรับความนิยมมาก
ในชวงปลายคริสตศตวรรษที่ 19 สาเหตุที่งานเขียนของอารโนลดเปนที่นิยมมากกวางานเขียนเกี่ยวกับ
พุทธศาสนาเลมอื่น ๆ อาจเปนเพราะผูเขียนถายทอดพุทธประวัติและหลักธรรมในรูปแบบวรรณคดีที่มิ
เพียงใหขอมูลหรือความรู แตเต็มไปดวยจินตนาการ มีเนื้อหาเราอารมณชวนอาน ริค ฟลดส (Rick Fields) 
ไดกลาวถึงสาเหตุที่ทําให The Light of Asia เปนที่แพรหลาย กลาวคือ อารโนลดเลาเรื่องพระพุทธเจา
ใหมโดยกลวิธีที่เหมาะกับรสนิยมของยุควิคทอเรียนที่เนนความเปนโรแมนติคและความเปนมนุษย 
แมวาที่มาของขอมูลที่กวีศึกษาจะเปนงานวิชาการลวน ๆ เชนงานของ สเปนซ ฮารดี แซมมวล บีล หรือ
แมกซ มุลเลอร แตกวีไดใชความสามารถเชิงวรรณศิลปสรางเรื่องเลาไดอยางชวนติดตาม13

 
 นอกจากขอมูลชั้นตนที่ไดศึกษา อารโนลดอาศัยพรสวรรคทางวรรณศิลปและจินตนาการเลาเรื่อง
พระพุทธเจาใหมที่ดึงดูดใจผูอานในยุควิคทอเรียน จะเห็นวาภาพพุทธศาสนาที่เกิดขึ้นในโลกตะวันตก
คริสตศตวรรษที่ 19 ประกอบสรางขึ้งจากองคประกอบสําคัญ 2 ประการ คือขอมูลเชิงประวัติเทาที่
รวบรวมได และการตีความหรือจินตนาการ The Light of Asia เปนวรรณกรรมพุทธศาสนาที่มิไดใหแต
เพียงภาพพุทธศาสนาในมุมมองของคนตะวันตกเทานั้น แตยังสะทอนความนึกคิดและโลกทัศนของ
ผูประพันธในฐานะตัวแทนคนในโลกตะวันตกที่พยายามทําความเขาใจพุทธศาสนา อนันต เหลาเลิศวรกุล
ไดแสดงทัศนะตอการสรางสรรควรรณกรรมพุทธประวัติไววา 
 

  “วรรณกรรมที่มุงประเด็นเนื้อหาสาระเกี่ยวแกพุทธศาสนาโดยตรงในแตละ
ยุคแตละสมัยและแตละสถาน ลวนแตใชระยะเวลาพัฒนาและประมวลเนื้อหาสาระ 
สารัตถะในวรรณกรรมแตละเลมสะทอนใหเห็นถึงโลกทรรศนของผูแตงที่มองศาสดา
ของตนแตกตางกันไปตามความเชื่อความศรัทธาของสังคมที่ผูประพันธเปนสมาชิก 
กาลเวลาผานไป สังคมที่พุทธศาสนาเขาไปมีอิทธิพลเปลี่ยนไป ก็จะเกิดวรรณกรรม
พุทธประวัติเร่ืองใหมขึ้นอยูเสมอ แมจะเปนเรื่องใหมหรือสํานวนใหม แตทั้งหมดก็
เปนวรรณกรรมพุทธประวัติ มีความเชื่อมสัมพันธกันทางเนื้อหาสาระหลายประการ 
แตก็มีรายละเอียดที่แตกตางกันไป วรรณกรรมเหลานี้ไมมีเร่ืองใดที่สรางสรรคขึ้นเพื่อ

                                                 
13 Rick Fields, How the Swans Came to the Lake: A Narrative History of Buddhism in 

America (Boulder: Shambhala, 1981), p. 68.  
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มุงแสดงขอเท็จจริงที่ถูกตองเกี่ยวแกประวัติของพุทธศาสดา แตมุงสะทอนความเขาใจ
และความรับรูเรื่องพระพุทธเจาเปนสําคัญ”14

 
 ทัศนะดังกลาวสามารถอธิบายปรากฏการณการขยายตัวของพุทธศาสนาไปสูโลกตะวนัตกทีส่งผล
ใหปญญาชนผูสนใจประพันธงานเกี่ยวกับพุทธประวัติออกมา ดวยมูลเหตุเหลานี้ ผูวิจัยจึงสนใจที่จะศึกษา 
The Light of Asia ของ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะกวีนิพนธพุทธศาสนาที่สะทอนความเขาใจและ
ทัศนคติของผูประพันธที่เปนชาวอังกฤษคริสตศตวรรษที่ 19 โดยผูวิจัยจะเนนองคประกอบที่ปรากฏใน
วรรณกรรมสามดาน คือ ศาสนา ศาสดา และคําสอน 
 
1.2 งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  

แมวากวีนิพนธ The Light of Asia จะเปนที่แพรหลายมีคนจํานวนมากสนใจอานตั้งแตการตีพมิพ
ครั้งแรกจนถึงปจจุบัน แตยังมีงานวิจัยที่เกี่ยวของนอย เทาที่สามารถสืบคนไดมีเพียงสองเลม ไดแก        
Sir Edwin Arnold; A Literary Biography (1950) ของ บรูคส ไรท (Brooks Wright) และ The Light of 
Asia by Sir Edwin Arnold: An Annoted Critical Edition (1972) โดยคริสโตเฟอร เคลาสัน 
(Christopher Clausen) 
  

Sir Edwin Arnold; A Literary Biography เปนวิทยานิพนธระดับดุษฎีบัณฑิตของมหาวิทยาลยั
ฮารวารด บรูคส ไรทซ่ึงเปนผูวิจัยกลาวถึงวัตถุประสงคของวิทยานิพนธวาเปนการศึกษาชีวประวัติของ
อารโนลดใน 3 มิติ คือ การเมือง วรรณกรรมและศาสนา ไรทนําเสนอประวัติชีวิตสวนตัวของ          
เซอร   เอ็ดวิน อารโนลด ตั้งแตกําเนิดจนถึงแกกรรมอยางละเอียดทั้งดานภูมิหลังครอบครัว การศึกษา 
และผลงาน The Light of Asia อยูในสวนของบทวิเคราะหผลงานที่โดดเดนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
  

                                                 
14 อนันต เหลาเลิศวรกุล, ปฐมสมโพธิกถาภาษาไทยฉบับสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระ      

ปรมานุชิตชิโนรส: ความสัมพันธดานสารัตถะกับวรรณกรรมพุทธประวัติอ่ืน (วิทยานิพนธปริญญา
ดุษฎีบัณฑิต, ภาควิชาภาษาไทย บัณฑิตวิทยาลัย จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2546), หนา 6. 
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จากการศึกษา ไรทพบวา The Light of Asia ไดรับอิทธิพลจากคัมภีรพุทธศาสนาหลายเลม 
หลายตอนไดรับการดัดแปลงมาจากคัมภีรของศาสนาคริสต การผสมผสานเชนนี้เปนลักษณะพิเศษใน
บทประพันธของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ซ่ึงมีผลใหเกิดการตอบรับจากประชาคมในแวดวงวรรณกรรม
สอง ลักษณะ ลักษณะแรกคือ ไดรับการยอมรับจากกลุมผูอานทั่วไปเปนอยางดี เกิดการแพรหลายและสง
อิทธิพลตอการสรางสรรควรรณกรรมและงานศิลปะแขนงอื่น ๆ ที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนา ลักษณะที่สอง 
กอใหเกิดการวิพากษวิจารณทั้งนักเขียนและตัวบทวามีการตอตานความเชื่อของคริสตศาสนาซึ่งเปน    
ศาสนจักรใหญของโลกตะวันตก อยางไรก็ตาม กระแสตอบรับในลักษณะแรกดูจะโดดเดนมากกวา
กระแสที่สอง 
  

ไรทสรุปถึงสาเหตุของความสําเร็จของกวีนิพนธ The Light of Asia วาเปนเพราะอารโนลด 
สรางสรรคเร่ืองอยางมีสีสันทองถ่ิน (local color) มีความเปนตะวันออกที่ดึงดูดใจนักอานในโลกตะวันตก
ที่ไมรูจักดินแดนอันลึกลับและมีมนตรขลังแหงนี้ นอกจากนั้น ผูประพันธยังแตงเรื่องอยางมีวรรณศิลป 
ดัดแปลงเรื่องจากคัมภีรพุทธศาสนาที่ดูยืดยาด เกินจริง และเกินความเขาใจใหเหมาะสมกับรสนิยมของ
ผูอานยุควิคทอเรียนในประเทศอังกฤษและชาติตะวันตกอื่น ๆ  
  

The Light of Asia: An Annotated Critical Edition โดยคริสโตเฟอร เคลาสัน เปนวิทยานพินธ
ระดับดุษฎีบัณฑิตของ Queen’s University at Kingston ในงานวิจัยช้ินนี้ ผูวิจัยไดสรุปความคิดหลักไว
วา กวีนิพนธ The Light of Asia แสดงออกซึ่งการผสมผสานของลัทธิดารวินกับความคิดเสรีนิยมทาง
ศาสนา (Liberal religious thought) ที่มีอิทธิพลตอผูคนในโลกตะวันตกสมัยวิคทอเรียน 
  

วิทยานิพนธเลมนี้ประกอบดวยสามสวน สวนแรกเปนบทนําที่พูดถึงการวิเคราะหกวีนิพนธ   
The Light of Asia ประวัติของผูแตง และพุทธศาสนาสมัยวิคทอเรียน สวนที่สองเปนตัวบท The 
Light of Asia สวนที่สามเปนอรรถาธิบาย (Notes) ของตัวบทอยางละเอียด 
  

เคลาสันสรุปวา แนวคิดหลักของ The Light of Asia คือวิวัฒนาการ (The evolution one)15 ซ่ึง
เปนความคิดสําคัญของลัทธิดารวิน ความคิดดังกลาวคอนขางถูกปฏิเสธจากศาสนาคริสตในฐานะองค

                                                 
15 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition (Doctoral Dissertation, Department of English, Graduate School, Queen’s University, 1972), p. 8. 
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ความรูที่ทาทายความมั่นคงของศาสนจักร ผลที่ตามมาคืองานเขียนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดถูกปฏิเสธ
ไปดวย 
  

อยางไรก็ตาม เคลาสันอธิบายวา หนังสือ The Light of Asia ยังคงไดรับความนิยมแพรหลาย
และไดรับการตอบรับในแงบวกมากกวา ดวยเหตุผลสองประการ ประการแรก วรรณกรรมเลมนี้มี
แนวคิดของดารวินแทรกอยู ลัทธิดารวินเปนองคความรูใหมที่มีอิทธิพลตอวิถีชีวิตผูคนในประเทศ
อังกฤษและชาติตะวันตกอื่น ๆ ในคริสตศตวรรษที่ 19 ผูอานที่มีความสนใจวิทยาศาสตรของดารวินจึง
ชอบอาน The Light of Asia ประการที่สอง ผูอานในโลกตะวันตกเห็นความใกลเคียงกันระหวาง
ชีวประวัติพระพุทธเจาและพระเยซู เชนมีอนุภาคบางอยางสอดคลองกัน ไมวาจะเปน การกําเนิด       
การผจญมาร การเผยแพรธรรม ฯลฯ กอใหเกิดการยอมรับและเขาใจจากผูอานบางกลุมที่ เปน
คริสตศาสนิกชน  
  
 กลาวโดยสรุป งานวิจัยทั้งสองเลมนี้นําเสนออิทธิพลของ The Light of Asia ที่มีตอสังคม
ศาสนาคริสตในโลกตะวันตก และนําเสนอผลตอบรับจากประชาคมที่มีทั้งยอมรับและตอตาน แตยัง
ขาดการวิเคราะหบางแงมุมภายในตัวบทในฐานะวรรณกรรมสหบทที่วาดวยพุทธประวัติและ         
พุทธปรัชญาอันสะทอนวาผูประพันธมีความเขาใจและตีความพุทธศาสนาออกมาอยางไร 
 
1.3 วัตถุประสงค 
 

1. ศึกษาชีวิตและผลงานของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด รวมทั้งบริบททางสังคมและวัฒนธรรม
ของกวี 

2. วิเคราะห The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดในดานรูปแบบศิลปะการประพันธ
และที่มาของเนื้อเร่ือง 

3. วิเคราะหประวัติและบุคลิกลักษณะของพระพุทธเจาและพุทธปรัชญาที่ปรากฏในกวีนิพนธ
ดังกลาว 
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1.4 แนวเหตุผล ทฤษฎีสําคัญ หรือสมมติฐาน 
 

1.  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีความรูดานภารตะวิทยาและศาสนาเปรียบเทียบ รวมทั้งมีความรู
ภาษาสันสกฤตเปนอยางดี ทําใหสามารถเขาถึงและถายทอดภูมิปญญาตะวันออกใน
รูปแบบกวีนิพนธวาดวยพุทธประวัติและพุทธปรัชญา 

2.   The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนกวีนิพนธในยุควิคทอเรียนซึ่งเนื้อเร่ือง
ไดรับอิทธิพลจากวรรณคดีพุทธศาสนาเลมสําคัญ อาทิ พุทธจริต ธรรมบท และลลิตวิสตระ 

3.  ประวัติและบุคลิกลักษณะของพระพุทธเจาในกวีนิพนธเรื่องนี้มีความเปนมนุษยที่มี
พัฒนาการ การเรียนรู ไมเนนอภินิหาร 

 
1.5 วิธีดําเนินการวิจัย 
 

1. ศึกษาวิเคราะหตัวบท The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
2. สํารวจขอมูลที่เกี่ยวของจากแหลงสารนิเทศตาง ๆ  
3. วิเคราะหขอมูลและวางโครงรางวิทยานิพนธ 
4. เขียนและเรียบเรียงวิทยานิพนธ 

  
1.6 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
 

1.    ทราบความเขาใจและการถายทอดศาสนาพุทธของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะตัวแทน
คนในโลกตะวันตกผานกวีนิพนธ The Light of Asia 

2.  เห็นคณุคาและความสําคัญของศาสนาพุทธในแงเปนแรงบันดาลใจในการสรางสรรคงาน
วรรณกรรม 

 



บทท่ี 2  
ประวัติผูแตง ผลงาน และบริบททางสังคมวัฒนธรรม 

 
2.1 เซอร เอ็ดวิน อารโนลด: บุรุษแหงบูรณาการวิถ1ี

 
 ตลอดเวลาที่มีชีวิตอยู เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนบุคคลที่มีแบบแผนปฏิบัติที่นาสนใจ ประวัติ
ชีวิตของกวีทานนี้ช้ีชัดวาอารโนลดเปนบุรุษแหงบูรณาการวิถี กลาวคือ เขาเปนผูใฝรูใฝศึกษาศาสตรและ
ศิลปแขนงตาง ๆ  จนสามารถสรางสรรคงานเขียนซึ่งแสดงออกถึงการผสมผสานทางภูมิปญญาและวัฒนธรรม
ของมนุษยอันมีความเปนสากล ผลงานวรรรณกรรมที่เกี่ยวกับโลกตะวันออกและโลกตะวันตกตางเปน
หลักฐานอางอิงความจริงขอนี้ไดเปนอยางดี นอกจากนี้ วิถีชีวิตการทํางานของเอ็ดวิน อารโนลดที่มี
หลายบทบาทหลากสถานภาพก็เปนประจักษพยานตอประสบการณอันไพศาลของบุรุษผูนี้ 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเกิดเมื่อวันที่ 10 กรกฎาคม ค .ศ. 1832 ที่ Gravesend เมือง Kent ประเทศ
อังกฤษ เปนบุตรคนที่ 2 ในจํานวนหกคนของโรเบิรต โคลส อารโนลด (Robert Coles Arnold) และซารา 
พิซซี อารโนลด (Sarah Pizzey Arnold) ครอบครัวของเขาเปนตระกูลท่ีมั่งคั่ง ตั้งแตเล็กจนโต อารโนลด
ไดรับการอบรมเลี้ยงดูและการศึกษาเปนอยางดี ในชวงปฐมวัย เขาศึกษาในโรงเรียนชั้นประถมที่ 
Bexley Heath ในเมือง Kent อันบานเกิดเมืองนอนของตน เมื่ออายุได 13 ป ไดไปศึกษาตอที่              
The King’s School at Rochester ในขณะที่ศึกษาอยู อารโนลดไดฉายแววกวี เพราะชอบภาษาและเขียน
บทกวี ครั้นอายุ 17 ป อารโนลดไดรับรางวัลอันดับหนึ่งทั้งในการเขียนรอยแกวภาษาละตินและ        
การแขงขันเขียนเรียงความภาษาอังกฤษ2 เมื่ออายุ 18 ปเขาเขาศึกษาตอท่ี King’s College เปนเวลาสองป  
จากนั้น ดวยความสนใจในวรรณกรรมคลาสสิก อารโนลดจึงตัดสินใจศึกษาตอดานวรรณกรรมกรีกที่ 
University College Oxford การเลือกเรียนดานนี้นับเปนการตัดสินใจที่สําคัญสําหรับอารโนลด ความรัก
และความสนใจวรรณกรรมโบราณของกรีกเปนแรงบันดาลใจใหอารโนลดประพันธบทกวีนิพนธ   

                                                 
1 ในที่นี้ “บูรณาการวิถี” หมายถึง การดําเนินชีวิตของกวีที่เรียนรูองคความรูที่หลากหลายและ

พยายามหาจุดรวม สรางความเชื่อมโยง หรือเปรียบเทียบเพื่อนํามาซึ่งการตระหนักในคุณคาของ        
ภูมิปญญามนุษย 

2 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia, 
p. 33. 
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ยอดเยี่ยมเรื่อง The Feast of Belshazzar (1852) จนไดรับอันดับหนึ่งของ The Newdigate Prize3 ตอมา
กวีนิพนธเร่ืองนี้ไดรับการตีพิมพและถือเปนผลงานที่เปดทางใหอารโนลดกาวสูบรรณพิภพอยางเต็มตัว 
 
 หลังจากจบการศึกษาที่ University College Oxford เอ็ดวิน อารโนลดไดเขาทํางานที่โรงเรียน 
King Edward VI เมือง Birmingham และแตงงานกับภรรยาคนแรกนามวา แคทธารีน อลิซาเบธ บิดดัลฟ 
(Katharine Elizabeth Biddulph) จน ค.ศ. 1857 จุดเปลี่ยนของชีวิตของเขามาถึงเมื่ออารโนลดรับขอเสนอ
ไปทํางานเปนผูอํานวยการวิทยาลัยปูนา (Poona) แหงเมืองบอมเบย ประเทศอินเดีย ณ ที่นี้ เอ็ดวิน  อารโนลด
สัมผัสกับบรรยากาศทางวัฒนธรรมที่ตางไปจากแผนดินแมของตนเอง อารโนลดคนพบวาวรรณกรรม 
ศาสนาและปรัชญาอินเดียเปนภูมิปญญาอันทรงคุณคา ที่ประเทศอินเดีย อารโนลดใหความสนใจ
การศึกษาภาษาทองถ่ิน ไมวาจะเปนภาษาสันสกฤตหรือภาษามราถี เพราะเขาเชื่อวาการเขาใจภาษา
เหลานี้จะชวยใหตนเองเขาถึงภูมิปญญาที่ซอนอยูในตัวบทวรรณกรรมตะวันออก โดยเฉพาะภาษา
สันสกฤตที่อารโนลดสนใจเปนพิเศษ เพราะเปนภาษาที่บันทึกขุมคลังวรรณคดีอันทรงคณุคาของอนิเดยีไว 
อารโนลดศึกษาภาษาสันสกฤตที่เมืองบอมเบยในชวงที่เขาทํางานอยูที่นี่ อารโนลดทํางานดานการสอน
ที่อินเดียจนถึง ค.ศ. 1861 จึงกลับมายังบานเกิดของตนและสมัครเขาทํางานกับหนังสือพิมพ The Daily 
Telegraph อาชีพนักหนังสือพิมพถือเปนอาชีพหลักของอารโนลดที่เขาทํานับเปนเวลา  20 กวาป  
 
 ในดานชีวิตคูนั้น อารโนลดกับแคทธารีนภรรยาคนแรกและมีลูกดวยกันหาคนแตคนที่สอง 
เสียชีวิตที่อินเดียตอนอายุไดสองขวบ เมื่อเขากลับมาอยูที่อังกฤษไดเพียงสาม ป แคทธารีน ก็เสียชีวิตใน 
ค.ศ. 1864   ส่ีปตอมาอารโนลดแตงงานครั้งที่สอง กับแฟนนี่ แชนนิ่ง (Fanny Channing) และมีลูก
ดวยกันสองคน แตชีวิตคูครั้งที่สองของอารโนลดก็ตองจบลงดวยความโศกเศราเมื่อภรรยาคนที่สอง
เสียชีวิตใน ค.ศ. 1889 ขณะนั้นอารโนลดอายุ 57 ป เขาจึงลาออกจากการทํางานที่หนังสือพิมพ          
The Daily Telegraph หลังจากนั้นประมาณป ค.ศ. 1890 เขามีโอกาสไปเยือนญี่ปุนและแตงงานกับ
ภรรยาคนที่สามเปนชาวญี่ปุนนามวาทามะ กุโรกาวา (Tama Kurokawa) ใน ค.ศ. 1892  ตัง้แต ค.ศ. 1901 
เปนตนมา เอ็ดวิน อารโนลดเร่ิมมีปญหาทางสุขภาพคือมีอาการเปนอัมพาตและตาเริ่มบอด อารโนลดตอง
ทนทุกขกับโรครายเหลานี้จนถึงเชาวันที่ 24 มีนาคม ค.ศ. 1904 จึงเสียชีวิต รวมอายุไดทั้งสิ้น 72 ป  
 

                                                 
3 The Newdigate Prize เปนรางวัลเกียรตยิศที่มอบใหกับนกัศึกษามหาวทิยาลัยอ็อกซฟอรดที่

ชนะเลิศการประพันธกวีนิพนธภาษาอังกฤษ กอตั้งโดยเซอร โรเจอร นิวดิเกท (Sir Roger Newdigate) 
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 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนบุรุษแหงบูรณาการวิถีและเชี่ยวชาญในเชิงสหสาขาวิชา คุณสมบัติ
ขอนี้พิสูจนไดดวยบทบาทและหนาที่อันหลากหลายของเขา นอกจากอาชีพหลักสื่อมวลชนแลว 
บทบาทอื่นของอารโนลดที่ควรกลาวถึงเปนอันดับแรกคือบทบาทในฐานะที่เปนครูและนักการศึกษา 
หลังจากจบการศึกษาที่ University College Oxford เอ็ดวิน อารโนลดเร่ิมอาชีพเปนครูที่โรงเรียน King 
Edward VI จากนั้นอารโนลดไดไปสอนหนังสือท่ีวิทยาลัยปูนา ประเทศอินเดียเปนเวลาหลายป แมวา
ตอมาเขาจะมีอาชีพประจําเปนบรรณาธิการหนังสือพิมพ แตบทบาทในฐานะครูก็ไมไดลดนอยลง อารโนลด
มักไดรับเชิญไปเปนผูบรรยายทางวิชาการทั่วโลกตลอดชวงเวลาที่มีชีวิตอยู ไมวาจะเปนที่ประเทศ
อังกฤษ สหรัฐอเมริกา ประเทศในทวีปยุโรป ประเทศญี่ปุน และประเทศอื่น ๆ เขาเขียนบทความและ
หนังสือที่แสดงทัศนะตอการศึกษาอยูอยางสม่ําเสมอ เชนหนังสือชื่อ Education in India (1860) ที่เขียน
ขึ้นเมื่อมีโอกาสไปใชชีวิตเปนครูสอนหนังสือ ณ ประเทศอินเดีย ในหนังสือเลมนี้ อารโนลดเสนอแนวทาง
การจัดการศึกษาที่ประเทศอังกฤษควรใหความสําคัญ 
 
 บทบาทตอไปที่แสดงใหเห็นมิติของอารโนลดวามีความเปนบุรุษแหงบูรณาการคือ การเปน 
นักเดินทาง นอกเหนือจากหนาที่บรรณาธิการและผูเขียนบทความประจําลงในหนังสือพิมพ Daily 
Telegraph แลว อารโนลดยังไดรับมอบหมายใหเขียนบทความเกี่ยวกับการทองเที่ยวดวย ดวยมูลเหตุนี้
ผนวกกับความสนใจในการเดินทาง ทําใหเอ็ดวิน อารโนลดมีโอกาสไปเยือนดินแดนตาง ๆ ทั่วโลก 
ไดรับประสบการณใหม ๆ ที่เขานํามาเขียนเปนบทความและหนังสืออยางสม่ําเสมอ ตัวอยางงานเขียนที่
เกี่ยวกับการเดินทางที่อารโนลดเขียนคือ India Revisited (1886) Seas and Lands (1891) และ Japonica 
(1891) การเดินทางทําใหอารโนลดไดพบและรูจักกับเพื่อนกวีตางชาติ ไมวาจะเปน ราลฟ วาลโด          
อีเมอรสัน (Ralph Waldo Emerson) หรือ วอลต วิทแมน (Walt Whitman) นักประพันธเอกของอเมริกา 
 
 อารโนลดมิไดเปนนักวิชาการหรือปญญาชนบนหอคอยงาชางที่ทําตัวหางเหินจากความตองการ
ของสังคม แตเขาเปนนักกิจกรรมเคลื่อนไหวที่เรียกรองใหเกิดการปฏิรูปพัฒนา ตัวอยางเชน ในชวง
เวลาที่กลับไปเยือนอินเดียเปนครั้งที่สองในป ค.ศ. 1884-1886 อารโนลดมีโอกาสไปวัดมหาโพธิ  
พุทธคยาอันเปนสังเวชนียสถานของพระพุทธเจาในเดือนมกราคม 1886 เขาพบวาสถานที่แหงนี้        
เส่ือมโทรมและอยูภายใตการครอบครองของนักบวชฮินดู คร้ันเมื่อกลับถึงลอนดอน อารโนลดพยายาม
ติดตอองคกรพุทธศาสนาตาง ๆ ทั้งในประเทศอังกฤษ อินเดีย และประเทศอื่น ๆ เพื่อหาการสนับสนุน
เรียกรองใหมีการสงคืนวัดแหงนี้ไปอยูในความดูแลของพุทธศาสนิกชน อารโนลดใชเวลาหาปกวาจะ
ประสบความสําเร็จ เหตุการณนี้นําไปสูการกอตั้งมหาโพธิสมาคม (Mahâbodhi Society) ขึ้นเพื่อเปน
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องคกรที่ทําหนาที่ดูแล ทํานุบํารุง พุทธคยาซึ่งเปนสังเวชนียสถาน และกิจการดานพุทธศาสนาตาง ๆ 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีบทบาทอยางมากในสมาคมนี้ เขาสนับสนุนกิจการโดยการเขียนคอลัมนเกี่ยวกับ
สมาคมผานหนังสือพิมพ Daily Telegraph และชวยประชาสัมพันธเมื่อมีโอกาสไปบรรยายตามประเทศ
ตาง ๆ4 ทุกวันนี้ มหาโพธิสมาคมกลายเปนองคกรสําคัญที่ดําเนินการตาง ๆ เกี่ยวกับพุทธศาสนาและมี
บทบาทอยูทั่วโลก นอกจากนี้ในดานการเมือง อารโนลดมีบทบาทในการเรียกรองอิสรภาพใหแก
ประเทศอิตาลีในชวงป 1860s5

 
 ส่ิงสําคัญประการสุดทายที่ผลักดันใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีทัศนคติที่เปดกวางคือการเปน
มิตรกับปญญาชนที่มีความหลากหลายทางภูมิหลังและความคิด มิตรทางปญญาของอารโนลด นําไปสู
บทสนทนาแหงบูรณาการ กลาวคือการปะทะสังสรรคของความคิดจากปญญาชนมีผลใหอารโนลดมี
มโนทัศนที่เปดกวางและสรางสรรค บุคคลทานแรกที่มีอิทธิพลทางความคิดความสนใจดานพุทธศานา
ของอารโนลดคือแมกซ มุลเลอร งานเขียนของเขาเปนแหลงขอมูลในการสรางสรรคงานของอารโนลด
ไดแก Dhammapada6พากยอังกฤษ คนตอมาคือริส เดวิดส ผูกอตั้งสมาคมบาลีปกรณในป ค.ศ. 1881 
บุคคลสําคัญอีกทานหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือ นักวิทยาศาสตรช่ือดังแหงยุค ชารลส ดารวิน (Charles 
Darwin) ผูเสนอทฤษฎีวิวัฒนาการ ดารวินถือเปนมิตรสนิทของอารโนลด ทั้งคูไดมีการแลกเปลี่ยน 
ความคิดเห็นผานทางจดหมายอยูบอยครั้ง ในกวีนิพนธ The Light of Asia เนื้อหาสวนหนึ่งไดรับ
อิทธิพลจากมโนทัศนทางวิทยาศาสตรของชารลส ดารวิน นอกจากนี้ ยังมีปญญาชนอีกหลายคนที่เปน
มิตรทางความคิดและแบงปนทัศนะกับอารโนลด เชน แซมมวล บีล (Samuel Beal) เฟรเดริค วิลเล่ียม ฟารเรอร 
(Frederic William Farrar) และ เอฟ. ดี. มอริส (F.D. Maurice)7 ในระดับองคกร อารโนลดก็ไดเขาไปมี 
สวนรวมโดยการเปนสมาชิกกับสมาคมหลายแหง เชน The Royal Asiatic Society ใน ค.ศ. 1879 หรือ 

                                                 
4 Charles Allen, The Buddha and the Sahibs, pp. 250-252. 
5 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 123. 
6 Charles Allen, The Buddha and the Sahibs, p. 242. 
7 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition (Doctoral Dissertation, Department of English, Graduate School, Queen’s University,   
1972), p. 21. 
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Society for Psychical Research เมื่อ ค.ศ. 1882 หรือ สมาคมมังสวิรัติใน Bayswater รวมกับคานธี8 เปน
ตน ประสบการณเหลานี้นาจะเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนบุรุษที่มีทัศนคติที่เปด
กวางและเขาใจในความสัมพันธระหวางศาสตรความรูแขนงตาง ๆ อันเกื้อกูลกันใหไปสูความเขาใจ  
ภูมิปญญารวมของมนุษยชาติ  
 
2.2 ผลงานของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด: ประจักษพยานแหงบุรุษผูขามพรมแดนทางศาสนาและ

วัฒนธรรม 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนบุคคลผูมีประสบการณการทํางานที่หลากหลาย ไมวาจะเปนนกัหนงัสอืพมิพ 
นักการศึกษา นักเดินทางหรือนักวิชาการ แตบทบาทสําคัญที่มีคุณูปการตอแวดวงวรรณคดี คือบทบาท
ที่เปนกวี ตลอดเวลาที่อารโนลดมีชีวิตอยู เขาสรางสรรควรรณกรรมไวมากมาย เมื่อไดประมวล
วรรณกรรมของอารโนลดแลว พบวาผลงานของกวีผูนี้แสดงถึงโลกทัศนของบุรุษผูกาวพนความตาง
ทางศาสนาและวัฒนธรรม อารโนลดสนใจภูมิปญญารวมของมนุษยชาติและรักที่จะศึกษาประวัติ  
ความเปนมาของศาสนาและวัฒนธรรมโลกจนไปถึงการตีความถายทอดผานมุมมองของตนเอง 
หลักฐานชิ้นหนึ่งที่สนับสนุนคํากลาวขางตนคือคําบอกเลาของ จูเล่ียน อารโนลด (Julian Arnold) 
บุตรชายของเซอรเอ็ดวิน อารโนลดที่ถายทอดคําพูดของบิดาไววา เมื่อครั้งยังเปนนักศึกษาที่ออกซฟอรด 
อารโนลดไดตั้งปณิธานที่จะใชพลังแหงคําและภาษาสรางสรรคกวีนิพนธใหเปนดั่งศาสนสถานอันบูชา
ศาสนาสําคัญของโลก ไดแก ศาสนาคริสต ศาสนาฮินดู ศาสนาพุทธ และศาสนาอิสลาม  
 

When an undergraduate at Oxford I [Sir Edwin Arnold] created for myself a 
goal, a life-task which, as time went on, took vague shape in four mirages poised in 
the haze of distance. 

The first was a Cathedral, the wide and gracious portals of which should 
voice in stone the call to Christians towards the salvation they seek. But not in the 
mumbled dogmas of clericalism, not in the false fear of death. Rather in a brave joy 
of life, and a great hope inspired not by the gore but by the glory of Christ. 

                                                 
8 Ibid., p. 39. 
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The second was a Temple of Krishna, towered in the sunlight of India, 
where, in statued sanctuaries, dim with the ages and air heavy with perfumes, the 
Guru recites the shlokas of the Bhagavad-Gita. 

The third was a Cingalese Dagaba wherein saffron-robed priests reverently 
discuss the renunciation and enlightenment of Buddha. 

The fourth was a Mosque of Islam with arcades pillared with columns of 
jasper, agate and marble, its walls fretted with arabesques, its ceilings hung with 
brazen lamps, its floors covered with costly carpets whereon the learned doctors of 
Koranic law teach Allah in the multiplicity of his manifestations. 

But to take my four shrines from their airy nothingness and make them real, 
or in other words to take Christianity, Brahminism, Buddhism and Islam from their 
cloudy commentaries and make them beauteous epics, so that all who run must read, 
I knew that I must first do three things. I must become intimate with the tongues of 
men in which they pronounce the name of God, each in their own way. I must dwell 
in the separate lands of men, where God, in the guise conceived by its peoples, 
speaks to them in the thoughts of His votaries. And I must win the attention of the 
world since otherwise my labors would be still-born. 

These essentials I have attained and the four shrines which as a youth I built 
in the air of poesy begin to take substantial forms and realization.9

 
 จากคําบอกเลาที่ยกมาขางตน จะเห็นวาปณิธานอันยิ่งใหญของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดคือ     
การอุทิศตนสรางสะพานเชื่อมโยงความเขาใจระหวางศาสนาและวัฒนธรรมที่มีความแตกตาง หลักฐาน
ในชั้นตอมาที่จะพิสูจนขอเท็จจริงนี้ คือบรรดาผลงานที่อารโนลดสรางสรรค การศึกษางานเขียนของ          
อารโนลดชวยใหผูอานเขาใจถึงการเติมเต็มความฝนอันสูงสุดของบุรุษผูนี้ 
 
                                                 

9 Arnold, Julian. Sir Edwin Arnold: His Life, Achievements, and Influence on the 
Philosophies of the Occident. (MS-revised, 1949), pp. 98-99. Cited in Brooks Wright, Sir Edwin 
Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia (Doctoral Dissertation. 
Department of English, Graduate School, Harvard University, 1950), pp. 192-193.                                                           
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 ครอบครัวของอารโนลดใหความสําคัญกับการศึกษาเปนอยางยิ่ง โลกหนังสือเปนดินแดนที่ 
อารโนลดคุนเคยมาตั้งแตเยาววัย เมื่อเติบโตขึ้น การอานและการเขียนกลายเปนกิจกรรมที่อารโนลดรักและ
ทุมเทเวลาให เขาหัดประพันธบทกวีตาง ๆ มาตั้งแตยังเปนเด็ก ผลงานชิ้นแรกที่เปดตัวอยางสวยงามใน
บรรณพิภพคือกวีนิพนธเร่ือง The Feast of Belshazzar (1852) ที่อารโนลดเขียนขึ้นเมื่ออายุ 20 ป กวี
นิพนธบทนี้ไดรับรางวัล The Newdigate และตีพิมพจําหนายที่ออกซฟอรด The Feast of Belshazzar 
บอกเลาถึงความลมสลายของกษัตริย Belshazzar แหง Babylon การบรรยายเรื่องราวของวีรบุรุษในอดีต
อันไกลโพนเปนลักษณะหนึ่งที่อารโนลดนิยม 
 
 หนังสือเลมตอมาที่ไดรับการตีพิมพเปนหนังสือรวมบทกวีนิพนธช่ือวา Poems Narrative and 
Lyrical (1853) กวีนิพนธในหนังสือเลมนี้เปนผลงานจากแรงบันดาลใจของกวีเมื่อครั้งไปเยือนประเทศ
อิตาลีใน ค.ศ. 185210 เนื้อหาสวนใหญไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมอิตาเลียน เชน Decameron ผลงาน
ช้ินนี้เปนหลักฐานหนึ่งที่บงบอกวาอารโนลดสนใจวรรณกรรมนานาชาติและชอบนําเรื่องราวดั้งเดิมมา
ดัดแปลงโดยผานการตีความของตน สามปตอมา กวีนิพนธเลมที่สามของอารโนลดไดรับการตีพิมพ กวี
นิพนธเลมดังกลาวคือ Griselda and Other Poems (1856) แมวาหนังสือเลมนี้จะไมไดรับความนยิมเทาใด
นัก แตเนื้อหาสวนหนึ่งถือเปนบันทึกพัฒนาการแหงความรักระหวางอารโนลดกับอลิซาเบธหญิงสาวผูที่จะ
มาเปนคูชีวิตคนแรกของเขา11 เนื้อหาทั่วไปเปนเรื่องราวเกี่ยวความรักและวีรบุรุษที่ประพันธตามขนบกวีนิพนธ
วิคทอเรียนซ่ึงไดรับอิทธิพลจากอัลเฟรด เทนนิสัน (Alfred Tennyson) 
 
 ใน ค.ศ. 1857 เมื่อเอ็ดวิน อารโนลดเขาสูวัยเบญจเพส เขาไดพบกับจุดหักเหครั้งสําคัญในชีวิต 
นั่นคือการไดรับหนาที่เปนผูดูแลวิทยาลัยปูนา เมืองบอมเบย ประเทศอินเดีย จุดหักเหดังกลาวทําให   
อารโนลดไดรับประสบการณทางวัฒนธรรมที่ยังคงตรึงอยูในใจของเขา หลังจากที่อารโนลดไดพา
ครอบครัวเยือนอินเดียในครั้งแรกนี้ไดไมนานนัก อารโนลดมีความสนใจและเรียนรูภาษาวัฒนธรรม
อินเดีย เวลาผานไปสองป อารโนลดเขียนและตีพิมพหนังสือเรียน Hitopadesa (1859) ไวใชในการสอน
ที่วิทยาลัยปูนา หนังสือเลมนี้ประกอบดวยตัวบทภาษาสันสกฤตและศัพทานุกรมสามภาษาคือ ภาษาอังกฤษ 
ภาษาสันสกฤตและภาษามราถี ดวยความประทับใจในหนังสือคําสอนทรงคุณคาเลมนี้ สองปตอมา          

                                                 
10 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 33. 
11 Ibid., p. 44. 
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อารโนลดไดแปลตัวบท Hitopadesa  เปนพากยอังกฤษโดยใหช่ือวา The Book of Good Counsels 
(1861) จะเห็นไดวาความสนใจในภูมิปญญาแหงอินเดียเปนแรงผลักดันสําคัญที่ทําใหอารโนลดเรียนรู
และสรางสรรคงานวรรณศิลปจากโลกตะวันออกไปสูโลกตะวันตก 
 
 เมื่ออารโนลดกลับมาถึงประเทศอังกฤษใน ค.ศ. 1861 เขาไดเร่ิมทํางานในฐานะสื่อมวลชนกับ
หนังสือพิมพ The Daily Telegraph เขาเขียนหนังสือเลมสําคัญที่แสดงทัศนะของตนที่มีตอประเด็น  
การปกครองอินเดียของอังกฤษชื่อวา The Marquis of Dalhousie’s Administration of British India 
เลมที่หนึ่งใน ค.ศ. 1862 และเลมที่สองในป ค.ศ. 1865 อารโนลดทําหนาที่เขียนบทความการเมือง
เรื่อยมาจนถึง ค.ศ. 1873 จึงไดเล่ือนตําแหนงเปนบรรณาธิการ แมวาอารโนลดจะมีหนาที่การงานหลักเปน
นักหนังสือพิมพ แตส่ิงนี้ไมไดทําใหความสนใจงานสรางสรรควรรณศิลปนอยลง อารโนลดกลับมี
ความคิดวาสื่อมวลชนเปนเสียงแทนประชาชนและเปนตัวกลางที่นําไปสูการเปลี่ยนแปลงที่ดีขึ้น สําหรับ
เขาแลว งานสื่อมวลชนเปนแรงบันดาลใจที่ผลักดันใหเขาสรางงานเขียนและกวีนิพนธเพื่อรับใช     
เพื่อนมนุษย12 ในกวีนิพนธ The Tenth Muse, and Other Poems (1895) อารโนลดยกยองใหงาน
ส่ือมวลชนเปนเทพ Muse13 องคที่ 10 ของเขา 
 
 ถึงแมวาอาชีพของเอ็ดวิน อารโนลดจะอยูกับความเปนไปในปจจุบัน แตอารโนลดไมเคยละทิ้ง
ความเปนมาในอดีตอันรุงเรือง เขายังคงสนใจศึกษาและเขียนงานเกี่ยวกับวรรณคดีคลาสสิกอันทรงคุณคา
ทั้งจากขุมทรัพยภูมิปญญาแหงโลกตะวันตกและโลกตะวันออก ใน ค.ศ. 1869 อารโนลดตีพิมพ        
งานแปลและวิจารณกวีนิพนธกรีกที่ช่ือวา The Poets of Greece ตอมาอีกสี่ป เขาแปลกวีนิพนธของกวี
กรีกเรืองนาม มูเซอุส (Musaeus) เปนพากยอังกฤษอยางสมบูรณโดยใชช่ือวา Hero and Leander (1873) 
แมวาอารโนลดจะกลับมาจากอินเดียเปนเวลาหลายป แตความตระหนักในคุณคาวรรณกรรมโบราณอัน
เปนขุมทรัพยทางปญญาแหงโลกตะวันออกเปนแรงบันดาลใจใหอารโนลดแปลงานวรรณคดีสันสกฤต
ออกมาสูโลกตะวันตกอยางสม่ําเสมอ ใน ค.ศ. 1875 อารโนลดตีพิมพ The Indian Song of Songs ซ่ึง
เปนงานแปลจากกวีนิพนธสันสกฤตเรื่อง Gita Govinda ของกวีชาวเบงกาลีนามวาชัยเทวะ ( Jayadeva) 
งานแปลเลมนี้เปนที่ยอมรับแกนักอานนักวิจารณ ริส เดวิดส นักบูรพคดีศึกษาคนสําคัญ กลาวชื่นชมวา

                                                 
12 Ibid., p. 98. 
13 นพเทวแีหงศลิปศาสตร เปนความเชื่อในยุคกรีกวาเทพธิดาทั้ง 9 องคนี้คือผูอุปถัมภศาสตรหรือ

ศิลปะสาขาตาง ๆ และเปนแรงบันดาลใจใหกวีสรางสรรคผลงานออกมา 
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เปนงานแปลที่สามารถคงความงามของภาษากวีไวและมีคุณคาไมแพงานแปลเรื่อง Ramayana ของ 
ราลฟ ที. เอช. กริฟฟธ (Ralph T. H. Griffith) หรืองานแปลของเซอร วิลเล่ียม โจนส (Sir William 
Jones) และคริสเตียน ลาสสัน (Christian Lassen) 14 ดวยความกระตือรือรนและใฝรูทางภาษา สองป
ตอมาเอ็ดวิน อารโนลดไดตีพิมพหนังสือไวยากรณตุรกี A Simple Transliteral Grammar of the 
Turkish Language (1877) 
 
 ชวงครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เปนระยะเวลาที่ความรูความสนใจเกี่ยวกับศาสนาพุทธ
กําลังรุงเรือง บรรยากาศทางบูรพคดีศึกษากลายเปนฐานสงเสริมงานเขียนเกี่ยวกับโลกตะวันออกของอารโนลด 
ทั้งนี้ผลลัพธขางตนไดสงผลไปยังกวีนิพนธยอดเยี่ยมของเขาคือ The Light of Asia กวีนิพนธช้ินนี้ถือเปน
ประตูบานสําคัญที่นําโลกตะวันตกมารับรูถึงมหาบุรุษแหงโลกตะวันออก แมวากอนหนานี้  จะมีงานเขียน
และวรรณกรรมเกี่ยวกับพุทธศาสนาเผยแพรอยูแลวจํานวนไมนอย แต The Light of Asia  สามารถ
ดึงดูดใจผูอานและกลายเปนงานเขียนที่มีอิทธิพลตอการรับรูพุทธศาสนาของโลกตะวันตกอยางมาก 
 
 ในชวงเวลาเกือบสิบปหลังจาก The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดแปลกวีนิพนธ
สันสกฤตจากขุมทรัพยวรรณคดีอินเดียหลายเลมดวยกัน อารโนลดสามารถจับกระแสนิยมของผูอานใน
แวดวงบูรพคดีศึกษาที่กําลังใหความสนใจคัมภีร

                                                

ของศาสนาพราหมณและศาสนาพุทธในระยะเวลา  
ครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 ผลงานเหลานี้ไดแกบทกวีนิพนธคัดสรรเรื่อง Indian Poetry (1881) 
งานแปลมหากาพยมหาภารตะที่ช่ือวา Indian Idylls (1883) งานแปลคัมภีรคําสอนภควัทคีตาที่ช่ือวา 
The Song Celestials (1885) งานแปลคัมภีรอุปนิษัทที่ช่ือวา The Secret of Death (1885) และบทกวีนิพนธ
คัดสรรเรื่อง Lotus and Jewel (1887) นอกเหนือจากการแปลคัมภีรของศาสนาพรามหณแลว อารโนลด
ยังแปลคัมภีรสําคัญของศาสนาอิสลามออกมาเปนบทกวี ใน ค.ศ. 1883 อารโนลดแปลคัมภีรอัลกุรอาน
เปนภาษาอังกฤษโดยใชช่ือวา Pearls of the Faith ผลผลิตทางวรรณกรรมเหลานี้เปนเครื่องพิสูจนถึง
ความสนใจอยางจริงจังของอารโนลดตอขุมทรัพยวรรณคดีตะวันออก เขาไดทุมเทแรงกายแรงใจใน

 
14 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 134. 
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การศึกษาและแปลวรรณคดีเหลานี้เปนภาษาอังกฤษเพื่อเปดพรมแดนทางศาสนาและวัฒนธรรมพรอม
กับนําพาชาวตะวันตกมารูจักกับภูมิปญญาอันทรงคุณคาแหงบูรพทวีป 
 
 หลังจากที่ประสบความสําเร็จกับการประพันธกวีนิพนธพุทธประวัติไปแลวจาก The Light of 
Asia ใน ค.ศ. 1891 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดประพันธกวีนิพนธประวัติของพระเยซูออกมาสูชุมชน
วรรณกรรมโลกตะวันตกโดยใชช่ือกวีนิพนธวา The Light of the World, or the Great Consummation 
ในตัวบทตอนตน อารโนลดเขียนถึงจุดประสงคของงานชิ้นนี้วาไดอุทิศแดพระราชินีวิคทอเรีย แมวากวี
นิพนธช้ินนี้จะไมไดรับความนิยมเทากับ The Light of Asia แตประเด็นที่นาสนใจประเด็นหนึ่งคือ   
การผสมผสานความคิดแบบตะวันออกและตะวันตกในตัวบทดังกลาว ในตอนเริ่มตนเรื่องของบทนําที่
ช่ือวา At Bethlehem กวีบรรยายถึงชวงเวลาแหงการถือกําเนิดของพระเยซู ขณะนั้นมีบุรุษอินเดียสาม
คนไดเดินทางติดตามดวงดาวที่พวกเขาเชื่อวาเปนสัญลักษณที่นําทางมาหาพระโพธิสัตวที่ไดลงมาเกิด
ในโลกนี้อีกครั้ง พวกเขาไดนําเพชรนิลจินดามาถวายแดทารกนอยผูนี้ ในตัวบท The Light of the 
World  ชายทั้งสามกลาวแกกันและกันถึงดวงดาวซึ่งเปนสัญญาณบงบอกการจุติลงมาเกิดของ           
พระโพธิสัตวในดินแดนตะวันตก พระองคจะนําความรูอันประเสริฐมาสั่งสอนมนุษย  
 
  “For now we see,” say they, departing: “plain 
  The Star’s word come to pass! the Buddh again 
  Appeareth, or some Bôddhisat of might  
  Arising for the West, who shall set right, 
  And serve, and reconcile; and maybe, teach 
  Knowledge to those who know. We, brothers, each, 
  Have heard yon shepherds’ prattling; if the sky 
  Speaketh with such, Heaven’s mercy is drawn nigh! 
  Well did we counsel, journeying to this place! 
  Yon hour-old babe, milking that breast of grace, 
  The World will praise and worship, well-content.”15

                                                 
15 Sir Edwin Arnold, The Light of the World, or the Great Consummation (London: 

Longmans, Green, and Co., 1891), pp. 35-36. 
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 จากตัวบทที่ไดยกมาขางตน จะพบวามีประเด็นการผสมผสานเรื่องราวของศาสนาพุทธกับ
ศาสนาคริสตอยางเดนชัด ประการแรก อารโนลดปรับแปลงตัวบทในพระคัมภีรดั้งเดิมโดยการสราง  
ตัวละครบุรุษอินเดียสามคนมาแทนอาคันตุกราชาสามพระองคที่เดินทางมาจากแควนทางตะวันออก
กลาง ในพระคริสตธรรมคัมภีรกลาวถึงเหตุการณในคืนแหงการประสูติของพระเยซูวา มีราชาสาม
พระองคไดเดินทางตามดวงดาวอันเปนสัญลักษณแหงการกําเนิดของพระเยซู พระราชาเหลานี้นําเครื่อง
ทองและสมบัติมากมายเดินทางตามดวงดาวนั้นมา16 แตใน The Light of the World  อารโนลดเปลี่ยน
จากอาคันตุกราชาสามพระองคจากตะวันออกกลางเปนบุรุษอินเดียสามคน ประการที่สอง  อารโนลด
เรียกนามของทารกนอยที่จะเติบโตเปนพระเยซูวาเปนพระโพธิสัตว เดิมคําวาโพธิสัตวเปนคําในคติทาง
ฝายพุทธศาสนามหายานที่ใชเรียกบุคคลที่กําลังจะตรัสรูอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณเปนพระพุทธเจา แต
อารโนลดไดปรับเอาคํานี้มาเรียกพระเยซู จากขอสังเกตสองประการนี้ ทําใหเห็นวา เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
มีทัศนะตอศาสนาโลกทั้งสองศาสนาวามีความเปนสากล ศาสดาของทั้งศาสนาพุทธและศาสนาคริสต
ตางมีคุณสมบัติเปนมหาบุรุษผูมีน้ําใจสูงสงที่มุงกระทําการเพื่อประโยชนสุขของผูอ่ืน ลักษณะรวม
ดังกลาวจึงเปนเหตุใหอารโนลดใชคําวาโพธิสัตวเรียกนามพระเยซูเมื่อทรงประสูติและดัดแปลงใหมีบุรุษ
อินเดียสามคนแทนที่อาคันตุกราชาสามพระองคดังที่กลาวไปแลวขางตน The Light of the World  นับเปน
ผลงานเลมสําคัญที่เปนประจักษพยานแหงทัศนะของอารโนลดที่เชื่อวาภูมิปญญาที่มนุษยสรางสรรค
นั้น ไรพรมแดนทางภาษา ศาสนาและวัฒนธรรม 
 
 ในบั้นปลายชีวิต เซอร เอ็ดวิน อารโนลดยังคงเขียนและแปลงานวรรณกรรมอยางตอเนื่อง เมื่อ
อารโนลดเดินทางไปเยือนประเทศญี่ปุนครั้งที่สองใน ค.ศ. 1892 เขาแตงงานกับภรรยาชาวญ่ีปุนชื่อวา 
ทามะ กุโรกาวา ในชวงนี้อารโนลดหันมาใหความสนใจวรรณคดีญี่ปุน ผลงานที่เขาสรางสรรคไดแก 
Japponica (1891) กวีนิพนธ Potighar’s Wife (1893) และบทละครเรื่อง Adzuma, or The Japanese 
Wife (1893) บทละครเรื่องนี้ไดรับอิทธิพลจากเชคสเปยรในหลายดาน ไมวาจะเปนการวางโครงเรื่อง 
ตัวละคร หรือภาษา17 ในชวงนี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมิไดละเลยการแปลงานกวีนิพนธสันสกฤต      
                                                 

16 สมาคมพระคริสตธรรม, พระคริสตธรรมคัมภีร ภาคพนัธสัญญาเดิมและพันธสัญญาใหม 
(กรุงเทพฯ: สมาคมพระคริสตธรรม, 2518), หนา 3 

17 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 
Asia, pp. 605-606. 
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ใน  ค .ศ .  1896  อาร โนลดแปลกวีนิพนธ เลมสํ าคัญในประวัติ วรรณคดี สันสกฤต  นั่นคือ 
Chāurapanchaśika กวีนิพนธ 500 เร่ืองของโจรผูไปหลงรักพระธิดาของพระราชา 
 
 จากการประมวลงานเขียนสวนหนึ่งของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ช้ีใหเห็นวากวีทานนี้เปนผูที่มี
ความสนใจในการศึกษาและสรางสรรควรรณกรรมโลกตะวันออกและโลกตะวันตก อารโนลด
เปรียบเสมือนทูตสันทวไมตรีทางวัฒนธรรมที่เปดพรมแดนระหวางโลกตะวันออกและโลกตะวันตก 
เขาใชภาษาสากลคือภาษาแหงวรรณคดีสรางความเขาใจในภูมิปญญารวมที่มีคุณคาของมนุษยชาติ  
 
2.3 บริบททางสังคมวิคทอเรียน: ยุคสมัยแหงการเปลี่ยนแปลง 
 
 หากลองพิจารณาวามูลเหตุใดที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีโลกทัศนที่เปดกวาง เหตุผลประการ
หนึ่งที่ควรกลาวถึงคืออารโนลดเปนผลผลิตของสังคมวิคทอเรียนซึ่งเปนยุคสมัยแหงการเปลี่ยนแปลงและ
เปนชวงเวลาที่มีการปะทะสังสรรคทางวัฒนธรรมความคิดอันหลากหลาย ในชวงคริสตศตวรรษที่ 18 
เปนตนมา อังกฤษไดกาวสูความเปนประเทศมหาอํานาจ เกิดความการเปลี่ยนแปลงหลายอยางทั้งภายใน
และภายนอกประเทศที่มีผลกระทบตอสภาพสังคมวิถีชีวิตของผูคน ภายในประเทศ มีการเขามาของ   
ยุคอุตสาหกรรมเครื่องจักร การอพยพยายถ่ิน และเกิดแนวคิดใหมทางวิทยาศาสตร สังคมและ
วัฒนธรรม สวนภายนอกประเทศ อังกฤษไดกลายเปนเจาอาณานิคมมีประเทศตาง ๆ ภายใตอาณัติอยู 
ทั่วโลกจนไดรับสมญานามวาเปนดินแดนที่พระอาทิตยไมเคยตกดิน ตอไปจะกลาวถึงสภาพสังคมและ       
ความเปลี่ยนแปลงของยุควิคทอเรียนที่นาจะมีอิทธิพลตอเซอร เอ็ดวิน อารโนลด อันไดแก การปรากฏของ
วิทยาศาสตรแนวใหม การเปลี่ยนแปลงเปนสังคมอุตสาหกรรม การปะทะกันของหลากแนวคิดทางสังคม
และวัฒนธรรม และการเขามาของภูมิปญญาตะวันออก 
 

คร่ึงหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เปนชวงเวลาที่มีกระแสความคิดดานวิทยาศาสตรกระแสหนึ่ง
ที่สงอิทธิพลตอปญญาชนในสังคมวิคทอเรียน นั่นคือทฤษฎีเกี่ยวกับวิวัฒนาการของสิ่งมีชีวิตที่ชารลส 
ดารวินนําเสนอ นักวิทยาศาสตรคนสําคัญของโลกผูนี้ตีพิมพหนังสือที่มีช่ือเสียงคือ The Origin of 
Species ใน ค.ศ. 1859 หนังสือเลมนี้นําเสนอทฤษฎีที่วาดวยการกําเนิดและวิวัฒนาการของสิ่งมีชีวิตทั้ง
มนุษยและสัตว แมวาจะเปนทัศนะที่ถูกตอตานจากสังคมสวนหนึ่งในชวงนั้นเพราะขัดแยงกับความเชื่อ
ของคริสตศาสนา แตอาจกลาวไดวา The Origin of Species  ไดเปลี่ยนแปลงโลกทัศนของปญญาชนที่
จากเดิมมองพระเจาเปนจุดศูนยกลางของสรรพสิ่งมาเปนโลกทัศนที่ลดความสําคัญของพระเจาลง 
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แนวคิดนี้มีอิทธิตอกวีนิพนธ The Light of Asia ของอารโนลดในแงของการสรางภาพลักษณของ
พระพุทธเจาและทัศนะที่มีตอพุทธปรัชญาเรื่องทุกขในพุทธศาสนา 

 
ความเปนไปในสังคมวิคทอเรียนประการหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือการเปลี่ยนแปลงสูยุคแหง

อุตสาหกรรม เมื่อวิทยาศาสตรเจริญรุดหนามากขึ้น ปริมาณการบริโภคสูงขึ้น ผลิตภัณฑตาง ๆ เปนที่
ตองการของผูคน แรงงานเครื่องจักรกลจึงเขามาแทนที่แรงงานมนุษย สังคมดั้งเดิมของอังกฤษยุค
คริสตศตวรรษที่ 19 ไดเปลี่ยนเปนสังคมอุตสาหกรรม การกาวผานมาเปนสังคมอุตสาหกรรมของ
ประเทศอังกฤษยังใหเกิดผลกระทบตาง ๆ ตามมา เชน ปญหาการอพยพยายถ่ิน ปญหาความยากจน 
ปญหาอาชญากรรม และปญหาสังคมรูปแบบอื่น ๆ กวีผูมีทัศนะลึกซึ้งหลายคนในยุคนี้ไดแสดงทาที่ไม
สบายใจกับการเถลิงอํานาจของยุคแหงเครื่องจักรและอุตสาหกรรมนัก ตัวอยางเชน แมทธิว อารโนลด 
(Matthew Arnold) แสดงความคิดเห็นวาเครื่องจักรกลอาจทําใหประเทศอังกฤษร่ํารวย แตกลับบั่นทอน
ความเปนมนุษยใหลดนอยลง18 นักเขียนอีกหลายคนไดเขียนงานเพื่อวิจารณสังคมที่ไดรับผลกระทบจาก
การปฏิวัติอุตสาหกรรม เชน ชารลส ดิกเกนซ (Charles Dickens) เขียนเรื่อง Hard Times (1854) หรือ 
เจมส ทอมสัน (James Thomson) เขียนเรื่อง The Doom of a City (1857) อารโนลดในฐานะ
นักหนังสือพิมพยอมสังเกตความเปนไปตาง ๆ เหลานี้ เขาไดเขียนแสดงทัศนะตอสภาพสังคมที่ถดถอย
ลงผานหนังสือพิมพอยางสม่ําเสมอ แตพื้นที่อีกแหงหนึ่งที่เขาสามารถแสดงทาทีตอสังคมคืองาน
วรรณกรรม แมวา The Light of Asia  จะเปนกวีนิพนธที่มีเนื้อเร่ืองหางไกลจากยุคสมัยของเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลด แตอารโนลดก็ไดแทรกความคิดเห็น ทาที และความตองการที่จะเห็นสังคมอังกฤษในยุคนั้น
ใหพัฒนาขึ้นมิเพียงแคในมิติของอุตสาหกรรม แตควรที่จะมีการพัฒนาในมิติของจิตวิญญาณของผูคน
ในสังคมดวย  ในประเด็นนี้อารโนลดไดแสดงผานคุณธรรมและจริยธรรมของพระมหาบุรุษ 
พระพุทธเจาในฐานะมนุษยคนหนึ่งไดดํารงตนใหเปนแบบอยางที่ดีงามในการประพฤติตนเพื่อ
ประโยชนของผูอ่ืน ฟลิป แอลมอนด (Philip Almond) กลาววา คุณลักษณะสุภาพบุรุษในอุดมคติของ
พระพุทธเจาใน The Light of Asia เปนสิ่งที่อารโนลดประสงคใหเปนแบบอยางแกผูคนในสังคมวิคทอเรียน19

 
ปรากฏการณทางสังคมอีกประเด็นหนึ่งที่ควรกลาวถึงคือการปะทะสังสรรคของหลากแนวคิด

จากหลายสาขาความรูในสังคมวิคทอเรียนไมวาจะเปนทางวัฒนธรรม  ศิลปะ  และการเมือง 
                                                 

18 Asa Briggs, Victorian People: A Reassessment of Persons and Themes 1851-67 (Chicago: 
Pelican, 1965), p. 12. 

19 Philip Almond, The British Discovery of Buddhism, p.77. 
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คริสตศตวรรษที่ 19 ถือเปนชวงตอของวัฒนธรรมความคิดที่สงทอดมาจากยุคเรืองปญญา ผูคนสนใจ
ปรัชญามนุษยนิยมคือองคความรูตาง ๆ มีมนุษยเปนจุดศูนยกลาง แวดวงวรรณกรรมสวนหนึ่งก็เปน
ผลิตผลที่ตอเนื่องจากขนบนิยมแบบโรแมนติกในคริสตศตวรรษกอน อีกสวนหนึ่งก็มีความสนใจในขนบ
แบบสัจนิยม มีการปรากฏของแนวคิดหลายแนวคิดที่มีผลตอสังคมอังกฤษตัวอยางเชนงานเขียนปรัชญา
การเมืองของ คารล มารกซ (Karl Marx) ชาวเยอรมันเรื่อง Communist Manifesto (1848) และ Das 
Capital (1867) ความเคลื่อนไหวตาง ๆ เหลานี้ผลักดันใหสังคมอังกฤษในชวงนั้นเกิดการปะทะกันของ
หลากวัฒนธรรมความคิด บรูคส ไรทไดแสดงความคิดเห็นวาเปนชวงเวลาที่เกิดการผสานองคความรู
เชิงศิลปะและปรัชญา (artistic and philosophical eclecticism)20 อารโนลดก็นาจะเปนผลผลิตของสังคม
ที่เต็มไปดวยกระแสแหงความเปลี่ยนแปลงอันทวมทนนี้  
 

ผลพวงจากการที่ประเทศอังกฤษแผขยายอํานาจไปยังดินแดนตาง ๆ คือการเขามาของวัฒนธรรม
ทางความคิดจากตางประเทศ ในสมัยวิคทอเรียน ภูมิปญญาสําคัญที่ไดแผเขามาสูสังคมอังกฤษคือ      
ภูมิปญญาจากศาสนาตะวันออก อันไดแกศาสนาฮินดูและศาสนาพุทธ ในชวงตนคริสตศตวรรษที่ 19 
คนอังกฤษและคนในประเทศยุโรปอื่น ๆ ยังไมเขาใจวาฮินดูและพุทธไมใชศาสนาเดียวกัน เพราะใน
ตอนแรกหนังสือที่ไดรับการแปลสวนใหญเปนคัมภีรสันสกฤต จนเมื่อมาถึงชวงครึ่งหลังของ
คริสตศตวรรษที่ 19 ภาพของศาสนาพุทธจึงคอย ๆ ชัดเจนขึ้นเรื่อย ๆ งานแปลและงานเขียนเกี่ยวกับ
พุทธศาสนาเริ่มตีพิมพเผยแพรมากในชวงทศวรรษที่ 1860 ถึงทศวรรษที่ 1870 เหตุที่ตองกลาวถึง
อิทธิพลของการเขามาของศาสนาพุทธในที่นี้ เพราะวาเมื่อพิจารณาจริง ๆ แลว แรงจูงใจสําคัญสวนหนึ่ง
ที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดประพันธ The Light of Asia  คือความสนใจพุทธศาสนาในแวดวง
วิชาการและหนังสือเกี่ยวกับพุทธศาสนาในประเทศอังกฤษ การไดไปเยือนอินเดียในชวง ค.ศ. 1857-
1860 อาจทําใหอารโนลดสนใจในภูมิปญญาทองถ่ิน แตการไดเห็นความเคลื่อนไหวของปญญาชน
อังกฤษและยุโรปที่มีตอศาสนาพุทธนาจะมีความสําคัญยิ่งกวา เพราะอารโนลดประพันธ The Light of Asia 
ใน ค.ศ. 1879 หลังจากกลับมาจากอินเดียเกือบ 20  ป ดังนั้นบรรดาหนังสือและคัมภีรที่เผยแพรในชวง
นั้นจึงเปนแรงบันดาลใจที่สําคัญที่ทําใหอารโนลดถายทอดงานเกี่ยวกับพุทธศาสนาออกมา 

 
จะเห็นไดวาพลวัตของสังคมวิคทอเรียนที่ เกิดขึ้นจากการปะทะสังสรรคของความคิดทาง

วิทยาศาสตร ศิลปะ วัฒนธรรมและการเมืองเปนปจจัยสําคัญที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนผูที่มี
                                                 

20 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 
Asia, pp. 193-194. 
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ความคิดเปดกวาง มีทัศนะเชิงบูรณาการ สรางสรรคงานเขียนที่ขามพรมแดนแหงความแตกตางไปสู
ความสากลอันเปนอุดมคติ 
 



บทท่ี 3  
การประกอบสรางพุทธศาสนาใน The Light of Asia: สหบท1แหงวิทยาศาสตร คริสตศาสนา 

และพุทธศาสนา 
 

 ความพยายามในการอธิบายพุทธศาสนาเปนสิ่งที่ปญญาชนตะวันตกผูสนใจศาสนาพุทธกระทํา
กันอยางจริงจังในชวงคริสตศวรรษที่ 19 The Light of Asia ถือเปนความพยายามหนึ่งของกระบวนการ
ตีความพระพุทธศาสนาในชวงเวลาดังกลาว เซอร เอ็ดวิน อารโนลดใชแนวคิดสําคัญสามประการที่
ปรากฏในบริบททางประวัติศาสตรและวัฒนธรรมในยุคสมัยของตนเองประกอบสราง The Light of Asia 
แนวคิดทั้งสามไดแก ความเปนวิทยาศาสตรของลัทธิดารวิน ลักษณะทางคริสตศาสนา และขนบ วรรณกรรม
พุทธศาสนา ดังนั้น กวีนิพนธเลมนี้จึงเปรียบเสมือนพื้นที่ที่มีการปะทะสังสรรคของกระแสแนวคิด
สําคัญอันหลากหลาย The Light of Asia ถือเปนสหบททางแนวคิดและวัฒนธรรมเลมสําคัญที่แสดง
ทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดที่มีตอศาสนาพุทธ กวีไดหยิบยืมเอาวิธีคิดแบบโลกตะวันตกมา
ผสมผสานกับขนบวรรณกรรมของโลกตะวันออกเพื่อประกอบสรางตัวบท การผสมผสานดังกลาว
สะทอนถึงบูรพคดีนิยมในทัศนะของอารโนลด กวีมุงนําเสนอศาสนาพุทธในฐานะปรัชญาสากลที่สามารถ
อธิบายดวยทฤษฎีทางวิทยาศาสตรและแนวคิดจากคริสตศาสนา กลวิธีนี้สอดคลองกับมโนทัศนของ    
นักบูรพคดีศึกษาคนสําคัญคือ เรมอนด ชวาบ (Raymond Schwab) ในหนังสือ The Oriental 
Renaissance: Europe’s Rediscovery of Indian and the East, 1680-1880 ชวาบ กลาวถึงคุณคาของงาน
เขียนบูรพคดีนิยมวาควรมีลักษณะมนุษยนิยมเชิงบูรณาการ (an integral humanism) ที่ประสานความเขาใจ
และเผยแพรภูมิปญญาระหวางโลกตะวันออกและโลกตะวันตก2  The Light of Asia  เปนงานที่สามารถ
ตอบเปาประสงคขางตนได 
                                                 

1 แนวคิดสหบท (Intertextuality) คือ มโนทัศนที่เชื่อวางานเขียนเลมหนึ่งไมไดเปนสิ่งที่เกิดขึ้น
ใหม แตเปนตัวบทที่เกิดจากอิทธิพลของงานเขียนเลมอ่ืน (text source)  การอางถึง (illusion) ขนบวรรณกรรม 
(literary conventions) การเลียนแบบ (imitation) การเสียดสี (parody) สภาพสังคม (social condition) 
และจิตไรสํานึกรวม (unconscious source) เปนตน  

2 Schwab, Raymond. The Oriental Renaissance: Europe’s Rediscovery of Indian and the East, 
1680-1880. Trans. Gene Patterson-Black and Victor Reinking. New York: Columbia UP, 1984, p. 4. Cited 
in Darin Pradittatsanee. Spiritual Quest, Orientalist Discourse, and “Assimilating Power”: Emerson’s 
Dialogue with Indian Religious Thought in Cultural Context. Doctoral Dissertation, Department of 
English, Graduate School, University of Oregon, 2000, p. 19. 
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3.1  ลัทธิดารวิน: เคร่ืองมืออธิบายทุกขในพุทธศาสนา 
 
 ในชวงเวลาที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีชีวิตอยู ปญญาชนจํานวนหนึ่งไดเสนอความคิดที่มี
ผลกระทบตอแวดวงวิชาการ สังคมและวัฒนธรรมของประเทศอังกฤษ หนึ่งในจํานวนนั้นคือชารลส 
ดารวิน นักชีววิทยาผูเปนเจาของทฤษฎีวิวัฒนาการของมนุษย แนวคิดสําคัญของดารวินกอใหเกิดผล
กระทบตอวงการวิทยาศาสตร ศิลปวัฒนธรรม รวมทั้งศาสนาอยางกวางขวาง โดยเฉพาะทฤษฎี         
การคัดเลือกตามธรรมชาติ (Theory of Natural Selection) อันเปนประเด็นที่นักวิชาการและปญญาชน
กลาวถึงและถกเถียงกันมาตลอดชวงหลังของคริสตศตวรรษที่ 193 ลัทธิดารวินกลายมาเปนกระบวนทัศน
ของผูคนในการทําความเขาใจโลกและชีวิตในมิติใหม The Light of Asia ซ่ึงเปนตัวบทที่มีจุดกําเนิดใน
ชวงเวลาดังกลาวไดรับอิทธิพลจากวิธีคิดของลัทธิดารวินเปนอยางมาก อนึ่ง เหตุเพราะเซอร เอ็ดวิน  
อารโนลดเปนสหายกับชารลส ดารวิน4 ดังนั้น อารโนลดนาจะรับเอาแนวคิดของดารวินมาเปนสวนหนึ่ง
ในงานเขียนของตน จากการวิเคราะหตัวบท The Light of Asia ผูวิจัยพบวาแนวคิดแบบลัทธิดารวินเปน
ลักษณะเดนประการหนึ่งของกวีนิพนธเลมนี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําแนวคิดของดารวินมาใชอธิบาย
ความทุกขของชีวิตโดยผานสายตาของเจาชายสิทธารถะ 
 
 เมื่อคร้ังเจาชายสิทธารถะยังทรงพระเยาว พระเจาสุทโธทนะทรงนําพระองคทอดพระเนตรวิถี
ชีวิตของชาวนาในชวงฤดูกาลแหงการทํานา เนื้อเร่ืองตอนนี้นําไปสูการประจักษแกความทุกขของชีวิต
และโลกโดยทัศนะจากลัทธิดารวิน5 อารโนลดบรรยายภาพชีวิตของผูคน สัตวนอยใหญ และธรรมชาติ
ผานสายตาของพระเจาสุทโธทนะและพระกุมารสิทธารถะ ในขณะที่ภาพที่ผานสายตาของพระบิดาเต็ม
                                                 

3 Peter J. Bowler, Charles Darwin: The Man and His Influence (Oxford: Basil Blackwell, 1990), p. 12. 
4 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical Edition, p. 96.  
5 เนื้อเร่ืองตอนพระเจาสุทโธทนะนําพระกุมารสิทธารถทอดพระเนตรวิถีชีวิตของชาวนาใน

แรกฤดูแหงการทํานานี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนาจะดัดแปลงมาจากตอนพระกุมารเสด็จทอดพระเนตร
หมูบานชาวนาใน ลลิตวิสตระ หนา 626 และตอนพระราชพิธีมงคล จรดพระนังคัลแรกนาขวัญใน         
The Romantic Legend of Sakya  Buddha  หนา 73 หนังสือทั้งสองเลมนี้ไมไดบรรยายวาสิทธารถกุมารได
เห็นความทุกขจากการทอดพระเนตรวิถีชีวิตของสัตวโลกแตอยางใด เมื่ออารโนลดดัดแปลงมาเปน  
สวนหนึ่งของ The Light of Asia กวีไดเพิ่มเติมเนื้อเร่ืองตอนพระกุมารทรงเห็นทุกขของชีวิตแหง  
สรรพสัตวผานโลกทัศนของนักชีววิทยาในลัทธิดารวิน 
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ไปดวยความอุดมสมบูรณของอาณาจักรและความสุขหรรษาของผูคนรวมทั้งสรรพสัตว แตภาพที่ผาน
สายตาของพระโอรสกลับปรากฏไปในทางตรงกันขาม พระกุมารทรงเพงพินิจและพบวาสรรพชีวิตที่
ดํารงอยูตางกําลังเผชิญสภาวะการตอสูดิ้นรนอยางทุกขทรมาน  
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดบรรยายภาพความสวยงามของชีวิตและธรรมชาติผานมุมมองของพระเจา 
สุทโธทนะในฐานะกษัตริยผูปกครองแผนดิน พระองคยอมมีความพึงพอพระทัยที่ไดทรงทัศนาความรุงโรจน
ในอาณาจักรของพระองค ทั้งผูคนในพื้นที่ทํามาหากิน และสรรพสัตวในปาอันเปนเขตแควนของ
พระองคตางดํารงชีพอยางมีความสุข 
 
   All up and down the rich red loam, the steers 
   Strained their strong shoulders in the creaking yoke 
   Dragging the ploughs; the fat soil rose and rolled 
   In smooth long waves back from the plough; 
   […] 
   And all the jungle laughed with nesting-songs, 
   And all the thickets rustled with small life 
   Of lizard, bee, beetle, and creeping things 
   Pleased at the spring-time.  
   […] 
   The pied fish-tiger hung above the pool, 
   The egrets stalked among the buffaloes, 
   The kites sailed circles in the golden air; 
   About the painted temple peacocks flew, 
   The blue doves cooed from every well, far off 
   The village drums beat for some marriage-feast;  (I: 12-13) 
 
 ภาพที่ปรากฏแกสายตาของพระเจาสุทโธทนะขณะนําพระโอรสทอดพระเนตรไรนาของราษฎร
แสดงทัศนะและความรูสึกของพระองคในฐานะกษัตริยผูมีความปรีดาในวิถีชีวิตของผูคนและสรรพสัตว
รวมทั้งโภคสมบัติจากผืนแผนดินและธรรมชาติในอาณาจักรของพระองค อารโนลดบรรยายภาพ      
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การ ทํานาของเกษตรกรใหเปนกิจกรรมที่นาหฤหรรษ ทามกลางผืนดินอันอุดมสมบูรณ ชาวนาพาวัวใหญ
ลากแอกพลิกหนาดินเปนลอน หลังจากทรงทัศนาชีวิตของชาวนาแลว พระเจาสุทโธทนะและพระกุมาร
สิทธารถะทรงดําเนินสูชายปาเพื่อชมความพิศวงของธรรมชาติอันตระการตาและความบันเทิงของ
บรรดาสัตวนอยใหญ กวีบรรยายภาพชีวิตที่ เต็มไปดวยสีสันของสรรพชีวิตที่พรางตัวทามกลาง
ธรรมชาติในฤดูใบไมผลิอันเปนชวงเวลาแหงความสุข นอกจากนี้ ความหรรษาของชีวิตในปายังไดรับ
การแตงเติมโดยการใชวลีที่ใหเสียงเพื่อรสทางโสตสัมผัส คือ “laughed with nesting-songs” และ 
“rustled with small life” กวีกลาวถึงชีวิตอภิรมยของบรรดาสัตวที่ดํารงชีพอยูในน้ํา บนผืนดิน และบน
ทองฟา ความสัมพันธของบรรดาสิ่งมีชีวิตเปนไปในเชิงเกื้อกูลกันอยางสันติสุข กลาวโดยสรุป          
การบรรยายชีวิตและโลกผานสายตาของพระเจาสุทโธทนะเต็มไปดวยการสอดประสานของภาพและ
เสียงแหงสรรพสัตวในธรรมชาติอยางสวยงามและกลมกลืน 
 
 อยางไรก็ตาม ถึงแมวาภาพชีวิตและธรรมชาติที่ปรากฏแกสายตาของสิทธารถกุมารจะเปนภาพ
เดียวกันกับที่ปรากฏแกสายตาของพระเจาสุทโธทนะ แตเมื่อพระองคทรงพินิจความเปนไปใน
ธรรมชาติดวยสายตาของนักชีววิทยา จึงทรงคนพบความจริง กวีนิพนธกลาวถึงตอนนี้วา “But, looking 
deep, he [Siddhãrtha] saw / The thorns which grow upon this rose of life:” (I: 13) หนามแหงชีวิตใน
ที่นี้เปรียบเหมือนการดิ้นรนและความทุกขที่สรรพชีวิตตองเผชิญ หลังจากนั้นปฏิกิริยาของพระกุมารจึง
เปนไปในทางตรงกันขาม พระองคมิไดทรงรูสึกยินดีเชนพระบิดา เจาชายกลับทรงพิจารณาเห็นทุกข
แหงการดํารงอยูของสรรพส่ิง ในเนื้อเร่ืองตอนนี้ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดหยิบยืมมโนทัศนของ     
การมองโลกแบบลัทธิดารวินมาบรรยายการพิจารณาของเจาชายสิทธารถะ คือสรรพชีวิตนอยใหญลวน
แลวตองดิ้นรนตอสูเพื่อความอยูรอดของตัวเอง6 กวีบรรยายทัศนะที่เกิดขึ้นกับพระกุมารสิทธารถะ ทัศนะ
ดังกลาวตรงขามกับทัศนะของพระเจาสุทโธทนะ มนุษยและสัตวตางกําลังเผชิญกับความทุกขหลาก
รูปแบบ 
 
   How the swart peasant sweated for his wage, 
   Toiling for leave to live; and how he urged 
                                                 

6Darwin, Charles. The Origin of Species. New York: Penguin Books, 1983, อางถึงใน สมภาร 
พรมทา. ทุกขในพุทธปรัชญา: มุมมองจากลัทธิดารวิน. กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2543, หนา 
63.  
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   The great-eyed oxen through the flaming hours, 
   Goading their velvet flanks: then marked he, too, 
   How lizard fed on ant, and snake on him, 
   And kite on both; and how the fish-hawk robbed 
   The fish-tiger of that which it had seized; 
   The shrike chasing the bulbul, which did hunt 
   The jewelled butterflies; till everywhere  
   Each slew a slayer and in turn was slain, 
   Life living upon death. So the fair show 
   Veiled on vast, savage, grim conspiracy 
   Of mutual murder, from the worm to man, 
   Who himself kills his fellow; seeing which— 
   The hungry ploughman and his labouring kine, 
   Their dewlaps blistered with the bitter yoke, 
   The rage to live which makes all living strife— (I: 13-14) 
 
 หลังจากที่อารโนลดประพันธใหพระกุมารสิทธารถะทรงพินิจชีวิตและธรรมชาติดวยสายตา
ของนักชีววิทยาโดยอิงอยูบนแนวคิดของชารลส ดารวินแลว อารโนลดบรรยายตอไปวาพระกุมารสิทธารถะ 
ทรงพบวาสวรรคที่พระเจาสุทโธทนะชี้ใหเห็นเปนเพียงภาพลวงตา ความงดงามแหงการดํารงอยูของ
สรรพสิ่งเปนเพียงเปลือกนอกที่หอหุมความเปนจริงไว ในสายตาของพระเจาสุทโธทนะ การทํานาเปน
สัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณและความมั่งคั่งของบานเมือง แตสําหรับพระกุมารสิทธารถะ กิจกรรม
นี้กลับแสดงถึงความทุกขของมนุษยที่ตองตรากตรําเพื่อยังชีพตน กวีอธิบายสภาพทุกขเวทนาของ
ชาวนาขณะกําลังทํางานดวยวลีที่ใหภาพและความรูสึกเคนเครียด คือ “sweated for his wage” และ 
“Toiling for leave to live” นอกจากการทํานาจะเปนกิจกรรมที่แสดงถึงการดิ้นรนของมนุษยแลว ใน
สายตาของสิทธารถกุมาร กิจกรรมนี้ยังนํามาซึ่งการเบียดเบียนของมนุษยที่มีตอสัตวอ่ืน ดังที่กวีช้ีใหเหน็
อยางชัดเจนในตัวบท  The Light of Asia วามนุษยตองบังคับวัวใหตรากตรํางานกลางบรรยากาศที่  
รอนระอุ “how he urged / The great-eyed oxen through the flaming hours / Goading their velvet 
flanks” 
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 อนึ่ง ภาพการดํารงชีวิตของสรรพสัตวในมโนทัศนของพระกุมารสิทธารถะยังเปนภาพที่ตรงกัน
ขามกับพระเจาสุทโธทนะ พระกุมารทรงเห็นดวยปญญาวา บรรดาสัตวนอยใหญในปามิไดมีชีวิตอยู
ดวยความสุขหรรษา แตพวกมันกําลังกระทําสงครามห้ําหั่นกันเพื่อความอยูรอด สัตวใหญกินสัตวเล็ก 
สัตวใหญถูกสัตวที่มีอํานาจเหนือกวาทําราย เปนเชนนี้ไปทอด ๆ ทั้งที่อยูในน้ํา บนพื้นดิน และบน
ทองฟา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดกล่ันเอาความจริงในขอนี้ออกมาเปนบทกวีที่จับใจวา “till everywhere /  
Each slew a slayer and in turn was slain, /  Life living upon death”  (I: 14) สัตวแตละตัวไมสามารถ
หลีกหนีวัฏจักรชีวิตแหงการฆาและการถูกฆาได สรรพส่ิงตางดํารงชีวิตอยูบนความตายในทุกขณะจิต 
เนื้อเรื่องสําคัญตอนนี้นาจะไดรับอิทธิพลมาจากแนวคิดหลักในลัทธิดารวินคือกฎแหงการคัดเลือกตาม
ธรรมชาติ (The Theory of Natural Selection) อันมีใจความสําคัญวา ตามความจริงพื้นฐานในทาง
ชีววิทยา ส่ิงมีชีวิตทุกชนิดตองดิ้นรนเพื่อใหตัวเองอยูรอดและในการที่ส่ิงหนึ่งจะอยูรอด อีกสิ่งหนึ่งตอง
ลมตายเสมอ7 จะพบวากวีนิพนธที่ยกมามีความสอดคลองกับความจริงทางชีววิทยาที่วาสิ่งมีชีวิตที่
เหมาะสมหรือแข็งแรงที่สุดเทานั้นที่จะอยูรอด (The survival of the fittest) พระกุมารเองทรงรําพึงถึง
ความจริงขอนี้วาเปนดั่งสงครามแหงผูออนแอและผูแข็งแรง “The war of weak and strong!” (I: 14) 
ความเปรียบที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเลือกใชนี้ สะทอนความคิดสําคัญของชารลส ดารวินอยางชัดเจน 
กลาวโดยสรุป เซอร เอ็ดวิน อารโนลดปรับแปลงแนวคิดแบบดารวินใหเปนสวนหนึ่งของตัวบท       
The Light of Asia โดยใชความคิดมาชวยอธิบายลักษณะของความทุกขแหงการดํารงชีวิตในอีกมิติหนึ่ง  
 
 นอกจากเซอร เอ็ดวิน อารโนลดจะหยิบยืมเอากฎการคัดเลือกทางธรรมชาติของลัทธิดารวินมา
ชวยอธิบายความทุกขในพุทธศาสนาแลว กวียังอาศัยแนวคิดเรื่องกฎแหงวิวัฒนาการ (The Evolution 
Theory) มาประกอบสราง The Light of Asia อีกดวย โดยนํามาเชื่อมโยงกับความคิดเรื่องสังสารวัฏ 
(Transmigration) ของพุทธศาสนา ตัวอารโนลดเองไดกลาวไวในหนังสือ East and West วา กฎแหง  
การเวียนวายตายเกิดในศาสนาพุทธสอดคลองกับทฤษฎีวิวัฒนาการในลัทธิดารวิน (If we will see it, we 
have in the doctrine of transmigration an anticipatory Asiatic Darwinism, connoting evolution)8  
 
                                                 

7 เร่ืองเดียวกัน, หนา 64. 
8 Arnold, Edwin, Sir. East and West. London: Longmans, Green, 1896, p.162. Cited in 

Christopher Clausen. The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical Edition. 
Doctoral Dissertation. Department of English, Graduate School, Queen’s University, 1972, p. 57. 
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 เมื่อศาสนาพุทธแผขยายมาสูการรับรูของคนในโลกตะวันตกระยะแรก เรื่องการเวียนวายตายเกิด
ถือเปนเรื่องแปลกใหม เซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะผูสนใจศึกษาศาสนาพุทธจึงพยายามถายทอด
ประเด็นการเวียนวายตายเกิดและเรื่องราวอดีตชาติไวใหเปนองคประกอบสําคัญของกวีนิพนธ           
The Light of Asia และเมื่อกวีไดศึกษาแนวคิดดังกลาวจนพบวาความคิดนี้สัมพันธกับทฤษฎีวิวัฒนาการ 
จึงไดหยิบยืมความคิดสําคัญในลัทธิดารวินมาชวยอธิบายความคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิด เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดอาจไมไดมีวัตถุประสงคที่จะนํากระแสความคิดตะวันตกมาเปลี่ยนแปลงหรือบิดเบือนศาสนา
พุทธ แตกวีมีเจตนาพยายามที่จะคนหาสื่อกลางที่จะชวยอธิบายแกนพุทธศาสนาเรื่องวัฏสงสารให
ชาวตะวันตกเขาใจ 
 
 หากพิจารณาใหดี จะพบวาแนวคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิดในศาสนาพุทธและแนวคิดเรื่องกฎ
แหงวิวัฒนาการในลัทธิดารวินมีลักษณะเดนรวมกัน กลาวคือความคิดทั้งสองแสดงการเปลี่ยนแปลง
ของสิ่งมีชีวิตจากจุดหนึ่งไปยังอีกจุดหนึ่งโดยมีชุดเหตุผลมาอธิบาย ในแนวคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิด 
ศาสนาพุทธอธิบายถึงสาเหตุแหงการเปลี่ยนแปลงไววา ส่ิงมีชีวิตมีกรรมเปนของตน ผลจากการกระทํา
ในชาติกอน ๆ จะสงผลใหบุคคลหนึ่งเกิดเปนสิ่งมีชีวิตประเภทตาง ๆ รวมทั้งประสบสุขและทุกขไป
ตามวิบากกรรมที่เคยไดทําไว สวนในเรื่องกฎแหงวิวัฒนาการ เหตุผลของการเปลี่ยนแปลงของสิ่งมีชีวิต
คือเงื่อนไขแหงการอยูรอด อันมีสภาวะแวดลอมภายนอกเปนปจจัยสําคัญที่กําหนดใหสรรพชีวิตตองวิวัฒน
ตัวเองเพื่อใหสอดคลองกับธรรมชาติที่เปลี่ยนแปลงไป ดังนั้นเมื่ออารโนลดพิจารณาลักษณะรวมของ
แนวคิดทั้งสองแนวคิดนี้แลว จึงเห็นวาสามารถนําความคิดในแนวดารวินมาปรับแปลงและใชอธิบายวิถี
แหงการเวียนวายตายเกิดใน The Light of Asia ได  
 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia ตอนเจาชายสิทธารถะกําลังพิจารณาเหตุผลของการออก
มหาภิเนษกรมณ อารโนลดดัดแปลงเอาแนวคิดวิวัฒนาการมาผสมผสานกับแนวคิดการเวียนวายตายเกดิ
เพื่อแสดงเหตุผลที่ผลักดันใหเจาชายสิทธารถะเห็นถึงความสําคัญของการละความสุขทางโลกและออก
แสวงหาสัจธรรมอันจะนํามาซึ่งการปลดเปลื้องความทุกขจากชีวิต นั่นคือสรรพชีวิตตางมีความสัมพันธกัน
ในแงวิวัฒนาการ การที่บุคคลใดบุคคลหนึ่งสามารถบรรลุถึงความจริงอันสูงสุดหลุดพนจากความทุกข 
บุคคลนั้นยอมสามารถชวยใหสรรพสิ่งอื่น ๆ ไดพนจากความทุกขเชนเดียวกัน  
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   That—once, and wheresoe’er, and whence begun— 
   Life runs its rounds of living, climbing up 
   From mote, and gnat, and worm, reptile, and fish, 
   Bird and shagged beast, man, demon, deva, God, 
   To clod and mote again; so are we kin 
   To all that is; and thus, if one might save 
   Man from his curse, the whole wide world should 
    share  
   The lightened horror of this ignorance 
   Whose shadow is still fear, and cruelty 
   Its bitter pastime.     (IV: 63) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาขางตนแสดงการผสมผสานแนวคิดวิวัฒนาการเขากับแนวคิดการเวียนวายตาย
เกิด ในมิติที่หนึ่ง กวีแสดงใหเห็นวาสิ่งมีชีวิตมีการเปลี่ยนแปลงจากจุดเริ่มตนตั้งแตเปนอนุภาคเล็ก ๆ 
ในธรรมชาติแลวคอย ๆ พัฒนาตัวเองใหเจริญขึ้นเปนสัตวที่มีขนาดใหญขึ้น มีความซับซอนมากขึ้น       
มโนทัศนดังกลาวแสดงประวัติศาสตรของสิ่งชีวิตที่เมื่อยอนหลังกลับไปในอดีตอันยาวนานอาจมีบรรพบุรุษ
รวมกัน9 ในมิติที่สอง กวีสะทอนความเชื่อเร่ืองการเกิดใหมโดยช้ีใหเห็นวาสิ่งมีชีวิตหนึ่ง ๆ สามารถเกิด
ไปเปนสัตวเดรัจฉานประเภทอื่น ๆ ไดตั้งแตขนาดเล็กถึงขนาดใหญขึ้น ไปจนถึงกลายเปนสิ่งมีชีวิตที่
ประเสริฐอันไดแกมนุษย เทวะหรือแมแตเทพเจาตามกรรมบันดาล ดังนั้น ทุกชีวิตจึงสัมพันธเชื่อมโยงกัน 
หลังจากนั้น เจาชายสิทธารถะทรงพิจารณาวา ถามนุษยผูหนึ่งคนพบทางดับทุกข นั่นหมายความวา สัตวโลก
อ่ืน ๆ ก็จะไดรับประโยชนนี้เชนเดียวกัน เจาชายสิทธารถะจึงนําความคิดสําคัญดังกลาวไปเปนเหตุผล
หนึ่งเพื่อประกอบการตัดสินพระทัยออกมหาภิเนษกรมณละความสุขสวนตัวแสวงหาหนทางอันนําไปสู
คําตอบอันสูงสุดของชีวิต 
 
 โดยสรุป เซอร เอ็ดวิน อารโนลดดัดแปลงความคิดสําคัญสองประการในลัทธิดารวิน คือทฤษฎี
การคัดเลือกตามธรรมชาติและกฎแหงวิวัฒนาการ เพื่อชวยอธิบายศาสนาพุทธและประกอบสรางตัวบท 
The Light of Asia อารโนลดใชแนวคิดเรื่องการคัดเลือกตามธรรมชาติมาเปนทัศนะในการมองโลกของ
                                                 

9 King, Christopher. Evolution [Online]. Available from: http://encarta.msn.com/encyclopedia_ 
761554675/Evolution.html [2005, August 5] 
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พระกุมารสิทธารถะ ดวยสายตาของนักชีววิทยา พระกุมารทรงพบวาส่ิงมีชีวิตที่ทรงเห็นอยูมิไดดํารงชีพ
อยางมีความสุข แตกลับตองดิ้นรนตอสูเพื่อความอยูรอดของตน และสัตวที่แข็งแรงหรือเหมาะสมที่สุด
เทานั้นที่จะอยูรอดได ความจริงทางวิทยาศาสตรขอนี้สะทอนความจริงของชีวิตที่เปนทุกขในพุทธ
ศาสนาไดอยางชัดเจน สําหรับแนวคิดกฎวิวัฒนาการ อารโนลดไดหยิบเอาลักษณะเดนของความคดินีม้า
ผสมผสานกับแนวคิดเรื่องการเวียนวายตายเกิดในพุทธศาสนาเพราะมโนทัศนทัง้สองแสดงถงึการเปลีย่นแปลง
ของสรรพสิ่งจากจุดหนึ่งไปสูจุดหนึ่งโดยมีเหตุผลมาอธิบาย การนําแนวคิดทางวิทยาศาสตรที่กําลังเปน
ที่สนใจในยุคสมัยนั้นมาใชอธิบายเรื่องความทุกขและกฎการเวียนวายตายเกิดในพุทธศาสนา ทําใหเห็น
ถึงทัศนคติของอารโนลดวาพุทธศาสนาเปนองคความรูที่มีคุณคา มีความเปนสากล บูรพคดีในมโนทัศน
ของกวีเปนความพยายามที่จะสรางความเชื่อมโยงเพื่อใหเกิดความเขาใจระหวางโลกตะวันออกและ  
โลกตะวันตก 
  
3.2  คริสตศาสนาใน The Light of Asia 
 
 ถึงแมวา The Light of Asia จะเปนกวีนิพนธพุทธศาสนาที่วาดวยพระประวัติและคําสั่งสอน
ของพระพุทธเจา แตดวยเหตุที่มีกําเนิดในประเทศอังกฤษทามกลางบรรยากาศแหงวิถีความเชื่อของ
ศาสนาคริสตและมีผูประพันธเปนคริสตศาสนิกชน กวีนิพนธเลมนี้จึงมีลักษณะของความเปนคริสตศาสนา
ผสมผสานอยู หลังจากไดศึกษาตัวบท  ผูวิจัยพบวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดในฐานะนักศาสนา
เปรียบเทียบมีความตั้งใจในการนําสาระและองคประกอบบางประการในศาสนาคริสตมาสอดแทรกไวใน
งานประพันธของตน เหตุผลที่อาจนํามาอธิบายปรากฏการณนี้มีอยูสองประการ ประการแรกคือ อารโนลด
อาจพิจารณาแลววาการที่จะอธิบายลัทธิความเชื่อใหมที่ไมคุนเคยอาจตองอาศัยกระบวนทัศนจากลัทธิ
ความเชื่อของตน เนื่องจากศาสนาตาง ๆ มีความเปนสากล คุณสมบัติของมหาบุรุษ ลักษณะเดนของคํา
สอน และเรื่องราวปลีกยอยบางตอนอาจนํามาเทียบเคียงและอธิบายซ่ึงกันและกันได ประการที่สองคือ 
อารโนลดอาจคํานึงถึงผูอานชาวตะวันตกที่สวนใหญนับถือศาสนาคริสต การถายทอดกวีนิพนธ       
พุทธประวัติโดยมีองคประกอบของศาสนาคริสตแฝงไวอาจชวยใหชุมชนวรรณกรรมเขาใจและยอมรับ
งานของผูประพันธไดงายขึ้น กระบวนการทํางานของอารโนลดเปนผลให The Light of Asia เปน
วรรณกรรมที่มีลักษณะผสมผสานระหวางศาสนาพุทธกับศาสนาคริสต วิธีสรางงานของอารโนลดนี้
เปนไปตามกระแสสวนใหญของนักบูรพคดีนิยมที่สนใจและถายทอดเรื่องราวพุทธศาสนาสูกลุมผูอาน 
เมื่อนักคิดนักเขียนสวนใหญในยุควิคทอเรียนประสงคจะนําเสนอเรื่องราวพุทธศาสนา พวกเขามักจะ
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อางอิงไปยังลักษณะเดนหลายประการที่ไปสอดคลองกับคริสตศาสนา10 ในการวิเคราะหลักษณะเดน
ของศาสนาคริสตที่ปรากฏใน The Light   of Asia จะกลาวเปนสามหัวขอคือ  การใชคําจากบริบททาง
ศาสนาคริสต เนื้อเร่ืองยอยที่สอดคลองกับเรื่องราวในคริสตศาสนาและคุณลักษณะของพระพุทธเจาที่
สอดคลองกับพระเยซู 
 

3.2.1 การใชคําจากบริบทของศาสนาคริสต 
 

 ในกวีนิพนธ The Light of Asia ลักษณะเดนของคริสตศาสนาที่ควรกลาวถึงเปนอันดับแรกคือ
การปรากฏของคําจากบริบททางคริสตศาสนา คําเปนองคประกอบสําคัญในการประกอบสรางกวีนิพนธ 
คําที่กวีเลือกมารอยเรียงเปนบทประพันธควรเปนคําสําคัญที่มีความหมายลึกซึ้งและงดงาม แมวาเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดจะเลาเรื่องราวพุทธประวัติผ

                                                

านภาษาอังกฤษซึ่งมาจากวัฒนธรรมที่ตางกันคนละซีกโลก แตกวี
ไดพยายามประสานวัฒนธรรมตะวันออกและตะวันตกใหออกมาเปนงานที่จับใจผูอาน ยิ่งไปกวานั้น 
ดวยภูมิปญญาและพรสวรรคกวี อารโนลดไดหยิบยืมเอาคําสําคัญในศาสนาคริสตมาใชในกวีนิพนธ 
The Light of Asia เมื่อคําสําคัญเหลานี้ปรากฏในตัวบท คําเหลานี้ไดกลายเปนสวนหนึ่งของเนื้อเรื่อง
และเปนตัวจักรสําคัญที่ชวยดําเนินเรื่องรวมทั้งถายทอดความคิดของผูประพันธไดเปนอยางดี คําจาก
บริบทของศาสนาคริสตที่จะกลาวถึง ไดแก “Limbo” “Redeem” และ “Sin” 
 

ก. “Limbo” 
 

เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําคํา “Limbo” มาใชในตอนที่พระโพธิสัตวจุติลงมาเกิดในพระครรภ
ของพระนางมายา กวีพรรณนาถึงบารมีของพระโพธิสัตวที่แผขยายไปทั่วพื้นพิภพซ่ึงยังใหสรรพสัตว
ซาบซึ้งถึงอํานาจแหงบุญของพระมหาบุรุษ ทองฟา ผืนน้ํา และปาเขาตางซาบซานดวยอณูจากลมแหง
ความปติที่พัดผานมา สัตวนอยใหญที่อยูในโลกมนุษยและอสุรกายในนรกตางรบัรูถึงการมาของพระโพธสัิตว 
แลวพลันก็มีเสียงกระซิบแววมาอันเปนการแจงถึงกาลมงคล เสียงนั้นสงสารไปยังบรรดาสัตวที่อยูใน
ดินแดนที่เรียกวา “Limbo” เพื่อแจงใหเขาเหลานั้นลุกขึ้นมายินดีกับความหวังที่พวกเขาจะไดหลุดพน
จากความทุกขในอีกไมชา 

 
 

 
10 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, pp. 73-74.  
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   A tender whisper pierced. ‘Oh ye,’ it said, 
   ‘The dead that are to live, the live who die, 
   Uprise, and hear, and hope! Buddha is come!’ 
   Whereat in Limbos numberless much peace 
   Spread, and the world’s heart throbbed, and a wind 
    blew 
   with unknown freshness over lands and seas. (I: 2) 
 
 The Oxford Dictionary of the Christian Church ไดใหความหมายของคํา “Limbo” ไววาเปน
ดินแดนของเหลาวิญญาณที่ยังไมไดรับคําตัดสินจากพระเจา “The abode of souls excluded from the 
full blessedness of the beatific vision, but not condemned to any other punishment”11 อารโนลดนําเอา
ดินแดนแหงหนึ่งที่ปรากฏในคัมภีรของศาสนาคริสตมาเปนภพภูมิหนึ่งในกวีนิพนธพุทธศาสนา 
นอกจากนี้กวียังไดตีความถึงลักษณะบุคคลผูพํานักอยูในดินแดน “Limbo” วาเปนพวกครึ่งเปนครึ่งตาย 
“The dead that are to live, the live who die” ซ่ึงคอนขางใกลเคียงกับความหมายเดิมที่ปรากฏตามบริบท
ทางศาสนาคริสตที่วาเปนกลุมวิญญาณที่อยูในสถานที่คลุมเครืออันตั้งอยูกึ่งกลางระหวางโลกมนุษยกับ
โลกเบื้องลางเปนสถานที่กักกันคนที่ไมสามารถไปยังสวรรคได12 หากจะแปลคําวา “Limbo” เปน
ภาษาไทยแลว คงเทียบเคียงไดกับคําวา “ภวังคภูมิ” ดวยเหตุเพราะ มีการอธิบายในพจนานุกรมของ
ศาสนาคริสตวา “Limbo” คือดินแดนขอบของสวรรคหรือนรกที่มนุษยยังติดอยู ยังไมไดไปเกิด และใน
พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน หนา 818 ไดใหคําจํากัดความของ “ภวังค” ไววาเปนสวนที่สืบตอ
ระหวางปฏิสนธิกับจุติ มิไดมีการเสวยอารมณในทวารทั้ง 6 เชน มีจักษุทวาร เปนตน ในที่นี้ อารโนลด
ไดแสดงการอุบัติของพระโพธิสัตวประดุจการมาของพระเยซู กวีทําใหภาพของมหาบุรุษทั้งสองเลื่อน
                                                 

11 F. L. Cross, and E. A. Livingstone, The Oxford Dictionary of the Christian Church 
(London: Oxford University Press, 1974), pp. 823-824.   

ในพจนานุกรมเลมนี้อธิบายเพิ่มเติมวามีบุคคลสองจําพวกที่เมื่อเสียชีวิตแลว วิญญาณจะไป
รวมกันอยูที่ “Limbo” ไดแก บรรดานักบุญที่เกิดกอนพระเยซูจะปรากฏ (The saints of  Old Covenant) 
ที่จะตองรอพระเยซูมาปลดปลอย และบุคคลที่เสียชีวิตกอนผานพิธีศักดิ์สิทธิ์ทางศาสนาคริสต เชน พิธี
ศีลจุม แตไมไดทําบาปใด ๆ  

12 ในหนังสือ The American Heritage Dictionary of the English Language. 4rd. Boston: 
Houghton Mifflin, 2000, p. 1015.  กลาววา Limbo มีที่มาจากภาษาละติน ซ่ึงแปลวา ขอบ ริม  
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มาซอนกัน การใชคําจากบริบทของศาสนาคริสตมากลาวถึงสภาวะหรือสถานที่ในบริบทพุทธศาสนา 
ทําใหเห็นความเกี่ยวเนื่องของพระโพธิสัตวกับพระเยซูวา ตางก็เปนสรณะของผูทุกขยาก ทั้งสอง
พระองคจะทรงชวยอภิบาลมนุษยใหพนจากความทุกขไปสูดินแดนในอุดมคติ  
 
 คําวา “Limbo” ปรากฏเปนครั้งที่สองเมื่ออารโนลดประพันธตอนมารผจญ หลังจากเจาชายสิทธารถะ 
ทรงละทุกรกิริยา พระองคเสด็จสูใตตนโพธิ์แลวทําสมาธิอันเปนหนทางชอบที่จะนําไปสูการตรัสรู 
ขณะนั้น เหลาพญามารนํากองทัพมารมาขัดขวาง กวีบรรยายฉากที่แสดงเหตุการณที่บรรดาพญามารได
หล่ังไหลออกมาจากมิติที่เรียกวา “Limbos” 
 
   The solid earth shuddered as if one laid 
   Flame to her gaping wounds; the torn black air 
   Was full of whistling wings, of screams and yells, 
   Of evil faces peering, of vast fronts 
   Terrible and majestic, Lords of Hell 
   Who from a thousand Limbos led their troops 
   To tempt the Master.   (VI: 108) 
 
 กวีพรรณนาบรรยากาศอันนาสะพรึงกลัวเมื่อหมูมารปรากฏกายขึ้น ผืนแผนดินส่ันไหวและแยกออก
ดวยเปลวเพลิงพวยพุง อากาศแปรปรวนเต็มไปดวยเสียงกรีดรองของเหลาอสุรกาย บรรดาพญามารก็นํา
ทัพมารออกมาจาก “Limbo” นับพัน ณ ที่นี้ “Limbo” นาจะมีความหมายเทากับนรก เพราะตัวบทกลาว
วาเหลาพญามารแหงนรก (Lords of Hell) ไดออกมาจาก “Limbos”13  
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําคํา “Limbo” มาใชใหกวีนิพนธ The Light of Asia สองแหงดวยกัน 
แหงแรก อารโนลดนํามาใชโดยคงความหมายเดิมตามบริบททางศาสนาคริสต คือเปนดินแดนของ
วิญญาณที่รอคอยการมาของผูปลดปลอย แหงที่สอง อารโนลดไดเปลี่ยนความหมายของ “Limbo” ไป
เปนดินแดนที่คลายนรกภูมิหรือภพแหงอสูรกาย การที่กวีนําคําจากบริบทของศาสนาคริสตมาใช
ประกอบสรางเรื่องในวรรณคดีพุทธศาสนาเชนนี้ อาจเปนเพราะวากวีตองการชี้ความคลายคลึงของทั้ง
สองศาสนาในแงที่เชื่อวามีดินแดนอันอยู ณ ช้ันหรือระดับตาง ๆ หรือมีมโนทัศนพื้นฐานเรื่องนรกหรือ
                                                 

13 ในทางพุทธศาสนา พญามารอยูในสวรรคช้ันปรนิมนิตวสวัสดี  
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ภวังคภูมิเหมือนกัน ทั้งพุทธศาสนาและคริสตศาสนาตางก็มีการกําหนดความสูงต่ําของพื้นที่ ตั้งแต
ภูมิภาคที่อยู ณ เบื้องต่ําไปสูโลกที่อยูสูงขึ้นไป 
 

ข. “Redeem” 
 

คําสําคัญจากศาสนาคริสตคําที่สองที่อารโนลดนํามาใชใน The Light of Asia คือคําวา 
“Redeem” (ไถบาป) ในบทที่เจ็ด ผูประพันธบรรยายเหตุการณที่เกิดขึ้น ณ กรุงกบิลพัสดุ หลังจากเจาชาย
สิทธารถะเสด็จออกมหาภิเนษกรมณไปเปนเวลาเจ็ดป14 พระเจาสุทโธทนะและพระนางยโสธรายังคงรอ
คอยการกลับมาของพระผูเปนที่รักดวยความทุกขระทม วันหนึ่ง นายพาณิชสองคนเขามากราบทูลวาพวกเขา
ไดเ ขาเฝาพระพุทธเจา15  นายพาณิชเลาถึงเหตุการณสําคัญในคืนมารผจญ รุงอรุณแหงการตรัสรู และการ
พิจารณาของพระพุทธเจาที่จะเผยแผความรูอันประเสริฐ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดใชคําวา “Redeem” ใน
คําบอกเลานี้  
 
   […]  for how shall men—Buddh mused— 
   Who love their sins and cleave to cheats of sense, 
   And drink of error from a thousand springs, 
   Having no mind to see, nor strength to break 
   The fleshly snare which binds them—how should 
    such 
                                                 

14 Sir Edwin Arnold, The Light of Asia, p. 118. 
15 เซอร เอ็ดวิน อารโนดลดัดแปลงเนื้อเร่ืองตอนนี้มาจากวรรณกรรมพุทธศาสนาสองเลม คือ  

ลลิตวิสตระ หนา 892-920 และ The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 239-241 ตนฉบับทั้ง 
สองไดกลาวถึงตอนนายพาณิชนามวาตรปุษะและภัลลิกะเขาเฝาพระพุทธเจาหลังจากตรัสรูไดเจ็ด
สัปดาห เมื่อนายพาณิชทั้งสองเดินทางเขามายังปา เทวะในปาแนะใหนําภักษาหารไปถวายแดพระพุทธเจา 
เมื่ออารโนลดนํามาปรับแปลงใน The Light of Asia กวีไดตัดตอนนายพาณิชพบพระพุทธเจาทิ้งไป แต
กลับแตงเรื่องใหพวกเขาปรากฏตัว ณ พระราชวังของพระเจาสุทโธทนะเพื่อเลาเหตุการณที่ไดประสบ
มา อารโนลดอาศัยอนุภาคในตอนนี้ เพื่อเชื่อมโยงเหตุการณที่กรุงกบิลพัสดุและการกลับมาของ
พระพุทธเจาเขาดวยกันเพื่อดําเนินไปถึงตอนจบของกวีนิพนธ เพราะหลังจากนี้พระเจาสุทโธทนะไดสง
คนไปเชิญพระพุทธเจาใหนิวัตคืนสูเมือง  
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   Receive the Twelve Nidânas and the Law 
   Redeeming all, yet strange to profit by, 
   As the caged bird oft shuns its opened door?  (VII: 122) 
 

ในกวีนิพนธตอนนี้ อารโนลดแสดงการครุนคิดของพระพุทธเจาถึงเหตุผลที่จะทรงเผยแผหลักธรรม
ที่ทรงตรัสรูแกมนุษย ในเบื้องตน พระองคทรงพิจารณาวาธรรม (the Twelve Nidânas16 and the Law)  ที่
พระองคทรงคนพบสามารถปลดปลอยมนุษยทุกคนออกจากหวงแหงทุกขได แตกระนั้น คุณสมบัติของ
ธรรมเหลานี้คือ มีความลึกซึ้งพิสดาร เขาใจยาก ในที่นี้ กวีนําคําวา “Redeem” อันมีความหมายเฉพาะใน
บริบทของศาสนาคริสตมาใช ใน The American Heritage Dictionary of the English Language ได
นิยามคํานี้ไววา “to save from a state of sinfulness and its consequences”17 “Redeem” เปนคํากริยาที่
แสดงความเชื่อมโยงระหวางผูกระทํากริยาและผูถูกกระทํา ผูกระทําคือพระเยซู ผูถูกกระทําคือมนุษย 
ในศาสนาคริสต มีความเชื่อสําคัญประการหนึ่งวาพระเยซูเปนพระผูปลดปลอย (The Redeemer) สวน
มนุษยนั้นไมมีอํานาจใดที่จะชวยเหลือตัวเองได18 ในขณะที่ศาสนาพุทธเชื่อวาพระพุทธเจาทรงเปนพระ
บรมครูผูมอบคําสอนใหแกมนุษย การที่มนุษยจะบรรลุความจริงอันประเสริฐได ก็ตองศึกษาและปฏิบัติ
ดวยตนเอง ที่กลาวมาขางตนเปนความหมายของคําที่มีลักษณะเฉพาะ แตในตัวบท The Light of Asia 
กวีไดตีความโดยปรับความหมายเดิมของคํา “Redeem” ใหมีนัยเปนการชวยเหลือเพราะความเมตตาจาก
พระพุทธเจาที่มีตอมนุษย จะเห็นไดวากวีพยายามนําเอาคําจากบริบททางศาสนาคริสตที่มีความหมาย
เฉพาะเจาะจงมาปรับแปลงใหเขากับตัวบท The Light of Asia  อันทําใหงานเขียนชิ้นนี้มีลักษณะผสม 
(Hybridity) ระหวางศาสนาพุทธและศาสนาคริสต การผสมผสานนี้ส่ือถึงความคิดของอารโนลดที่วาทุก
ศาสนามีจุดรวมที่เปนสากล แมวาแนวคิดเรื่องการปลดปลอยชวยเหลือในทั้งศาสนาพุทธและคริสตจะมี
ความหมายเฉพาะในบริบทของตน แตก็ยอมมีจุดรวมที่เปนสากลที่สามารถเทียบเคียงซ่ึงกันและกันได 

 
                                                 

16 ตามพจนานุกรม A Sanskrit-English Dictionary หนา 548 Sir Monier Monier-Williams ไดให
ความหมายหนึ่งของคําวา Nidana ไววาเปนเหตุ 12 ประการที่กอใหเกิดการมีอยู (a cause of existence, 
12 in number) ซ่ึงตรงกับคําสอนเรื่องปฏิจจสมุปบาทในพุทธศาสนา  

17 The American Heritage Dictionary of the English Language , 3rd (Boston: Houghton 
Mifflin, 1996), p. 1513.  

18 F. L. Cross, and E. A. Livingstone, The Oxford Dictionary of the Christian Church, p. 
1165. 
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ค. “Sin” 
 

เมื่อเซอร เอ็ดวิน อารโนลดประพันธ The Light of Asia  ตอนเจาชายสิทธารถะทรงกระทํา
สมาธิกอนถึงกาลตรัสรู อารโนลดแสดงการตอสูระหวางเจาชายกับอํานาจมืดที่มาในรูปของเหลามาร
เพื่อหลอกลอไมใหพระองคบรรลุสัจธรรมอันสูงสุด ผูประพันธเรียกปรปกษเหลานี้วาเปนประมุขแหง
บาป (The ten chief Sins) ขอสังเกตที่นาสนใจเกี่ยวกับการนําคําวา “sin” (บาป) มาใชใน The Light of Asia 
มีอยูสองประการดวยกัน ประการแรก คือการเปลี่ยนแปลงความหมายจากเดิมและประการที่สอง คือ 
การนํามาเทียบหลักธรรมสําคัญในพุทธศาสนา 

 
คําวา “sin” ตามความหมายเดิมในบริบททางศาสนาคริสต คือความคิด คําพูดหรือการกระทําใด ๆ 

ที่ตอตานกฎของพระเจา19 ในคริสตศาสนาเชื่อกันวา “sin” เปนสิ่งที่ติดตัวมนุษยมาตั้งแตกําเนิด20 จะเหน็
วาความหมายเดิมของคําสําคัญคํานี้คอนขางมีความเฉพาะเจาะจง สวนหนึ่งนั้นอาจเปนเพราะวาลักษณะ
ของศาสนาคริสตที่เปนลัทธิความเชื่อแบบเทวนิยมอันตางจากพุทธศาสนาที่เปนอเทวนิยม อยางไรก็
ตาม อาจวิเคราะหไดวา อารโนลดพยายามกลั่นเอาสารัตถะอันเปนสากลของคํา ๆ นี้มาใช คือใน
ความหมายที่วา “เปนเหตุที่สงใหถึงซึ่งความเดือดรอน” อันตรงกับหลักธรรมคําสอนของพุทธศาสนาเรื่อง
อกุศลกรรม21 หลังจากปรับเปลี่ยนความหมายแลว ขั้นตอนตอไปที่กวีปฏิบัติ คือการตีความคําวา  “sin”  ลง
ไปในบริบททางศาสนาพุทธ อารโนลดเทียบคําวา “sin” กับหลักธรรมในพุทธศาสนาหัวขอสังโยชน22 ใน
                                                 

19 William E. Addis, A Catholic Dictionary, 7th ed. (London: Routledge & Kegan Paul, 1960), p. 761. 
20 Mircea Eliade, ed, The Encyclopedia of Religion Volume 13 (New York: Macmillan, 1995), p. 330. 
21 พระธรรมปฏก, พจนานุกรมพุทธศาสน ฉบับประมวลศัพท, พิมพคร้ังที่11 (กรุงเทพฯ: 

สหธรรมิก, 2545), หนา 302. 
22 ในหนังสือ  พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม หนา 243-244 พระธรรมปฎกได

อธิบายความหมายของสังโยชน 10 ไววาเปนกิเลสอันผูกใจสัตวหรือธรรมที่มัดสัตวไวกับวัฏฏทุกข 
ประกอบดวย 1. สักกายทิฏฐิ คือความเห็นวาเปนตัวของตน 2. วิจิกิจฉา คือความสงสัย ลังเล ไมแนใจ  
3. สีลัพพตปรามาส คือความถือมั่นศีลพรต โดยสักวาทําตาม ๆ กันไปอยางงมงายเห็นวาจะบริสุทธ์ิหลุด
พนไดเพียงดวยศีลและวัตร 4. กามราคะ คือความกําหนัดในกามและความติดใจในกามคุณ 5. ปฏิฆะ 
คือความกระทบกระทั่งในใจ ความหงุดหงิดขัดเคือง 6. รูปราคะ คือความติดใจในอารมณแหงรูปฌาน
หรือในรูปธรรมอันประณีต 7. อรูปราคะ คือความติดใจในอารมณแหงอรูปฌานหรือในอรูปธรรม 8. 
มานะ คือความสําคัญตน 9. อุทธัจจะ คือความฟุงซาน และ 10. อวิชชา คือความไมรูจริง  
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ที่นี้อารโนลดตีความวา “sin” คือสังโยชนอันเปนอกุศลกรรมที่เจาชายสิทธารถะกําลังพยายามตัดทําลาย
ในหวงเวลาแหงสมาธิฌาน กวีแสดงการตอสูระหวางเจาชายสิทธารถะกับ “Sins” หรือสังโยชนที่มาใน
รูปของบุคลาธิษฐาน  

 
  The ten chief Sins came—Mara’s mighty ones, 
  Angels of evil—Attavãda first, 
  The Sin of Self, who in the Universe 
  As in a mirror sees her fond face shown,  
  And, crying ‘I,’ would have the world say ‘I,’ 
  And all things perish so if she endure. 
  ‘If thou be’st Buddh,’ she said, ‘let others grope 
  Lightless; it is enough that Thou art Thou  
  Changelessly; rise and take the bliss of gods 
  Who change not, heed not, strive not.’ But Buddh 
   spake, 
  ‘The right in thee is base, the wrong a curse; 
  Cheat such as love themselves.’   (VI: 104) 

 
 อารโนลดเผยการปรากฏตัวของเหลาอกุศลกรรม (The ten chief Sins) ทีละตน ๆ โดยเริ่มตน
จากกิเลสที่

                                                

เกิดจากความเห็นตนเปนใหญอันตรงกับสังโยชนขอแรก คือสักกายทิฏฐิ กวีเรียกบาปหรือ
อกุศลกรรมประการแรกนี้วา “Attavãda” โดยใชภาษาอังกฤษวาเปน “The Sin of Self” การที่อารโนลด
ตีความ “สังโยชน” อันเปนขาศึกของเจาชายสิทธารถะในขณะกระทําความเพียรใหตรงกับคําวา “Sins” 
นั้น  อาจเปนเพราะกวีในฐานะนักศาสนาเปรียบเทียบเห็นความเชื่อมโยงระหวางสังโยชน 10 ในพุทธ
ศาสนาและบาปหนักทั้ง 7 (The Seven Deadly Sins)23 อกุศลกรรมในสังโยชน 10 และบาป 7 ประการ
ตางเริ่มตนดวยกิเลสอันเกิดจากการยึดติดในตัวตนเปนประการแรก  สําหรับสังโยชน 10 นั้นมี
สักกายทิฏฐิ คือความคิดเห็นวาสิ่งนั้นส่ิงนี้เปนของตน เชน เห็นรูป เห็นเวทนา เห็นวิญญาณเปนตน 
สวนในศาสนาคริสตนั้นเชื่อวาบาปประการแรกที่มนุษยไดกระทําคือ “Sin of Pride” อันเปนบาปที่อีฟ 

 
23 The Deadly Sins มีอยู 7  ประการ ไดแก 1. Pride 2. Envy 3. Gluttony 4. Lust 5. Anger             

6. Greed 7. Sloth  
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กระทําลงไปเพราะหลงคําโนมนาวของซาตานวาตนเองมีความงามและความฉลาด  จากนั้นเธอ
รับประทานผลไมจากตนไมแหงความรู (The Tree of Knowledge) แมหัวขอธรรมทั้งสองนี้จะมีบริบท
และที่มาแตกตางกัน แตการอธิบายอกุศลกรรมในพุทธศาสนาดวยบาปที่คริสตศาสนิกชนคุนเคย
นับเปนกุศโลบายที่ทําให The Light of Asia เปนที่เขาใจและเปนที่ยอมรับจากผูอานมากขึ้น 
 

ในกวีนิพนธตอนนี้ อารโนลดไดใชภาพพจนบุคลาธิษฐานกับอกุศลกรรมที่ปรากฏแกเจาชาย
สิทธารถะ การกําหนดเพศสภาพใหแกบุคลาธิษฐานของบาปประการแรกมีนัยสําคัญซอนไว กวีใหบาป
หรืออกุศลกรรมนี้เปนเพศหญิง ดังที่ตัวบทบงชี้ถึงการมาของนางวา “The Sin of Self, who in the 
Universe /  As in a mirror sees her fond face shown” ในบริบทนี้ การที่สักกายทิฏฐิหรือท่ีอารโนลด
เรียกวา “Attavada” มีเพศเปนสตรีสรางความเชื่อมโยงเขากับบาปประการแรกของศาสนาคริสต คือ Sin 
of Pride เพราะจากคริสตตํานาน อีฟถือเปนตนเหตุของการเกิดบาปดังกลาว และดวยการแสดงออกของ
ตัวละครตัวนี้ที่หลงใหลในรูปโฉมของตนเองยิ่งตอกย้ําความสัมพันธที่ไดกลาวมาแลวขางตน 

 
ในกวีนิพนธ The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดนําคําสําคัญในบริบททางศาสนา

คริสตมาใช อันไดแก “Limbo” “Redeem” และ “Sin” คําเหลานี้มีความหมายเฉพาะตามบริบทและที่มา
ของตัวเอง เมื่อผูประพันธนํามาปรับแปลงในตัวบทวรรณคดีพุทธศาสนา ผูประพันธไดกระทํา
กระบวนการสําคัญเพื่อแสดงใหเห็นวาคําจากคริสตศาสนาเหลานี้สามารถนํามาอธิบายสถานที่         
การกระทําของพระศาสดา และอกุศลในพุทธศาสนา ในสวนของคํา “Limbo” อารโนลดพยายามดึงเอา
ลักษณะเดนของคํานี้ในมิติที่ เปนสถานที่มาแสดงความหมายของภวังคภูมิและนรกภูมิใหผูอาน
ตะวันตกเขาใจ สวนในการดัดแปลงคําวา “Redeem” กวีใหคํานี้มาแสดงสถานภาพของพระพุทธเจา
อันมีความสอดคลองกับพระเยซูที่วาเปนบุคคลผูอยูเบื้องสูงสามารถใหความชวยเหลือผูอ่ืน สวนคํา
สุดทาย คือ “Sin” กวีไดปฏิบัติการสองขั้นตอน ขั้นแรก อารโนลดพยายามดึงเอาสารัตถะอันเปนสากล
จากคํา “Sin” ออกมา ขั้นตอนที่สอง อารโนลดนําสารัตถะไปเทียบเคียงกับคําวา “อกุศลกรรม” และ
บรรจุลงไปในบริบทของตัวบท The Light of Asia ปฏิบัติการดังกลาวนี้นําไปสูคุณสมบัติสําคัญของตัว
บท The Light of Asia ที่มีลักษณะผสมผสาน ระหวางศาสนาพุทธและศาสนาคริสต คุณสมบัติขอนี้เปน
เครื่องพิสูจนคุณคาและความเปนสากลของพุทธศาสนา แตเดิมในคริสตศตวรรษที่ 19 เมื่อวัฒนธรรม
ทางความคิดจากโลกตะวันออกแผขยายไปสูการรับรูของโลกตะวันตก โลกตะวันตกคอนขางมีทาทีไม
ยอมรับ เมื่อพุทธศาสนาเปนที่รูจักในระยะแรก ๆ ปฏิกิริยาของคนตะวันตกสวนมากเปนไปในทางที่ดูถูก
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วาเปนลัทธิความเชื่อที่ไรแกนสาร เนนเรื่องราวอัศจรรย ไมมีเหตุและผล24 ดังนั้น การที่เซอร เอ็ดวิน  
อารโนลดนํามโนทัศนจากคริสตมาตีความใสลงในตัวบทพุทธศาสนา เทากับวากวีไดพิสูจนถึงคุณคา
ของพุทธศาสนาวาเปนความเชื่อที่มนุษยไมวาชนชาติก็สามารถยอมรับและเขาใจในหลักการที่มี    
ความเปนสากลได 
 

3.2.2 การสรางอนุภาคเรื่องที่มีนัยทางศาสนาคริสต 
 
 นอกจากการใชคําอันเปนองคประกอบยอยของกวีนิพนธเพื่อแสดงการผสมผสานระหวางความเปน
พุทธกับความเปนคริตสแลว ในระดับอนุภาคหรือเร่ืองยอย เซอร เอ็ดวิน อารโนลดประกอบสรางตัวบท
ใหมีลักษณะของการปะทะสังสรรคระหวางสองศาสนา ในฉากที่พระกุมารสิทธารถะบรรลุปฐมฌาน 
ไดมีฤษีหาตนเหาะผานมาเหนือตนหวาที่พระกุมารประทับอยู ทันใดนั้นเหลาฤษีตองหยุดชะงักกลาง
เวหาดวยอํานาจแหงฌานของพระกุมาร ผูทรงศีลจึงมองลงไปยังเบื้องลางแลวเห็นพระโพธิสัตวประทับ
อยูและทรงมีรัศมีเปลงโดยรอบ คร้ันทราบวาบุคคลผูนี้คือพระกุมารสิทธารถะผูจะไดตรัสรูในกาล
ขางหนาจึงพากันดีใจและนําสารไปแจงแกเหลาเทวะ 
 

ลักษณะความเปนคริสตที่ปรากฏในตัวบทตอนนี้ คือภาพลักษณและปฏิกิริยาของเหลาฤษีทั้ง
หาที่แสดงตนประหนึ่งเทพยดา (Angels) หรือเทพผูสงสาร (Messengers) ที่มารวมยินดีในการมาของ
พระมหาบุรุษและจะนําสารสําคัญนี้ไปปาวประกาศแกเหลาเทวดา ในศาสนาคริสต เทพยดาหรือเทพผูสง
สารถือเปนบริวารของพระเจาที่จะปรากฏตัวเปดเผยสารสําคัญ (Revelation) แกมนุษย25 กวีไดดึงเอา
คุณสมบัติเดนนี้มาใสไวในตัวละครพระฤษีทั้งหา   ในเนื้อเร่ืองยอยตอนนี้ อารโนลดไดดัดแปลงมาจากคัมภีร 
The Romantic Legend of Śākya Buddha ผูวิจัยจะขอยกตัวบทที่มาและตัวบทของ The Light of Asia 
เปรียบเทียบกัน ใน The Romantic Legend of Śākya Buddha เนื้อเร่ืองตอนฤษีทั้งหาพบพระกุมาร
กลาวไววาในขณะที่พระกุมารสิทธารถะทรงปลีกวิเวกมานั่งสมาธิใตตนหวา มีฤษีหาตนเหาะผานมา 
เมื่อมาถึง ณ ที่นั่น ดวยอํานาจแหงบารมีของพระโพธิสัตว บรรดาฤษีตางไมสามารถเหาะผานตนหวาไป
ได ฤษีจึงทราบถึงการปรากฏตัวของพระผูมาโปรดและเหาะลงมาเพื่อนมัสการพระโพธิสัตวสิทธารถะ 
 
                                                 

24 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, pp. 41-42. 
25 Angels in Christianity [Online]. Available from: http://www.religionfacts.com/ 

christianity/beliefs/angels_demons.htm [2005, August 3] 
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At this time there happened to be five Rishis flying, by means of their 
spiritual powers, through the air, possessed of great energies, and thoroughly versed 
in the Shasters and Vedas. They were going from the south towards the north, and 
when they arrived just over the Jambu tree in the garden aforesaid, wishing to go 
onwards, suddenly they found themselves arrested in their course. Then they said 
one to another, “How is it that we, who have in former times found no difficulty in 
flying through space and reaching even beyond Sumeru to the Palace of Vaisravana 
and even to the city of Arkavanta, and beyond that even to the abode of the Yakshas, 
yet now find our flight impeded in passing over this tree? By what influences is it 
that to-day we have lost our spiritual power?” 

Then the Rishis, looking downwards, beheld the prince underneath the tree, 
sitting with his legs crossed, his whole person so bright with glory that they could 
with difficulty behold him. Then these Rishis began to consider—“Who can this 
be?”  “Is it Brahma, Lord of the world?—or is it Krishna Deva, Lord of the Kama 
Loka?—or is it Sâkra?—or is it Vaisravana, the Lord of the Treasuries?—or is it 
Chandradeva?—or is it Sûrya Deva?—or is it some Chakravatin Râja?—or is it 
possible that this is the person of a Buddha born into the world?” 

At this time the Guardian Deva of the wood addressed the Rishis as 
follows: “Great Rishis all! This is not Braham Deva, Lord of the world; or Krishna, 
Lord of the Kama Heaven; or Sâkra or Vaisravana, Lord of the Treasuries; or 
Chandra Deva or Sûrya Deva; but this is the Prince Royal, called Siddhârtha, born 
of Suddhôdana Râja, belonging to the Sâkya race. The glory which proceeds from 
one pore of his body is greater by sixteen times than all the glory proceeding from 
the bodies of all those forenamed Devas! And on this account your spiritual power 
of flight failed you as soon as you came above this tree!” 

The Rishis, having heard the words of this guardian spirit, forthwith 
descended from the air, and, standing before the prince, they uttered the following 
verses of commendation one by one. 
[…] 
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Thus the Rishis, having saluted the prince with these verses, they bowed 
down at his feet, and three times proceeded to circumambulate the place, and then 
flying away again they went on  their way through the air.26 

 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาปรับแปลงใหมใน The Light of Asia ซ่ึงมีเนื้อหาเลาถึงตอน   
พระกุมารสิทธารถะทรงปลีกวิเวกไปอยูพระองคเดียว แลวกระทําสมาธิใตตนหวา หลังจากนั้นก็มีเหลา
ฤษีหาตนเหาะผานมาแตไมสามารถบินผานตนไมอันเปนที่ประทับของเจาชายได ฤษีรูดวยญาณวา
พระองคผูนี้จะกลายมาเปนพระพุทธเจาในอนาคต จึงพากันบินลงมานมัสการสิทธารถกุมาร 
 
       There flew 
   High overhead that hour five holy ones, 
   Whose free wings faltered as they passed the tree. 
   ‘What power superior draws us from our flight?’ 
   They asked,--for spirits feel all force divine, 
   And know the sacred presence of the pure. 
   Then, looking downward, they beheld the Buddh 
   Crowned with a rose-hue aureole, intent 
   On thoughts to save; while from the grove a voice 
   Cried, ‘Rishis! This is He shall help the world, 
   Descend and worship.’ So the Bright Ones came 
   And sang a song of praise, folding their wings; 
   Then journeyed on, taking good news to Gods.  (I: 15) 
 
 เมื่อเปรียบเทียบเนื้อเร่ืองตอนเหลาฤษีพบพระกุมารสิทธารถะทั้งใน The Romantic Legend of 
Śākya Buddha และ The Light of Asia จะพบลักษณะที่แตกตางอันมีอยูดวยกันสองประการ ประการ
แรกคือ อารโนลดยอยเนื้อหาเดิมที่ปรากฏใน The Romantic Legend of Śākya Buddha ใหกระชับขึ้นโดย
ตัดคําศัพทที่มีความหมายเฉพาะและรายละเอียดบางอยางออกไป ความตางประการตอมาที่ซอนอยูใน
                                                 

26 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, 2nded. (Delhi: Motilal Banarsidass, 
1985), p. 74-75.  
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ตัวบท The Light of Asia คือ ลักษณะความเปนตํานานในศาสนาคริสตที่แทรกอยูในกวีนิพนธ ลักษณะ
ดังกลาวปรากฏผานตัวละครฤษีหาตนทั้งทางรูปลักษณและการกระทํา ในขณะที่ The Romantic 
Legend of Śākya Buddha ไมไดใหรายละเอียดเกี่ยวกับรูปลักษณของฤษี แตใน The Light of Asia  
อารโนลดกลับใหความสําคัญกับการบรรยายลักษณะทางกายภาพของเหลาฤษีวามีปก การพรรณนา
ลักษณะของฤษีเชนนี้ทําใหผูอานเกิดจินตนาการถึงเทพยดาในคริสตตํานานที่รางมักมีปกเปน
องคประกอบเพื่อแสดงความสูงสง ความสงบและความเปนผูเดินทางนําสาร อนึ่ง ปฏิกิริยาของเหลาฤษี
เมื่อครั้นไดเห็นพระกุมารสิทธารถะยิ่งตอกย้ําความเปนคริสตตํานาน หลังจากไดมีเสียงกองออกมาจาก
ปาไพรเพื่อแจงใหฤษีทั้งหาทราบวาพระกุมารองคนี้จะไดตรัสรูพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณในกาล
ขางหนาผูทรงศีลทั้งหาไดเหาะลงมาเพื่อนมัสการและรองรําทําเพลงสรรเสริญพระโพธิสัตว จากเดิมใน 
The Romantic Legend of Śākya Buddha บรรดาฤษีกลาวเชิดชูพระกุมารดวยคําประพันธ อารโนลด
ดัดแปลงมาวาเหลาฤษีรองเพลงสรรเสริญ หลังจากนั้นพวกเขาก็แสดงอาการประดุจผูนําสารที่จะนําขาว
อันเปนมงคลนี้ไปแจงแกเหลาเทวะทั้งหลาย จะเห็นไดวาในบทประพันธ The Light of Asia ตอนนี้ 
อารโนลดปฏิบัติการผสมผสานความเปนตะวันออกอันเปนเนื้อหาของพุทธประวัติกับความเปน
ตะวันตกที่ปรากฏผานรายละเอียดที่แทรกเขามาอันไดแกภาพลักษณและการแสดงออกของตัวละครที่มี
นัยทางศาสนาคริสต หากมีจิตรกรคนใดจะตีความและถายทอดพุทธประวัติตอนนี้ออกมาเปนภาพวาด 
เชื่อไดวา งานจิตรกรรมดังกลาวจะปรากฏความเปนพุทธและความเปนคริสตออกมาอยางชัดเจน โดยมี
ภาพพระโพธิสัตวกุมารประทับนั่งมีฉัพพรรณรังสีอยูโดยรอบ เยื้องไปดานบนก็ปรากฏฤษีหาตนใน
รูปลักษณของเทวะในคริสตตํานานกําลังกางปกรอนลงมาเพื่อเขานมัสการพระกุมาร 
 
3.2.3 คุณลักษณะของพระพุทธเจาท่ีสอดคลองกับพระเยซู 
 
 ดวยสายตาของนักศาสนาเปรียบเทียบ เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมองเห็นคุณลักษณะรวมของเหลา
พระศาสดาที่ปรากฏในศาสนาโลก ความมีน้ําพระทัยสูงสงที่ยอมเสียสละความสุขสวนตนเพื่อชวยเหลือ
สรรพชีวิตของบรรดามหาบุรุษเปนคุณสมบัติสากลที่กาวขามพรมแดนแหงความตางระหวางศาสนา 
จากอุดมคติดังกลาว อารโนลดไดประกอบสรางคุณลักษณะของเจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia 
โดยมีลักษณะของพระเยซูแฝงอยู กวีเปดเรื่องโดยอางถึงพระโพธิสัตวในหวงเวลากอนการจุติลงมาเกิด
ในพระชาติสุดทาย อารโนลดใชคําวา “Saviour” ในการเอยพระนามของพระโพธิสัตว 
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   The Scripture of the Saviour of the World, 
   Lord Buddha—Prince Siddartha styled on earth— 
   In Earth and Heavens and Hells Incomparable, 
   All-honoured, Wisest, Best, most Pitiful; 
   The Teacher of Nirvana and the Law.  (I: 1) 
 
 ในคริสตศาสนา คํานาม “Saviour” มักเปนคําที่ใชเรียกพระเยซู การที่กวีเร่ิมตนเอยพระนาม
ของพระโพธิสัตวเชนนี้มีนัยแฝงวากวีจะดําเนินเรื่องสรางภาพพระพุทธเจาโดยเชื่อมโยงและอาศัย    
การอางถึงคุณลักษณะของพระเยซู (Jesus Christ Figure) ในกวีนิพนธ The Light of Asia มีอนุภาคหนึ่ง
ที่แสดงคุณลักษณะของพระเยซูในเจาชายสิทธารถะอยางชัดเจน นั่นคือตอนเจาชายสิทธารถะทรงชวย
ฝูงแพะและฝูงแกะจากการสังเวยเทพเจา หลังจากทรงออกมหาภิเนษกรมณมาไดระยะหนึ่ง เจาชาย  
สิทธารถะเดินทางรอนแรมประพฤติตนเปนนักบวชแสวงหาความรูทางจิตวิญญาณจนมาถึงเขตเมืองราชคฤหซ่ึง
มีพระเจาพิมพิสารเปนเจาผูปกครอง เจาชายสิทธารถะทรงพบกับคนเลี้ยงสัตวซ่ึงนําฝูงแพะและฝูงแกะ
มุงไปยังพระราชสํานักของพระเจาพิมพิสารเพื่อนําไปกระทําพิธีบูชายัญ ในฉากนี้ ผูอานจะเห็น
ปฏิกิริยาของเจาชายที่มีตอชะตากรรมของฝูงสัตวอันแสดงคุณลักษณะของพระเยซูอยางชัดเจน 
 

While the Master spake 
   Blew down the mount the dust of pattering feet, 
   White goats and black sheep winding slow their way, 
   With many a lingering nibble at the tufts, 
   And wanderings from the path, where water gleamed 
   Or wild figs hung. But always as they strayed 
   The herdsman cried, or slung his sling, and kept 
   The silly crowd still moving to the plain. 
   A ewe with couplets in the flock there was, 
   Some hurt had lamed one lamb, which toiled behind 
   Bleeding, while in the front its fellow skipped, 
   And the vexed dam hither and thither ran, 
   Fearful to lose this little one or that; 
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   Which when our Lord did mark, full tenderly  
   He took the limping lamb upon his neck, 
   Saying, ‘Poor woolly mother, be at peace! 
   Whither thou goest I will bear thy care;  (V: 80) 
 
 บทกวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนนี้มีนัยสําคัญซอนกันอยูสองระดับ ในระดับแรก ตัวบทบงบอก
ถึงพระเมตตาของเจาชายสิทธารถะที่มีตอฝูงสัตวเคราะหรายที่ถูกไลตอนไปยังพระราชสํานักของพระ
เจาพิมพิสาร อารโนลดนําเสนออนุภาคนี้เพื่อที่จะเชื่อมโยงใหเจาชายไดพบกับพระเจาพิมพิสารตาม
เร่ืองราวในพุทธประวัติโดยท่ัวไป กลาวคือ อนุภาคนี้จะนําไปสูเหตุการณที่พระพุทธเจาทรงเทศนา     
ส่ังสอนพระเจาพิมพิสารวาการสังเวยเหลาเทวะดวยการสังหารสัตวนั้นเปนมิจฉาปฏิบัติ ในระดับที่สอง 
อนุภาคนี้ไดนําเสนอการอางถึงเชิงคริสตศาสนา (Christian Allusion) ที่เปรียบเทียบบทบาทของเจาชาย
สิทธารถะกับพระเยซูผูโอบอุมฝูงแกะและแพะอันเปนสัญลักษณของเหลามนุษยผูโงเขลาและ            
ไรเดียงสา ตามนัยนี้ ภาพซอนของเจาชายสิทธารถะกับพระเยซูไดคอย ๆ ชัดเจนขึ้น 
 

ในพระคริสตคัมภีรที่บันทึกโดยนักบุญตาง ๆ ปรากฏอนุภาคที่วาดวยความสัมพันธระหวาง
พระเยซูกับฝูงแกะและแพะหลายครั้ง เปนที่นาสังเกตวาขอความบางตอนในตัวบท The Light of Asia 
นั้นสามารถนํามาเปรียบเทียบกับคําสอนของนักบุญไอเซอาห (Isaiah) เพื่อช้ีใหเห็นการอางถึง 
คุณลักษณะของพระเยซูที่มีในตัวบทพุทธประวัติ27 ตัวอยางเชน 
 
 กวีนิพนธ The Light of Asia กลาววาเมื่อนักบวชสิทธารถะเห็นลูกแพะขาเจ็บ พระองคทรงอุม
ขึ้นไวที่บาของพระองคแลวกลาววาจะชวยดูแลปกปอง 
 
   Which when our Lord did mark, full tenderly  
   He [Siddârtha] took the limping lamb upon his neck, 
   Saying, ‘Poor woolly mother, be at peace! 
   Whither thou goest I will bear thy care;  (V: 80) 
 
                                                 

27 ไดศึกษาขอมูลเพิ่มเติมจากวทิยานิพนธเร่ือง The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An 
Annotated Critical Edition ของ Christopher Clausen หนา 245 
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 พระคริสตคัมภีรโดยนักบุญไอเซอาห มีเนื้อหาอันสอดคลองกันคือ พระเยซูทรงแสดงความ
เมตตาโอบอุมแกะดวยแขนของพระองคและจะคอยดูแลรักษา 
 
   He [Jesus Christ] shall feed his flock like a shepherd: 
   He shall gather the lambs with his arms, and carry 
    Them in his bosom, 
   And shall gently lead those that are with young28

 
 จะพบวา “He” ทั้งในกวีนิพนธ The Light of Asia และในพระคริสตคัมภีรแทบจะกลายมาเปน
คนเดียวกัน อารโนลดใชคําวาดภาพเจาชายสิทธารถะใกลเคียงกับพระเยซู กริยาอาการของเจาชายที่ทรง
โอบอุมลูกแกะสอดคลองกับอิริยาบถของพระเยซูที่โอบกอดบรรดาลูกแกะไว การแสดงออกของมหา
บุรุษทั้งสองที่ประพฤติตนเปนผูคุมครองและผูดูแลลูกแกะมีนัยที่คลายคลึงกัน ในเนื้อเร่ืองตอมา 
ผูประพันธเนนย้ําภาพพระพุทธเจาที่มีคุณลักษณะของพระเยซูอีกครั้งเมื่อเจาชายสิทธารถะทรงแสดง
ความเวทนาแกฝูงสัตวที่กําลังจะถูกสังเวย 
 
  

But the Lord paced, in meditation lost, 
   Thinking, ‘Alas! for all my sheep which have 
   No shepherd; wandering in the night with none 
   To guide them; bleating blindly towards the  
    knife  
   Of Death, as these dumb beasts which are their 
    kin.’     (V: 84) 
 

คําแสดงความเวทนานี้ไมเพียงแคนําเสนอพระเมตตาของเจาชายสิทธารถะที่มีตอสัตวโลก แต
ยังสะทอนพระวัจนะของพระเยซูที่ปวารณาตนเปน Shepherd หรือผูนําทางฝูงแกะ ภาพพจนในตัวบท
                                                 

28 A. B. Davidson, The Book of the Prophet Isaiah (London: Dent, 1902), p. 102. 
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ของคริสตศาสนาที่ปรากฏบอย คือ sheep อันสามารถตีความวาเปนความเปรียบถึงมนุษยผูออนแอและ
หลงทาง ตองรอคอยพระเยซูผูเปนสรณะปรากฏตัวเพื่อชวยเหลือและไถบาป 

 
จากการเปรียบเทียบตัวบทที่ยกมาขางตน แสดงใหเห็นวาอารโนลดสรางภาพเจาชายสิทธารถะ

โดยมีภาพรางของพระเยซูซอนอยู สาเหตุของปฏิบัติการนี้นาจะมาจากแรงบันดาลใจของกวีในฐานะ
นักศาสนาเปรียบเทียบที่มองเห็นคุณลักษณะอันเปนสากลของศาสดาในศาสนาโลก ผลลัพธที่เกิดขึ้น
จากการตีความของอารโนลดนําไปสูตัวบท The Light of Asia ที่มีลักษณะผสมผสานระหวางศาสนา
พุทธและศาสนาคริสต กวีใชวรรณคดีเปนเครื่องมือในการเชื่อมความสัมพันธระหวางศาสนาจากสอง
วัฒนธรรมมาไวในตัวบทเดียวกัน ดวยปณิธาณกวีอันมุงสรางความเขาใจระหวางกันและกันของคนจาก
สองวัฒนธรรมความเชื่อ 
 
3.3 ขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาของ The Light of Asia 
 
 การศึกษาลักษณะขนบทางวรรณศิลปของ The Light of Asia ในฐานะวรรณกรรมพุทธศาสนา
เปนสิ่งสําคัญ แมวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดจะไมไดมีภูมิหลังทางบริบทและวัฒนธรรมพุทธศาสนา แต
การที่กวีไดศึกษางานพุทธศาสนาพากยอังกฤษที่ เผยแพรในประเทศอังกฤษในชวงครึ่งหลัง
คริสตศตวรรษที่ 19   คงจะทําใหกวีเรียนรูขนบทางวรรณกรรมที่สําคัญของการประพันธงานพุทธประวัติ 
จึงเปนที่นาสนใจวาเมื่อกวีถายทอดงานวรรณคดีพุทธประวัติออกมา กวีไดสืบทอดหรือแสดงออกซึ่ง
ลักษณะขนบทางวรรณศิลปเหลานั้นอยางไร จากการศึกษาพบวา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดรจนา         
The Light of Asia โดยมีองคประกอบที่โดดเดนของขนบวรรณกรรมพุทธศาสนา คือ มีอัตวิพากษและมี
โครงสรางของวรรณกรรมชาดก 
 

3.3.1  อัตวิพากษ: น้ําเสียงและตัวตนของกวี 
 
 วรรณคดีพุทธศาสนาที่ปรากฏอยูมีจํานวนมาก อาจแบงเปนสองประเภทใหญ ๆ คือ ตัวงาน
พระไตรปฎกซึ่งเปนที่บันทึกพุทธพจนลวน ๆ (Canonical Books) กับตัวงานที่เปนวัจนะของผูอ่ืนซ่ึง
แตงขึ้นเพื่อขยายความเนื้อหาในพระไตรปฎกอีกทอดหนึ่ง (Non-Canonical Books)29 ในคัมภีรช้ันตน
                                                 

29 ศักดิ์ศรี แยมนัดดา, วรรณคดีพุทธศาสนาพากยไทย (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณมหาวทิยาลัย, 
2543), หนา 23. 
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คือพระไตรปฎก เสียงของพระพุทธเจาในฐานะผูเลาปรากฏอยางเดนชัด แตสําหรับในงานนิพนธช้ัน
หลัง ๆ อันไดแก อรรถกถาตาง ๆ เสียงของพระพุทธเจาคอย ๆ หายไป น้ําเสียงของผูประพันธกลายมา
เปนองคประกอบสําคัญในการดําเนินเรื่อง ในกวีนิพนธ The Light of Asia ก็เชนเดียวกัน น้ําเสียงและ
ตัวตนของกวีปรากฏโดดเดน หลังจากการวิเคราะหน้ําเสียงและตัวตนของกวี ผูวิจัยพบขอสังเกตสําคัญ     
สองประการ ประการแรก อารโนลดใชกลวิธีเลาเรื่องผานมุมมองของผูเลาที่เปนพุทธศาสนิกชน และ
ประการที่สอง ในการเลาเรื่อง กวีไดแสดงอัตวิพากษหรือการกลาววิจารณตนเองในฐานะผูสรางงาน 
 
 ในการนําเสนอเรื่องราวใน The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเลาผานมุมมองของผูเลา
ที่นับถือศาสนาพุทธ ซ่ึงมีความสําคัญคือ กวีสะทอนขนบทางวรรณศิลปในการเลาอรรถกถาที่สวนใหญ
แลวผูประพันธมักเปนนักบวชหรือผูใกลชิดและคุนเคยกับพุทธศาสนาที่สามารถถายทอดเรื่องราวได
ถูกตองสมบูรณ นอกจากนี้ การเลาเรื่องผานปากของพุทธศาสนิกชนยังแสดงกลวิธีพรางกายเพื่อสวม
บทบาทเปนผูเลาที่กําจัดความเปนอื่นอันจะทําใหเร่ืองที่เลานาเชื่อถือ ในคํานําของ The Light of Asia 
อารโนลดกลาวถึงกลวิธีการสรางผูเลาและจุดประสงคของการสรางผูเลาที่เปนพุทธศาสนิกชนไววา “I 
have put my poem into a Buddhist’s mouth, because, to appreciate the spirit of Asiatic thoughts, they 
should be regarded from the Oriental point of view...” (pp. ix-x)   
 
 อัตวิพากษหรือการกลาววิพากษวิจารณตนเองถือเปนขนบทางวรรณศิลปในวรรณกรรม    
พุทธศาสนาที่ผูสรางงานจะแสดงความออนนอมถอมตนในผลงานที่ถายทอด30 อัตวิพากษเปนการแสดงออก
ซ่ึงความเคารพตอตัวบทและผูแตงกอนหนาที่ผูประพันธไดศึกษามาเพราะในตัวบทเหลานั้นไดบันทึก
เร่ืองราวบุคคลสําคัญและคําสอนทางศาสนาอันสูงสงไวอีกทั้งยังเปนผลแหงความศรัทธาและความเพียร
ของเหลาคันถรจนาจารย อัตวิพากษในกวีนิพนธ The Light of Asia เปนลักษณะเดนที่ปรากฏในสองมิติ 
คือมิตินอกตัวบทกับมิติในตัวบท ในมิตินอกตัวบท อารโนลดช้ีแจงไวอยางชัดเจนในคํานําของ           
บทประพันธ คําชี้แจงนี้แสดงความเคารพตอความอุตสาหะของบรรดาผูรูที่ชวยกันถายทอดเรื่องราว
แหงประทีปเอเชียและขออภัยหากตนเองกอใหเกิดขอผิดพลาดใด ๆ จากการประพันธ 
 

                                                 
30 ตรีศิลป บุญขจร, วรรณกรรมประเภทกลอนสวดภาคกลาง: การศึกษาเชิงวิเคราะห (กรุงเทพฯ: 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2547), หนา 26. 
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Finally, in reverence to the illustrious Promulgator of this Light of Asia, 
and in homage to the many eminent scholars who have devoted noble labours to 
his memory, for which both repose and ability are wanting to me, I beg that the 
shortcomings of my too-hurried study may be forgiven.  (pp. x-xi) 

 
 จากอัตวิพากษที่ยกมาขางตน จะเห็นวาอารโนลดมีจริตของผูแตงตามขนบวรรณกรรมพุทธศาสนา ที่
มีความถอมตนไมอหังการและนอมรับผิดชอบตอขอผิดพลาดในงานสรางสรรคของตน จริตดังกลาว
เชื่อวานาจะมาจากการที่กวีไดศึกษางานพุทธศาสนาเปนจํานวนมากและดวยลักษณะนิสัยสวนตัวที่วาง
ตนเปนกลางพยายามทําความเขาใจความตางและเคารพขนบของวัฒนธรรมที่ตนศึกษา 
 
 ในระดับของตัวบท The Light of Asia อัตวิพากษเปนการแสดงออกของกวีที่โดดเดน อัตวิพากษ
จะปรากฏเมื่อกวีบรรยายเรื่องราวที่มีความยากลึกซึ้งเกินเขาใจ เชนเมื่อกวีดําเนินเรื่องถึงตอนที่ปรากฏ
หลักธรรมหรือพุทธประวัติที่มีความคลุมเครือ กวีก็จะมักอางวานํามาจากหนังสือหรือคัมภีรสําคัญทาง
ศาสนา (Holy Books) ในบางแหงของ The Light of Asia น้ําเสียงและตัวตนของกวีปรากฏอยางชัดเจน 
เชนในตอนที่เจาชายสิทธารถะถูกหมูมารรุมรังควาน กวีไดออกมาสารภาพถึงอุบัติการณที่เหนือ
จินตนาการและล้ําลึกเกินเขาใจวาใหผูอานพิจารณา เพราะสิ่งที่กวีถายทอดอยูก็นํามาจากคัมภีรโบราณ
อีกตอหนึ่ง 
 
   […]  But whether these befell 
   Without and visible, or whether Buddh  
   Strove with fell spirits in his inmost heart, 
   Judge ye:--I write what ancient books have writ.    (VI: 104) 
 
 อารโนลดช้ีแจงผานบทประพันธขางตนเมื่อพญามารและบรรดาอกุศลกรรมที่มาในรูปของ
บุคลาธิษฐานเขามาขัดขวางเจาชายสิทธารถะมิใหบรรลุพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ ในบรรดาตัวบท
พุทธประวัติจะบอกเลาถึงกองทัพมารที่นาสะพรึงกลัวและการตอสูระหวางเจาชายสิทธารถะกับกองทพัมาร
นั้น แตดวยทัศนะของอารโนลดที่ใหความสําคัญกับความเปนมนุษยของพระพุทธเจา จึงแสดงความคิดเห็น
วาขอใหผูอานพิจารณาวาเหตุการณที่กําลังถายทอดอยูนี้เปนอุบัติการณที่เกิดขึ้นจริงหรือเปนภาพพจน
อุปมาถึงการตัดอกุศลกรรมในหวงจิตสํานึกภายในของเจาชายสิทธารถะ พรอมทั้งออกตัววาไดดําเนิน
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เร่ืองตามพระคัมภีรทั้งหลายบันทึกเอาไว อารโนลดประพฤติตนเปนผูนอมเคารพและถอมตนตอขอมูล
ปฐมภูมิและเปนนักเขียนที่ใจกวางเปดอิสรภาพใหผูอานกวีนิพนธใชวิจารณญาณและรวมตีความผลงาน
ของตนเอง 
 
 ในบทที่แปดของ The Light of Asia ซ่ึงเปนบทสุดทายของกวีนิพนธและเปนบทที่เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดใชเปนพื้นที่ในการตีความและนําเสนอหลักธรรมสําคัญของศาสนาพุทธ อารโนลดเร่ิมตนดําเนิน
เร่ืองดวยการบอกเลาถึงยามสนธยาครั้งสําคัญที่พระพุทธเจาจะทรงสั่งสอนหลักธรรมแกเหลาพระประยูรญาติ
และสรรพสัตว น้ําเสียงและตัวตนของกวีปรากฏผานตัวบทอยางชัดเจน กวีแสดงความคารวะตอพุทธคัมภีร
ที่ไดศึกษามา และแสดงความนอบนอมของตนในฐานะผูนํามาถายทอดอีกตอหนึ่ง ถึงแมวาอารโนลด
จะมีภูมิหลังทางสังคมวัฒนธรรมและขนบทางวรรณศิลปจากโลกตะวันตก แตกวีไดพยายามศึกษา
ลักษณะเดนของขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาและสืบทอดไดเปนอยางดี 
 
   […]    I cannot tell 
   A small part of the splendid lore which broke 
   From Buddha’s lips: I am a late-come scribe 
   Who love the Master and his love of men, 
   And tell this legend, knowing he was wise, 
   But have not wit to speak beyond the books; 
   And time hath blurred their script and ancient 
    Sense, 
   Which once was new and mighty, moving all. 
   A little of that large discourse I know 
   Which Buddha spake on the soft Indian eve; 
   So, too, I know it writ that they who heard 
   Were more—lakhs more—crores more—than could 
    Be seen,     (VIII: 137) 
 

กอนถายทอดพระธรรมคําสอน อารโนลดแสดงความเคารพตอพระวัจนะของพระพุทธเจาและ
กระตุนใหผูอานตระหนักถึงธรรมชาติของตัวบทพระธรรมที่มีการถายทอดผานกาลเวลาอันยาวนาน กวี
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แสดงความนอบนอมตอพระธรรมคําสอนของพระพุทธเจา โดยกลาววาตนเปนเพียงกวีผูถายทอดใน
ช้ันหลัง ไมอาจพรรณนาสิ่งใดเกินที่พุทธคัมภีรวาไว และที่สําคัญเปนเพียงผูที่ไดศึกษาพระธรรมของ
พระพุทธองคเพียงสวนหนึ่งอันนอยจากขอมูลอันมหาศาล อัตวิพากษขางตนแสดงคุณลักษณะของกวี  
ผูออนนอม นอกจากนี้อารโนลดยังมีความเปนนักวิชาการที่ซ่ือสัตยกับการจัดการกับขอมูลที่ไดศึกษา
มา ในบทนําของกวีนิพนธ อารโนลดกลาวถึงรายชื่อปญญาชนที่มีคุณูปการตอตนในแงที่เปนแหลงให
คนควา สวนในตัวบทตอนนี้ อารโนลดเตือนใหผูอานเห็นความจริงของธรรมชาติของตัวบทที่ไดรับ   
การถายทอดผานกลุมคนโดยลวงมาเปนระยะเวลาอันยาวนาน พระธรรมซึ่งครั้งหนึ่งในอดีตเคยผาน
พระวัจนะของพระพุทธเจา อาจถูกกาลเวลาทําใหไมชัดเจน และความหมายอันผูกติดอยูกับบริบทแหง
พุทธกาลอาจพรองไปตามธรรมชาติแหงการเปลี่ยนแปลง นอกจากอารโนลดจะเปนกวีผูสามารถเขาถึง
และถายทอดขนบทางวรรณศิลปของวรรณคดีพุทธศาสนาไดอยางลึกซ้ึงแลว อารโนลดยังมีคุณธรรม
ของนักวิชาการที่ ช้ีแนะใหผูอานเห็นขอเท็จจริงของกระบวนการทํางานของผูสรางตัวบททาง
พระพุทธศาสนาและกระตุนเตือนใหพิจารณาถึงธรรมชาติของตัวบทที่อาจมีการเปลี่ยนแปลงไปตาม
ปจจัยผูถายทอดและกาลเวลา  
 

ในตอนทายของกวีนิพนธ กวีแสดงอัตวิพากษเปนการสรุปจบเรื่อง ทาทีของกวีมีความนอบนอม
และเคารพตอขอมูลเบื้องตนที่ตนไดศึกษาและนํามาถายทอด นอกจากนั้นตัวบทยังแสดงปณิธานกวีที่
หวังใหพุทธศาสนาสถิตยอยูเพื่อเปนประทีปแหงปญญานําพามหาชนไปสูอมตนิพพาน 
 
     Here endeth what I write 
   Who love the Master for his love of us. 
   A little knowing, little have I told 
   Touching the Teacher and the Ways of Peace. 
   Forty-five rains thereafter showed he those 
   In many lands and many tongues, and gave 
   Our Asia Light, that still is beautiful, 
   Conquering the world with spirit of strong grace: 
   All which is written in the holy Books, 
   And where he passed, and what proud Emperors  
   Carved his sweet words upon the rocks and caves: 
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   And how—in fulness of the times—it fell 
   The Buddha died, the great Tathâgato, 
   Even as a man ’mongst men, fulfilling all: 
   And how a thousand thousand lakhs since then 
   Have trod the Path which leads whither he went 
   Unto NIRVÂNA, where the Silence lives.  (VIII: 157-158) 
 
 กวีเผยตัวตนอีกครั้งโดยสดุดีถึงแรงบันดาลใจในการประพันธ ซ่ึงคือองคพระสัมมาสัมพุทธเจา
และความรักของพระองคที่มีตอมนุษย กวีออกตัวถึงความสามารถในการถายทอดเรื่องราววาตนมี
ความรูนอย และที่นํามาถายทอดก็เปนเพียงสวนหนึ่งอันนอยนิดของพุทธประวัติเทานั้น ขนบการแสดง
ความออนนอมถอมตนเชนนี้เปนลักษณะเดนของงานเขียนบันทึกในพระพุทธศาสนาที่รจนาโดยผูมี
ความศรัทธาในพระพุทธเจาและพระธรรมคําสอนของพระองค อาจกลาวไดวาบทประพันธขางตนที่ยก
มาไดแสดงปณิธานกวีอันยิ่งใหญและเปนอุดมคติสูงสุดที่มุงอุทิศงานของตนเพื่อเปนพลีบูชา
พระพุทธศาสนาอันเปนที่พึ่งของมนุษยทั้งหลาย 
 

3.3.2 การดําเนินเรื่องตามโครงสรางของวรรณกรรมชาดก 
 
 ขนบทางวรรณกรรมพุทธศาสนาอีกประการหนึ่งที่ปรากฏเดนชัดใน The Light of Asia คือ   
การดําเนินเรื่องตามโครงสรางวรรณดคีชาดก ในวรรณกรรมพุทธศาสนา ชาดกหมายถึง เร่ืองราวของ
พระพุทธเจาที่มีมาในชาติกอน ๆ31 ชาดกเปนองคประกอบสําคัญของการสรางสรรควรรณกรรมที่วา
ดวยพุทธประวัติ ดวยความสนใจในพุทธศาสนา อารโนลดไดศึกษาพุทธคัมภีรและสังเกตเห็นลักษณะ
พิเศษของการเลาเรื่องยอนอดีตชาติ จึงนํามาเปนสวนประกอบในการสรางสรรคกวีนิพนธของตน  
 
 
 
 
 
                                                 

31 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542 (กรุงเทพฯ: 
ราชบัณฑิตยสถาน, 2546), หนา 359. 
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 โครงสรางของชาดกมีอยูดวยกันหาสวน ไดแก 
 

1. เหตุในปจจุบันชาติที่นําไปสูการเลาเรื่อง ที่เรียกวา ปจจุบันวัตถุ เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นใน
กาลสมัยที่พระพุทธเจาทรงมีพระชนมอยู 

2. พระพุทธเจาทรงมีพุทธดํารัสวาในอดีต เหตุการณเชนนี้ไดเคยเกิดขึ้นแลว 
3. สาวกทูลขอใหเลา 
4. พระพุทธเจาทรงเลาเรื่องราวที่เกิดขึ้นในอดีต ที่เรียกวา อดีตวัตถุ เปนการบรรยายพระชาติ

ของพระโพธิสัตว อาจมีบทประพันธภาษาบาลีประเภทคาถา หรืออธิบายคาถาแทรกอยู
บาง 

5. พระพุทธเจาทรงเชื่อมเรื่องราวในอดีตกับปจจุบันโดยทรงอธิบายวาตัวละครสําคัญในอดีต
วาตรงกับผูใดบางในชาติปจจุบัน ที่เรียกวาประชุมชาดกหรือสโมธาน32 

 
ตอไปจะขอยกตัวบทตอนที่แสดงการเลาเรื่องชาดกแลวเปรียบเทียบใหเห็นวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลด

ไดดําเนินเรื่องสอดคลองกับโครงสรางตามขนบของพุทธวรรณศิลป เรื่องเลาบูรพชาติที่ปรากฏใน   
The Light of Asia มีดวยกันสี่เร่ืองและมีองคประกอบตามโครงสรางชาดกดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
                                                 

32 เนื้อหาวาดวยโครงสรางของชาดกเก็บความมาจากแหลงขอมูลตอไปนี้  
ประคอง นิมมานเหมินท, บรรณาธิการ, ปริทรรศนวรรณกรรมพุทธศาสนา (กรุงเทพฯ: จุฬาลงกรณ

มหาวิทยาลัย, 2542), หนา 9. 
ทรัพย ประกอบสุข, วรรณคดีชาดก (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2527), หนา 22-23. 
สืบพงศ ธรรมชาติ, วรรณคดีชาดก (กรุงเทพฯ: โอเดียนสโตร, 2542), หนา 5-15. 
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ตารางที่ 1 โครงสรางของชาดกใน The Light of Asia 
 

เร่ืองที่ 1 : บุตรนายพรานและสาวงามแหงแมน้ํายมุนา 
1 . ปจจุบันวัตถุ พระพุทธเจาทรงเทศนาถึงมูลเหตุที่พระองคทรงพิสมัยในพระนางยโสธรา

เมื่อแรกพบ 
2 . พุทธดํารัส พระพุทธเจาทรงกลาววาเหตกุารณนี้เคยเกดิขึ้นมาแลว “‘We were not 

strangers, as to us / And all it seemed;” 
3 . สาวกทูลใหเลา สาวกทูลถามใหเลาถึงมูลเหตุ “being prayed why thus his heart / Took fire 

at first glance of the Sâkya girl” 
4 . อดีตวัตถุ พระพุทธเจาทรงเลาถึงอดีต “in ages long gone by / A hunter’s son, playing 

with forest girls” 
5 . สโมธาน พระพุทธเจาทรงเชื่อมเรื่องราวในอดีตกับปจจุบัน “Thus I was he and she 

Yasôdhara” 
 

เร่ืองที่ 2: การประลองของเหลาเสือเพื่อนางเสือสีทองแกมดํา 
1 . ปจจุบันวัตถุ พระพุทธเจาทรงเทศนาถึงเหตุแหงความมัน่พระทัยในรกัที่มีตอพระองคของ

ยโสธราหลังจากการประลองฝมือและมูลเหตุแหงการทีพ่ระนางยโสธราทรง
มอบภูษาทองแกมดําแกพระองค 

2 . พุทธดํารัส พระพุทธองคทรงระลึกถึงอดีตที่เคยเกิดขึน้ “Past things and thoughts, and 
buried lives come back.” 

3 . สาวกทูลใหเลา สาวกทูลถามสาเหตุของกิริยาของพระนางยโสธรา “They prayed Lord 
Buddha touching all, and why / She wore this black and gold, and stepped 
so proud.” 

4 . อดีตวัตถุ พระพุทธเจาทรงเลาเรื่องพระชาติในอดีต “I now remember, myriad rains 
ago” 

5 .สโมธาน พระพุทธเจาทรงเชื่อมเรื่องราวในอดีตกับปจจุบัน “A tiger, with my striped 
and hungry kind; / I, who am Buddh, couched in the kusa grass” และ “A 
tigress,comeliest of the forest, set / The males at war; her hide was lit with 
gold, / Black-broidered like the vile Yasôdhara” 
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เร่ืองท่ี 3: พราหมณหนุมผูสสะชีพเปนอาหารแกเสือแมลูกออนท่ีใกลอดตาย 
1 . ปจจุบันวัตถุ กวีเลาถึงน้ําพระทัยเมตตาของพระพุทธเจาที่สรางสมมาแตอดีตชาต ิ
2 . พุทธดํารัส - 
3 . สาวกทูลใหเลา - 
4 . อดีตวัตถุ กวี เลาถึงชีวิตในอดีตชาติของพระพุทธเจาที่ประกอบปรมัตถบารมี 

“Rending his flesh, and all her yellow fangs  / Bathed in his blood: the great 
cat’s burning breath / Mixed with the last sigh of such fearless love. 

5 . สโมธาน กวีเผยอดีตของพระพุทธเจาที่เชื่อมโยงมาถึงพระชาติสุดทาย “when Buddha 
wore / A Brahman’s form, dwelling upon the rock / Named Munda, by the 
village of Dâlidd--” 

 
เร่ืองท่ี 4: นายวาณิชผูแลกอัญมณีเพื่อชีวิตของหญิงผูเปนท่ีรัก 

1 . ปจจุบันวัตถุ พระพุทธเจาทรงเทศนาแกพระนางยโสธราถึงวิมุตติธรรมอันเปนมณีที่
พระองคไมสามารถละทิ้งเพื่อกลับไปเปนคูรักกับพระนางดังเดิมได 

2 . พุทธดํารัส พระพุทธองคทรงดํารัสวาเหตการณเชนนี้ไดเคยเกดิขึ้นแลว “Count the grey 
seeds on yonder castor-clump, / So many rain it is” 

3 . สาวกทูลใหเลา - 
4 . อดีตวัตถุ พระพุทธเจาทรงเลาถึงเหตุการณในอดีตที่ไมเหมือนกับพระชาติสุดทายนี้   

“I spent my pearl   /  Well in that life to comfort heart and mind,   /  Else quite 
uncomforted; but these pure pearls,   /  My last great gain, won from a 
deeper wave--   /  The Twelve Nidânas and the Law of Good--   /  Cannot be 
spent, nor dimmed, and most fulfil   /  Their perfect beauty being freeliest 
given” 

5 . สโมธาน พระพุทธเจาทรงเชื่อมบุคคลในอดีตและปจจุบัน “I was Ram, / A Merchant 
of the cost which looketh south / To Lanka and the hiding-place of pearl. / 
Also in that fair time Yasôdhara / Dwelt with me in our village by the sea / 
Tender as now, and Lukshmi was her name.” 
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แมวาอารโนลดจะไมไดวางโครงสรางหรือประพันธตามลําดับและขนบวรรณศิลปของโครงสราง

การประพันธชาดกอยางสมบูรณ แตกวีพยายามแสดงองคประกอบใหครบถวนเทาที่จะทําได การวิเคราะห
โครงสรางชาดกทั้งสี่ตอนขางตนคงจะเปนเครื่องพิสูจนวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดใหความสําคัญกับ
รูปแบบที่โดดเดนอันเปนลักษณะเฉพาะของวรรณคดีพุทธศาสนา 

 
 ขนบวรรณศิลปของวรรณกรรมพุทธศาสนาที่อารโนลดนํามาใชเปนองคประกอบในการสราง
เร่ืองราวใน The Light of Asia คือ การใชอัตวิพากษและการใชโครงสรางของวรรณคดีชาดก การที่ อารโนลด
สามารถประยุกตขนบวรรณศิลปดังกลาวมาใชในงานตนอยางลงตัวแสดงวากวีเปนผูที่มีความเขาใจใน
ลักษณะเดนของวรรณกรรมพุทธประวัติ นอกจากนี้กวียังแสดงตนเปนนักศาสนาเปรียบเทียบและ     
นักวรรณคดีเปรียบเทียบที่พยายามเรียนรูขนบขามศาสนาวัฒนธรรมและถายทอดออกมาเปนงาน       
กวีนิพนธทรงคุณคาอันเปนอุดมคติอันสูงสงแหงการสรางความเขาใจในมนุษย 
 
 การนําอัตวิพากษและการใชโครงสรางของวรรณคดีชาดกมาประกอบสรางเปนตัวบท        
The Light of Asia ทําใหเห็นวา กวีนิพนธเลมนี้เปนสหบททางวัฒนธรรม แมผูประพันธจะมีภูมิหลัง
เปนชาวตะวันตก แตไดนําเอาขนบวรรณกรรมของโลกตะวันออกมาใชในการนําเสนองานของตน  
The Light of Asia มิใชเพียงพุทธประวัติที่ถายทอดผานมุมมองคนตางศาสนา ทวานับเปนตัวอยางหนึ่ง
ที่แสดงใหเห็นความพยายามของภูมิปญญามนุษยที่จะกาวขามความตางแหงพรมแดนทางวัฒนธรรม 

 
กลาวโดยสรุป ภาพศาสนาพุทธที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําเสนอนั้นเปนองคความรูที่มีคุณคา

สากล กวีนํากระแสความคิดสําคัญมาชวยในการอธิบายและประกอบสรางกวีนิพนธพุทธศาสนา 
กระแสความคิดเหลานี้ลวนแลวแตเปนมรดกทางภูมิปญญาของมนุษยชาติ ไมวาจะเปน แนวคิดของดารวิน
ที่กอใหเกิดปรากฏการณสําคัญดานความเคลื่อนไหวในแวดวงวิทยาศาสตรและมีอิทธิพลตอปญญาชน
ทั่วโลกจวบจนปจจุบัน องคประกอบสําคัญในศาสนาคริสตที่มักปรากฏในบริบททางสังคมวัฒนธรรม 
ไมวาจะเปน คําสําคัญ อนุภาคเรื่องที่มีนัยทางศาสนาคริสต หรือภาพลักษณพระเยซู องคประกอบ
เหลานี้มักไดรับการอางถึงในวรรณกรรมและงานเขียนอื่น ๆ เสมอมา นอกจากนี้ อารโนลดยังรับเอา 
ขนบวรรณกรรมในวรรณคดีพุทธศาสนามาใชในงานของตน อาจกลาวไดวา The Light of Asia มิได
เปนเพียงกวีนิพนธที่นําเสนอความเขาใจและการตีความศาสนาพุทธของกวีในโลกตะวันตก แตยัง
เปนสหบทที่ยืนยันความเปนสากลของภูมิปญญามนุษย องคความรูที่มนุษยสรางขึ้นอาจมีสะพานที่
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สามารถเชื่อมโยงนําพาคนตางบริบททางสังคมวัฒนธรรมไปรวมรับรูและสรางประสบการณรวมได 
สะพานดังกลาวอาจหมายถึงจิตสํานึกรวมของมนุษยชาติที่ตองประสบชะตากรรมแหงความทุกขยาก 
และตองการจะเอาชนะสภาวะอันไมพึงประสงคไปสูภาวะในอุดมคติ  
 



บทท่ี 4  
ภาพลักษณพระพุทธเจาใน The Light of Asia: ความเปนมนุษยท่ีมีพัฒนาการ 

 
 The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนความพยายามที่จะคนหาตัวตนของ
พระพุทธเจาตามความเขาใจของผูประพันธ ในหนังสือเร่ือง พุทธประวัติพิเคราะห1 ไดซากุ อิเคดะ
กลาววา “มันเปนงานที่ทําใหเรามีความยากลําบากอยางยิ่งที่จะพยายามจะสรางภาพลักษณของ
พระพุทธเจาใหใกลกับความเปนจริงมากที่สุด ขณะเดียวกัน ก็มีความเปนไปไดและมีความจําเปนที่
นักเขียนจะตองใชจินตนาการของตนเองสวนหนึ่ง” ไดซากุ อิเคดะยังมีความเชื่ออีกวา “เราสามารถที่จะ
คนพบและเขาถึงบุคคลอีกผูหนึ่งไดโดยใชส่ือในความเปนมนุษยเหมือนกัน”2 อารโนลดใชความคิดที่เนน
ความเปนมนุษยมาเปนสวนประกอบสําคัญในการจินตนาการและสรางภาพลักษณพระพุทธเจา 
 
 เหตุจูงใจสําคัญประการหนึ่งที่ทําใหเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเนนนําเสนอความเปนมนุษยของ
พระพุทธเจาและเนื้อเร่ืองที่ไมเนนอิทธิปาฏิหาริยคือ กระแสการมองและนําเสนอศาสนาในโลก
ตะวันตกสมัยวิคทอเรียน เมื่อศิลปวิทยาการและวิทยาศาสตรเขามามีอิทธิพลตอโลกทัศนของผูคนใน
โลกตะวันตก พวกเขาเริ่มตั้งคําถามกับอํานาจอันยิ่งใหญเหนือธรรมชาติของพระเจา คุณลักษณะอัน 
เลิศเลอของพระเยซู และเรื่องราวอิทธิปาฏิหาริยในพระคริสตคัมภีร องคประกอบเหลานี้ดูเหมือนจะไม
สอดคลองกับความเปนเหตุเปนผลที่พิสูจนไดตามโลกทัศนของวิทยาศาสตร สถาบันศาสนาเริ่ม
ส่ันคลอน เพื่อเปนการแกไขสถานการณดังกลาว นักสอนศาสนาและนักเทววิทยาบางสวนเริ่มตนที่จะ
อธิบายศาสนาในมุมใหมเพื่อตอบรับกับความตองการของผูคนที่กําลังเปลี่ยนแปลงโลกทัศน คือเปลี่ยน
การสอนศาสนาที่เนนทางธรรมอันสูงสงและเรื่องเหนือธรรมชาติใหมาเปนการสอนที่เอื้อกับชีวิต
มนุษยในยุคนั้น (Secularization) เมื่ออารโนลดนําเสนอเรื่องราวเกี่ยวกับพุทธศาสนา กวีอาจใชกลวิธี

                                                 
 1 หนังสือเร่ือง พุทธประวัติพิเคราะห แปลโดย ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห จากหนังสือภาษาอังกฤษ
ที่มีช่ือวา The Living Buddha: An Interpretive Biography เปนฉบับที่แปลจากหนังสือตนฉบับ
ภาษาญี่ปุนอีกทีหนึ่ง ผูเขียนคือ ไดซากุ อิเคดะไดอาศัยขอมูลเชิงประวัติศาสตรตีความและสราง
ภาพลักษณพระพุทธเจาใหมตามความเขาใจของเขาอยางลุมลึกและนาสนใจ 

2 ไดซากุ อิเคดะ, พุทธประวัติพิเคราะห. แปลโดย ฉัตรสุมาลย กบิลสิงห (กรุงเทพฯ: เคล็ดไทย, 
2538), หนา 7. 
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เชนเดียวกันนี้ กวีประพันธ The Light of Asia โดยเนนคุณลักษณะของพระพุทธเจาที่มีความเปนมนุษย
และไมเนนเรื่องราวอภินิหาร 
 
 อารโนลดเชื่อวาพระพุทธเจามีตัวตนจริงในประวัติศาสตรดังเชนที่เขากลาวถึงพระองคในบท
นําของบทประพันธ The Light of Asia วาพระพุทธเจาประสูติ ณ พรมแดนของประเทศเนปาลเมื่อ
ประมาณ 620 ปกอนคริสตกาลและปรินิพพานเมื่อ 543 ปกอนคริสตกาล ณ แควนกุสินารา เมืองอโยธยา 
“The Buddha of this poem--if, as need not be doubted, he really existed--was born on the borders of 
Nepaul about 620 B.C. and died about 543 B.C. at Kusinagara in Oudh.” ( ix) ในการสรางตัวตน
พระพุทธเจาตามความเขาใจของอารโนลด ความเปนมนุษยยอมเปนลักษณะเดนที่ปรากฏ การศึกษา   
ตัวบท The Light of Asia ช้ีใหเห็นอยางชัดเจนวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดสรางภาพลักษณของ
พระพุทธเจาใหมีลักษณะเดนคือ มีความเปนมนุษย ยิ่งไปกวานั้น คุณสมบัติเดนประการหนึ่งใน     
ความเปนมนุษยของพระพุทธเจา คือการเปนมนุษยที่มีพัฒนาการ ในการอธิบายรายละเอียด ผูวิจัยจะ
พิจารณาพัฒนาการในสามมิติ คือ มิติของความเปนมนุษย มิติทางปญญา และมิติแหงความรัก  
 
4.1 วิวัฒนแหงมนุษย 
 
 ภาพลักษณของพระพุทธเจาเปนสิ่งที่นักศึกษาพุทธศาสนาสวนหนึ่งใหความสนใจ การสืบคน
คุณลักษณะของพระองคอาจกระทําไดโดยการวิเคราะหผานตัวบทคัมภีรตาง ๆ นักคิดนักเขียนหลายคน
ตีความภาพพระพุทธเจาตามจินตนาการของตนเองผนวกกับขอมูลที่มีอยูในเอกสารและคัมภีรทางพุทธศาสนา 
ยอนไปในคริสตศตวรรษที่ 19 เมื่อศาสนาพุทธเริ่มแผขยายไปสูการรับรูของคนในโลกตะวันตก  
ระยะแรก ๆ ปญญาชนในดินแดนอัสดงคตมักตั้งคําถามและใหความสําคัญกับบอเกิดและที่มาของลัทธิ
ความเชื่ออันเปนขุมทรัพยภูมิปญญาแหงโลกตะวันออก พวกเขาสืบคนประวัติของพระศาสดาผูให
กําเนิดปรัชญาพุทธจากเอกสารโบราณเทาที่จะเอื้ออํานวย ในหนังสือ The British Discovery of Buddhism 
ฟลิป ซี. แอลมอนดใหขอมูลวาตลอดครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 19 เหลาปญญาชนในประเทศ
อังกฤษตางพากันทําความเขาใจและตีความตัวตนของพระพุทธเจาผานงานเขียนหลายเลม กระบวนการ
ดังกลาวทําใหเกิดภาพรางคราว ๆ ของพระสมณโคดมที่คอย ๆ คล่ีคลายจากบุคคลในจินตนิยายหรือเร่ือง
ปรัมปรามาสูบุคคลในประวัติศาสตร3
                                                 

3 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, pp. 54-58.  
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 The Light of Asia นับเปนความพยายามหนึ่งของปญญาชนโลกตะวันตกสมัยวิคทอเรียนที่จะ
สืบคนและประกอบสรางภาพลักษณของพระพุทธเจาจากหลักฐานที่มี เซอร เอ็ดวิน อารโนลดอาศัย
คัมภีรพุทธประวัติหลายเลมผสมผสานกับความคิดเห็นสวนตัวในการตีความและประกอบสราง
พระพุทธเจาในมโนทัศนของตนขึ้นมา ในการศึกษาภาพลักษณของพระพุทธเจาในมิติที่เปนมนุษย           
ผูวิวัฒน ผูวิจัยจะอภิปรายในสองประเด็น คือความคิดเห็นของพระพุทธเจาที่มีตอปญญาและศักยภาพ
ของมนุษย และพระพุทธเจาในฐานะตัวแทนมนุษยผูมีปญญา เจาชายสิทธารถะทรงพิจารณาแลววาทุกข
เปนปญหาชีวิตของมนุษยและมนุษยมีความสามารถที่จะใชปญญาของตนนําพาไปสูสภาวะของชีวิตที่
เจริญขึ้น ในฐานะที่พระองคทรงเปนมนุษยคนหนึ่ง จึงทรงมุงมั่นที่จะปฏิบัติภารกิจเพื่อคนหาคําตอบอนั
นําไปสูการพนทุกขดวยพระองคเอง 
 

4.1.1 ปญหาของมนุษยเยียวยาดวยปญญาแหงมนุษย 
 
 จากการวิเคราะหตัวบท The Light of Asia ผูวิจัยมีความเห็นวา ในทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
ความทุกขเปนปญหาของมนุษยที่มนุษยจําเปนตองหาทางแกไขดวยตัวเอง เมื่ออารโนลดประพันธ   
The Light of Asia กวีจึงสรางภาพลักษณของพระพุทธเจาใหเปนมนุษยที่เขาใจความทุกขไดอยาง    
ถองแท พระองคทรงมีจุดประสงคที่จะศึกษา คนหาสาเหตุ และกําจัดความทุกขใหส้ินไปจากชีวิตของ
มนุษยโดยใชปญญาเปนเครื่องมือ พระพุทธเจาในกวีนิพนธ The Light of Asia ทรงเชื่อวาปญญาแหง
มนุษยเทานั้นที่จะชวยเยียวยาปญหาของมนุษย พระองคทรงปฏิเสธความเชื่องมงายและอํานาจเหนือ
ธรรมชาติภายนอกที่ไมสามารถตรวจสอบดวยหลักการแหงเหตุและผล นอกจากนั้น พระองคยังทรง
เห็นวามนุษยเปนสิ่งมีชีวิตที่มีวิวัฒนาการจากจุดต่ําสุดไปสูจุดสูงสุด ดังนั้นจึงนาจะเปนไปไดที่มนุษยจะ
สามารถกาวผานปญหาระดับ  ตาง ๆ ของชีวิตจนกําจัดปญหาในระดับที่ลึกซ้ึงอันไดแกปญหาความทุกข 
ความศรัทธาในศักยภาพและปญญาแหงมนุษยเปนอุดมคติสําคัญที่พระพุทธเจาทรงยึดถือและนําพา
พระองคไปสูเปาหมายที่ทรงมุงหวังในทายที่สุด 
 
 แมวาใน The Light of Asia จะมีเร่ืองราวเหนือธรรมชาติ อันไดแก การปรากฏของเทพยดา 
ทาวจตุโลกบาล หรือพระอินทร แตองคประกอบเหลานี้เปนเพียงส่ิงที่กวีเลือกมาเพื่อทําใหงานประพันธ
นาสนใจและคงความเปนเรื่องปรัมปราของวีรบุรุษอันเหนือจินตนาการ โลกของพลังเหนือธรรมชาติ
เหลานี้ถูกขีดแบงไวไมใหมาซอนทับกับโลกของมนุษย อารโนลดไมไดประพันธใหมนุษยและเทวดา
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ในกวีนิพนธมีปฏิสัมพันธกันซ่ึงตางจากวรรณคดีพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ ที่มิติของมนุษยและเทวดาเปน
มิติเดียวกัน ตัวอยางเนื้อเร่ืองที่แสดงใหเห็นวาโลกมนุษยถูกแบงแยกออกจากโลกทิพยของเทวะไดแก
ตอนที่พระกุมารสิทธารถะทรงประสูติแลวบรรดาเทวะทั้งหลายไดมารวมยินดีในเวลาอันเปนมงคลนี้  
 

[...] and gods 
Walked free with men that day, though men knew 

not: 
For Heaven was filled with gladness for Earth’s sake, 
Knowing Lord Buddha thus was come again. (I: 4) 

 
ในขอความที่ยกมานี้ จะเห็นวา แมเทวดาจะลงมาปะปนกับมนุษยเพื่อรวมสรรเสริญการประสูติ

ของพระกุมารสิทธารถะ แตมนุษยไมสามารถรับรูการปรากฏตัวของเทวดาเหลานี้ได และอาจตีความตอไป
ไดวามนุษยและเทวดาไมสามารถสื่อสารกันได ทั้งหมดนี้ ช้ีใหเห็นวา โลกทั้งสองแยกออกจากกัน 
นอกจากนั้น กวียังใหความสําคัญแกมนุษยและโลกมนุษยเปนจุดศูนยกลางของการดําเนินเรื่อง ดังจะเห็น
ไดจากเนื้อเรื่องที่วาเหลาเทวะตางนอมสาธุการแดโลก (for Earth’s sake) ในวาระที่จะบังเกิด
พระพุทธเจาบนโลกในไมชา 
  

การเปรียบเทียบคําพูดสําคัญของพระพุทธเจาในตอนตนเรื่องของ The Light of Asia กับ
วรรณคดีพุทธศาสนาเลมอื่นที่อารโนลดไดศึกษา ยิ่งเนนย้ําถึงมิติของโลกมนุษยที่ถูกแบงออกจากมิติ
ของโลกทิพยอันอัศจรรยเกินจริง พระวัจนะอันแสดงปณิธานของพระพุทธเจาที่จะถือกําเนิดในชาติสุดทาย
เพื่อสําเร็จพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณนําพาสัตวขามโอฆสงสารปรากฏในคัมภีรทุกเลม แตจุดที่
นาสนใจอยูที่วา ในคัมภีรทุกเลมพระวัจนะดังกลาวไดรับการเปลงผานพระโอษฐของสิทธารถะกุมาร
ขณะดําเนินยางพระบาทเจ็ดกาวหลังประสูติกาล4 เหตุการณดังกลาวแสดงถึงความเลิศเลอและอภินิหาร
ของพระโพธิสัตว แตใน The Light of Asia อารโนลดไดปรับแปลงใหพระพุทธเจาเปนผูตรัสพระวจนะนี้
ขณะยังเปนเทวบุตรบนสวรรคช้ันดุสิตวาพระองคจะจุติลงมาเกิดเปนครั้งสุดทายเพื่อชวยเกื้อกูลชาวโลก 
“ […] ‘now I go to help the World / This last of many times: for birth and death / End hence for me 
and those who learn my Law.” (I: 1) หลังจากประสูติเปนพระกุมารสิทธารถะแลว พระองคทรงมสีภาพ
                                                 

4 อานเนื้อเร่ืองเพื่อเปรียบเทียบไดในหนังสือ The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 
44  Manual of Buddhism หนา 149  The Wheel of the Law หนา 102 และ ลลิตวิสตระ หนา 577 
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เปนเด็กมนุษยธรรมดา มิไดมีฌานหรืออํานาจวิเศษแตอยางใด หลักฐานดังกลาวสนับสนุนวากวีให
ความสนใจเรื่องราวของพระพุทธเจาในมิติที่เปนมนุษย  

 
หากอางอิงความเชื่อในการกลาวถึงภาพหรือลักษณะที่ปรากฏของพระพุทธเจาในวรรณคดี

พุทธศาสนามหายาน เราจะทราบวาแนวคิดในการอธิบายพระพุทธเจาในฝายมหายานมีสามลักษณะ
ดวยกัน คือการอธิบายวาพระพุทธเจามี สามพระกาย ไดแก 1. นิรมาณกาย คือ กายตามสังขารในฐานะ
เปนมนุษยธรรมดา 2. สัมโภคกาย คือ กายอันมีลักษณะพิเศษ ในฐานะเปนพุทธอุดมคติผูส่ังสอนพระ
โพธิสัตวทั้งหลาย และ 3. ธรรมกาย คือ กายอันเกิดจากธรรมในสภาพสูงสุดที่เปนหลักแหงความรู 
ความกรุณาและความสมบูรณ5 ใน The Light of Asia อารโนลดมุงนําเสนอพระพุทธเจาในลักษณะ
นิรมาณกาย คือพระองคทรงเปนมนุษยธรรมดาไมมีปาฏิหาริยและอํานาจวิเศษแตอยางใด   
 

นอกจากนี้ ในตัวบทกวีนิพนธ The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเนนถึงความเปน
มนุษยของเจาชายสิทธารถะที่ตองประสบกับทุกขตามธรรมดาโลกเฉกเชนเพื่อนรวมชะตากรรมคนอื่น 
ๆ ในตอนที่ทรงใครครวญถึงเหตุผลที่จะออกมหาภิเนษกรมณ เจาชายสิทธารถะทรงรําพึงกับพระองค
เองวาพระองคก็เปนมนุษยคนหนึ่ง “[…] as I am man;-- ” (IV: 64) หรือแมแตในตอนที่พบกับนางสุชาดา 
นักบวชสิทธารถะทรงปฏิเสธวาพระองคไมใชเทพยดาแตเปนเพียงเพื่อนมนุษยคนหนึ่งซึ่งกําลังพยายาม
หาทางพนทุกข 

 
For thou hast holpen me who am no God, 

   But one, thy Brother; heretofore a Prince 
   And now a wanderer, seeking night and day 
   These six hard years that light which somewhere 
    shines 
   To lighten all men’s darkness, if they knew! (VI: 99) 

 
                                                 

5 อภิชัย โพธ์ิประสิทธิ์ศาสต, พระพุทธศาสนามหายาน (กรุงเทพฯ: สภาการศึกษามหามกุฎ     
ราชวิทยาลัย มหาวิทยาลัยพระพุทธศาสนา, 2520), หนา 112. อางถึงใน ประคอง นิมมานเหมินท, “ลลิตวิสตระ: 
วรรณคดีท่ีมีคุณคาอยางยิ่งตอการศึกษาประวัติศาสนา,” ใน คือคูมาลาสรรเสกคุณ (กรุงเทพฯ: ภาควิชา
ภาษาไทย คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2536), หนา 105. 
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นอกจากกวีนิพนธขางตนจะยืนยันความเปนมนุษยของนักบวชสิทธารถะดวยพระวจนะของ
พระองคเองแลว เรายังรับรูถึงความไมแนใจในคําตอบอันสูงสุดที่ทรงคาดหวัง ส่ิงนี้แสดงความเปน
มนุษยที่มีความกังวลและไมแนใจในความรูอันสูงสุดวาจะมีจริง แตดวยพลังปญญาและความศรัทธาใน
วิวัฒนแหงมนุษยของนักบวชสิทธารถะ พระองคยอมไปถึงจุดหมายไดในที่สุด ลักษณะดังกลาวนี้แตกตาง
ไปจากพระโพธิสัตวใน The Romantic Legend of Sākya Buddha, Manual of Buddhism, The Wheel of the 
Law และ ลลิตวิสตระ ที่ทรงมุงมั่นในพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณอันทราบดวยวิสัยแหงพระโพธิสัตว
วาพระองคจะทรงไดมาในที่สุด 

 
เจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia ทรงมีคุณสมบัติที่โดดเดนอีกขอหนึ่ง คือทรงเปน

บุคคลผูมิไดใหความสําคัญกับเทพเจาและอํานาจเหนือธรรมชาติ เจาชายมิไดทรงกลาววาพลังพิเศษ
เหลานี้ไมมีจริง พระองคทรงยอมรับในการมีอยูของเทพเจา แตทรงพิจารณาแลววาแมเทพเจาเหลานี้จะ
มีอํานาจอิทธิฤทธิ์เพียงไร หาไดชวยนําพามนุษยใหพนจากความทุกขไม ยิ่งไปกวานั้น เจาชายยังคงแสดง
ความเห็นวา การเปนเทพยดามิไดเปนสภาวะแหงความสุขอันสูงสุด เพราะสภาวะนี้ยอมอยูใตกฎแหง
ธรรมชาติไมคงทนถาวรและมีการเปลี่ยนแปลงไปสูความเสื่อมตามธรรมดาโลก พระวินิจฉัยที่หลักแหลม
ดังกลาวปรากฏในกวีนิพนธ The Light of Asia  

 
   For which of all the great and lesser gods 
   Have power or pity? Who hath seen them—who? 
   What have they wrought to help their worshippers? 
   How hath it steaded man to pray, and pay 
   Tithes of the corn and oil, to chant the charms, 
   To slay the shrieking sacrifice, to rear 
   The stately fane, to feed the priests, and call 
   On Vishnu, Shiva, Surya, who save 
   None—not the worthiest—from the griefs that teach 
   Those litanies of flattery and fear 
   Ascending day by day, like wasted smoke? 
   Hath any of my brothers ’scaped thereby 
   The aches of life, the stings of love and loss, 
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   The fiery fever and the ague-shake, 
   The slow, dull, sinking into withered age, 
   The horrible dark death—and what beyond 
   Waits—till the whirling wheel comes up again, 
   And new lives bring new sorrows to be borne, 
   New generations for the new desires 
   Which have their end in the old mockeries? 

Hath any of my tender sisters found 
   Fruit of the fast or harvest of the hymn, 
   Or bought one pang the less at bearing-time 
   For white curds offered and trim tulsi-leaves? 
   Nay; it may be some of the Gods are good 
   And evil some, but all in action weak; 
   Both pitiful and pitiless, and both— 
   As men are—bound upon this wheel of change, 
   Knowing the former and the after lives.  (IV: 62-23) 
 
บทรําพึงขนาดยาวที่ยกมาขางตนสะทอนความคิดในหวงพระทัยของเจาชายสิทธารถะวาไมมี

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์ เทพเจา หรืออํานาจใดที่จะดลบันดาลใหมนุษยหลุดพนจากความทุกขได ธรรมดาโลกอัน
ไดแก ความเจ็บ ความโศกเศรา โรคภัย วัยชรา และความตายเปนสิ่งที่มนุษยตองประสบกับทุกผูทุกนาม 
เทพเจาไมสามารถปดเปาความจริงแหงชีวิตเหลานี้ แมแตเหลาเทวะเองลวนแตตองประสบกับสภาพ
เวทนาเชนเดียวกับมนุษย เพราะสรรพสิ่งยอมอยูภายใตกฎธรรมชาติแหงการเปลี่ยนแปลง ความคิดของ
เจาชายสิทธารถะแสดงภูมิปญญาของพระองคที่มีพระวินิจฉัยอันลึกซึ้งและเฉียบแหลม เมื่อปญหาความทุกข
เกิดขึ้นกับมนุษย มนุษยจําตองแกปญหาดวยตัวเอง ความหวังที่จะพึ่งอํานาจภายนอกเปนสิ่งที่ผิดและไม
นําไปสูคําตอบที่แทจริงของชีวิต พฤติกรรมและความคิดของเจาชายสิทธารถะมีลักษณะของมนุษยนิยม
อยางเดนชัด คือเชื่อมั่นในความสามารถของมนุษยในการใชปญญาแกไขปญหา 
 
 เจาชายสิทธารถะทรงมีวิจารณญาณวา เมื่อมนุษยเปนจุดศูนยกลางของปญหา อํานาจภายนอก
จึงไมใชที่พึ่ง มีเพียงมนุษยเทานั้นที่จะแกไขปญหาได พระวินิจฉัยดังกลาวแสดงใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะ 
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ทรงเชื่อในศักยภาพของมนุษย พระองคทรงมีความเห็นวา ดวยปญญาแหงมนุษย มนุษยจะสามารถ
เอาชนะความทุกขและคนพบประทีปแหงความจริง ในกวีนิพนธ The Light of Asia เมื่อทรงคํานึงวาทั้ง
เทพเจาและอํานาจภายนอกไมใชสรณะที่แทจริงของมนุษยแลว พระองคทรงวิเคราะหถึงพัฒนาการของ
มนุษยจากจุดต่ําสุดไปยังจุดที่สู

                                                

งขึ้น ๆ อันนําความมั่นพระทัยมาสูพระองควา มนุษยมีความสามารถ
พัฒนาตนใหเจริญขึ้นซึ่งอาจไปจนถึงจุดที่มนุษยสามารถแกปญหาความทุกขดวยตนเอง  
 

      […] Men 
Perished in winter-winds till one smote fire 

    From flint-stones coldly hiding what they held, 
    The red spark treasured from the kindling sun. 
    They gorged on flesh like wolves, till one sowed corn, 
    Which grew a weed, yet makes the life of man; 
    They mowed and babbled till some tongue struck 
     speech, 
    and patient fingers framed the lettered sound. 
    What good gift have my brothers, but it came 
    From search and strife and loving sacrifice? (IV: 63) 
 
 พระวิจารณญาณเกี่ยวกับวิวัฒนแหงมนุษยของเจาชายสิทธารถะที่ยกมาขางตน แสดงใหเห็นวา
เจาชายทรงเชื่อวามนุษยมีปญญาที่จะกําจัดความทุกขในแตละระดับตั้งแตขั้นหยาบไปจนถึงขั้นละเอียด
หรือจากระดับต่ําไปสูระดับสูงได พระองคทรงดําริวา มนุษยในอดีตเอาชีวิตรอดในฤดูหนาวอันทารุณ
โดยใชปญญาคนพบไฟเพื่อใหความอบอุน จากเดิมที่เคยออกลาหากินเหมือนหมาปาลาเหยื่อ มนุษย
เรียนรูที่จะทําการเกษตรเลี้ยงชีพเปนหลักแหลง รวมทั้งประดิษฐภาษาพูดและภาษาเขียนขึ้นเพื่อเปน
เครื่องมือถายทอดความรูสึกนึกคิด ดังนั้น ตามทัศนะของเจาชายสิทธารถะ มนุษยมีศักยภาพในการปรับ
และพัฒนาตนเพื่อความอยูรอดรวมทั้งกําจัดความทุกขและปญหาชีวิตได ในหนังสือ มนุษยกับศาสนา 
สมภาร พรมทาแสดงความคิดเห็นตอศักยภาพของมนุษยในมิติของมนุษยนิยมไววา “แนวคิดแบบมนุษยนิยม
นั้นเชื่อวา แมมนุษยเราจะถูกสรางมาใหมีธรรมชาติบางประการที่ศาสนาแบบเทวนิยมอาจเห็นวาเปน
จุดออน แตเมื่อถึงที่สุดแลว มนุษยก็สามารถพัฒนาตนเองเพื่อเอาชนะจุดที่เปราะบางเหลานั้นได”6  

 
6 สมภาร พรมทา, มนุษยกับศาสนา (กรุงเทพฯ: ศยาม, 2546), หนา 159. 
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ลักษณะเดนของเจาชายสิทธารถะที่ปรากฏผานกวีนิพนธบทนี้ คือทรงมีความเปนนักวิทยาศาสตรและ
นักประวัติศาสตร ประการแรก กระบวนการคิดของเจาชายสิทธารถะชวนใหผูอานนึกเปรียบวา
พระองคมีลักษณะคลายนักวิทยาศาสตรที่มีความสนใจศึกษาวิวัฒนาการของมนุษยชาติ การบรรยาย
พัฒนาการของมนุษยในมโนทัศนของเจาชายสิทธารถะแสดงการเอาตัวรอดจากความทุกขที่มีตาม
ธรรมชาติตั้งแตอดีตในยุคกอนประวัติศาสตร ลักษณะการอธิบายวิวัฒนาการนี้มีความสอดคลองกับ
ความคิดของนักวิทยาศาสตรคนสําคัญที่มีชีวิตรวมสมัยกับเซอร เอ็ดวิน อารโนลด นั่นคือชารลส ดารวิน
ผูคิดคนทฤษฎีแหงวิวัฒนาการ (Theory of Evolution) อันเปนแนวคิดที่มีอิทธิพลตอวงการปญญาชนใน
สังคมอังกฤษยุควิคทอเรียน 
 
 ประการที่สอง  เจาชายสิทธารถะทรงปฏิบัติพระองคประหนึ่งนักประวัติศาสตร เชิง
มานุษยวิทยาที่สนใจในวิวัฒนของมนุษยในมิติวัฒนธรรม ทรงพินิจวาการที่มนุษยพัฒนาอารยธรรม
ขึ้นมาไดนั้น มิใช เพราะพรวิเศษจากอํานาจอื่นแตอยางใด หากเกิดจากการคนควาความพยายามและ                      
ความเสียสละที่เปยมดวยความรักของมนุษยเอง ลักษณะของมนุษยในความคิดของเจาชายสิทธารถะมี
ความสอดคลองกับลักษณะของมนุษยในอุดมคติของยุคเรืองปญญา ที่ใชพลังทางปญญาสรางสรรค
ความเจริญกาวหนาใหแกตนเอง ดังนั้นจากกวีนิพนธที่ยกมาสามารถสรุปไดวา เจาชายสิทธารถะทรงมี
ทั้งความเปนนักวิทยาศาสตรผูใหความสนใจในวิวัฒนาการของมนุษยและความเปนนักประวัติศาสตรที่
เชื่อในภูมิปญญาแหงการสรางสรรคอารยธรรมของมนุษยดวยเชนกัน 
 
 หลังจากเจาชายสิทธารถะทรงพิจารณาแลววาเทพเจาและอํานาจภายนอกไมใชสรณะที่แทจริง
ของมนุษยและมนุษยเองก็มีศักยภาพสูงพอที่จะใชสติปญญาพัฒนาตนตลอดจนแกไขปญหาระดับตาง ๆ 
ได พระองคจึงทรงมาถึงขอสรุปในพระทัยที่วามนุษยเทานั้นที่จะใชปญญาแกไขปญหาความทุกขของ
มนุษยเอง “Since there is hope for man only in man, / And none hath sought for this as I will seek, / 
Who cast away my world to save my world.” (IV: 71) ในฐานะที่ทรงเปนมนุษยคนหนึ่ง เจาชายสิทธารถะ
ยอมทรงเชื่อในปญญาแหงพระองคและจะเปนผูออกแสวงหาสัจธรรมดวยพระองคเองซึ่งในการนี้
เจาชายตองทรงเสียสละโลกของพระองคเพื่อชวยโลกของพระองค คําวา “ world” ทั้งสองคํานี้มีนัยสอง
ระดับ “world” ตัวแรกหมายถึงโลกในระดับสวนบุคคล (private) ของเจาชายสิทธารถะอันไดแก
ความสุขในชีวิตสวนพระองคจากครอบครัว สถานภาพ หรือยศถาบรรดาศักดิ์ สวน “world” ตัวที่สอง
หมายถึงโลกในระดับสากล (universal, public) คือเปนโลกของสรรพชีวิต ปณิธานของเจาชายสิทธารถะ
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สะทอนวาแมพระองคจะทรงตระหนักวาภาระที่จะชวยเหลือผูอ่ืนตองแลกกับความสุขสวนพระองค แต
พระองคทรงรับหนาที่นี้อยางเต็มพระทัย 
 

4.1.2 พุทธิปญญาแหงนักบวชสิทธารถะ 
 
 ในวรรณกรรมพุทธศาสนา พระพุทธเจาทรงประกาศหลักธรรมคําสอนสวนใหญหลังจาก   
ทรงตรัสรูสําเร็จอรหัตผล ขอสังเกตดังกลาวเนนย้ําภาวะแหงพุทธะที่เจริญขึ้นหลังจากการไดซ่ึง    
อนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ แตสําหรับ The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดมิไดใหการตรัสรูเปน 
เสนแบงระหวางความเปนมนุษยและความเปนพุทธะของพระพุทธเจา พระพุทธเจาในทัศนะของอารโนลด
คือบุคคลผูคอย ๆ เจริญสติปญญาขึ้นเปนลําดับขั้น แมขณะทรงเปนพระกุมาร เปนเจาชาย หรือเปน
นักบวช สิทธารถะก็สามารถตอบปญหาและสั่งสอนผูอ่ืนใหถึงซ่ึงความกระจาง การเติบโตของเจาชาย
สิทธารถะสะทอนแนวคิดสําคัญเกี่ยวกับพัฒนาการของตัวละครที่เรียกวา “Bildungsroman” คือ รูปแบบ
สําคัญของงานวรรณกรรมที่พบมากในสมัยวิคทอเรียนที่เนนนําเสนอการเติบโตของตัวละครหลักผาน
การแสวงหาตัวตน ความหมายของชีวิตและธรรมชาติ7 ในชวงที่ทรงเปนนักบวชรอนแรมแสวงหา
ความรู เจาชายสิทธารถะไดทรงเรียนรูและเขาใจความจริงชีวิตและสรรพสิ่งมากขึ้น จนเมื่อทรงพบ      
ผูทุกขยาก พระองคสามารถใหคําแนะนําและคําส่ังสอนไดอยางดี ใน The Light of Asia เจาชายสิทธารถะ
ในสถานภาพนักบวชทรงมีพุทธิปญญาสั่งสอนและใหความชวยเหลือแกเพื่อนมนุษย 
 
 ในการประพันธ The Light of Asia อารโนลดคัดเลือกเนื้อเร่ืองที่จะมารอยเรียงเปนกวีนิพนธ
โดยมีวัตถุประสงคเพื่อนําเสนอพุทธิปญญาแหงนักบวชสิทธารถะ เรื่องยอยที่ควรกลาวถึง คือตอน
นักบวชสิทธารถะทรงสั่งสอนนางกิสาโคตมีใหเขาใจความจริงแหงการสูญเสีย กวีดัดแปลงเนื้อเรื่อง
ตอนนี้มาจากหนังสือ Buddhaghosha’s Parables ในหนังสือเลมนี้ กัปตัน ที. โรเจอรส (Captain T. 
Rogers)  ไดแปลสรรนิทานศีลธรรม (Parables) ของพุทธโฆษะจากตนฉบับภาษาพมา เนื้อเรื่องตอน
นางกิสาโคตมีเปนที่รูจักดีในโลกตะวันตก8 อาจเปนเพราะเนื้อเร่ืองมีลักษณะเนนอารมณความรัก

                                                 
7 Cody, David. Bildungsroman [Online]. Available from: http://www.victorianweb.org/ 

genre/bildung.html [2005, August 5] 
8 Christopher Clausen, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition, p. 245. 
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ระหวางแมลูกที่กระทบความรูผูอานและวิธีการสอนของพระพุทธเจาทําใหผูเรียนรูไดประจักษความจริง
ดวยตนเอง เร่ืองสังเขปของนางกิสาโคตมีมีอยูวา เมื่อลูกนอยของนางกิสาโคตมีเสียชีวิต นางไดอุมศพ
ลูกไปตามที่ตาง ๆ ออนวอนขอใหชาวบานชวยทําใหลูกฟนคืนชีพ ไมมีผูใดชวยเหลือนางได ชาวบาน    
ผูหนึ่งแนะนําใหกิสาโคตมีไปพบพระพุทธเจา คร้ันเมื่อนางเขาเฝาพระพุทธเจา พระองคทรงตรัสวาลูกชาย
ของนางจะฟนคืนชีพหากนางสามารถนําเมล็ดมัสตารดดํา9จากบานที่ไมเคยมีคนตายมาใหพระองค   
นางกิสาโคตมีเที่ยวขอเมล็ดมัสตารดดําจากบานแทบทุกหลังในหมูบาน แตไมมีเรือนหลังใดเลยที่ไมเคย
มีคนตาย นางจึงประจักษถึงความจริงแหงการสูญเสียดวยตนเอง จากเดิมในหนังสือ Buddhaghosha’s 
Parables ผูเลาเปนสรรพนามบุรุษที่สามที่อยูนอกเรื่อง เมื่ออารโนลดนํามาดัดแปลงใน The Light of Asia 
กวีไดเปลี่ยนแปลงผูเลาเรื่องเปนตัวนางกิสาโคตมีเองเพื่อแสดงการเลาเรื่องเชิงใหการจากปากนางกิสาโคตมี
วานางเองไดประจักษถึงบทเรียนที่เจาชายสิทธารถะตองการมอบให 
  

ใน Buddhaghosha’s Parables เนื้อเร่ืองตอนนางกิสาโคตมี ผูเลาบรรยายเหตุการณตอนที่นาง
ไปพบพระพุทธเจาแลวไดรับคําแนะนําใหไปขอเมล็ดมัสตารดจากบานที่ไมเคยมีคนตายมากอน 
 

The girl [Kisâgotamî] said, “Very good,” and went to ask for some at the 
different houses, carrying the dead body of her son astride on her hip. The people 
said, “Here is some mustard seed, take it.” Then she asked, “In my friend’s house 
has there died a son, a husband, a parent, or a slave?” They replied, “Lady, what is 
this that you say! The living are few, but the dead are many.”10

 
 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาดัดแปลงใหมคือนางกิสาโคตมีไปพบ
เจาชายสิทธารถะในขณะที่เปนนักบวชยังมิไดตรัสรู แลวพระองคทรงแนะนําใหนางไปขอเมล็ด
มัสตารดจากบานที่ไมเคยมีคนตาย 
 
                                                 

9 ในที่นี้ขอทับศัพทดวยคําวา “เมล็ดมัสตารดดํา” ในอรรถกถาธรรมบทกลาวไววาเปนเมล็ด
ผักกาด 

10 Max Muller, and Captain T. Rogers, Buddhaghosha’s Parables, 2nd ed. (New Delhi: Alok, 
1997), pp. 100-101. 
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    ‘I [Kisãgotamî] went, Lord, clasping to my breast 
    The babe, grown colder, asking at each hut— 
    Here in the jungle and towards the town— 
    “I pray you, give me mustard, of your grace, 
    A tola—black”; and each who had it gave, 
    For all the poor are piteous to the poor; 
    But when I asked, “In my friend’s household here 
    Hath any peradventure ever died— 
    Husband, or wife, or child, or slave?” they said: 
    “O Sister! what is this you ask? the dead 
    Are very many, and the living few!” (V: 82) 
 
 จากการยกตัวบทจากหนังสือทั้งสองเลมมาเปรียบเทียบกัน จะพบวาอารโนลดยังคงรักษาเคา
เร่ืองเดิมไว อยางไรก็ตาม มีขอสังเกตประการหนึ่งที่ช้ีชัดวาอารโนลดเนนนําเสนอพุทธิปญญาของ
เจาชายสิทธารถะในสถานภาพมนุษย คือจากเดิมในหนังสือ Buddhaghosha’s Parables พระพุทธเจา
ในตอนที่ตรัสส่ังสอนนางกิสาโคตมีไดทรงตรัสรูพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณแลว เพราะในตัวบท
พระองคไดรับการเรียกขานวา “Parã Taken”11 ซ่ึงนาจะหมายความวาผูหลุดพนจากทุกขทั้งปวง ดังเชน
ในตัวบทที่บรรยายวา “Kisãgotamī went to Parã Taken, and doing homage to him”12 แตใน The Light 
of Asia เหตุการณตอนนางกิสาโคตมีเขามาขอความชวยเหลือจากเจาชายสิทธารถะนั้นเกิดขึ้นในขณะที่
พระองคคงครองตนเปนนักบวชยังมิไดตรัสรู เมื่อนางกิสาโคตมีเกิดปญญาเล็งเห็นความจริงของความ
ตายที่ไมสามารถหลีกเลี่ยงไดแลว นักบวชสิทธารถะทรงสั่งสอนใหนางไดประจักษแลววาความไมตาย
เปนสิ่งไมมีในโลก 
 
 
                                                 

11 Parã Taken คิดวาเปนคําผสมระหวางภาษาสันสกฤตและภาษาอังกฤษ ในภาษาสันสกฤต คําวา 
Para มีความหมายวา โพน ไปแลว สวนคําวา Taken คงใชหมายถึงผูที่ไปยังที่อันสงบแลว ดังนั้นคําวา 
Para Taken อาจหมายถึงตถาคตคือผูไปดีแลวอยางนั้นคือพระพุทธเจาผูตรัสรูหลุดพนจากกิเลสทั้งปวง 

12Max Muller, and Captain T. Rogers. Buddhaghosha’s Parables, p. 100. 
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        ‘My sister! thou hast found,’ the Master said, 
    ‘Searching for what none finds—that bitter balm 
    I had to give thee. He thou lovedst slept 
    Dead on thy bosom yesterday; to-day  
    Thou know’st the whole wide world weeps with thy 
     woe: 
    The grief which all hearts share grows less for one. 
    Lo! I would pour my blood if it could stay 
    Thy tears and win the secret of that curse 
    Which makes sweet love our anguish, and which  
     drives— 
    O’er flowers and pastures to the sacrifice— 
    As these dumb beasts are driven—men their lords. 
    I seek that secret: bury thou thy child!’ (V: 83) 
 
 กวีนิพนธขางตนแสดงใหเห็นวาถึงแมนักบวชสิทธารถะทรงอยูในทางเดินสูจุดหมายยังมิได
ตรัสรู แตคําสอนของพระองคสะทอนปญญาของมนุษยผูตั้งใจฝกฝนพัฒนาตน การที่อารโนลด
ดัดแปลงตอนนางกิสาโคตมีพบพระพุทธเจาใน Buddhaghosha’s Parables ใหเปนตอนนางกิสาโคตมี 
พบนักบวชสิทธารถะใน The Light of Asia ทําใหเห็นวา กวีเชื่อวามนุษยสามารถพัฒนาสติปญญาให
เจริญขึ้นได และกวีตองการเนนการเปนมนุษยผูวิวัฒนของพระพุทธเจา  
 
 เนื้อเรื่องอีกตอนหนึ่งที่แสดงวิวัฒนแหงมนุษยของนักบวชสิทธารถะ คือตอนชายวรรณะศูทร
ชวยเหลือพระองคจากการหมดสติ เนื้อหามีอยูวา หลังจากที่นักบวชสิทธารถะทรงกระทําทุกรกิริยาเปน
เวลานานถึงหกป สังขารของพระองคเส่ือมโทรมลงจนครั้งหนึ่งพระองคถึงกับหมดสติลมลง ระหวาง
นั้น ศูทรนายหนึ่งมาพบนักบวชสิทธารถะในสภาพนั้นจึงคิดจะใหความชวยเหลือ แตไดกลาวแก
พระองควาเขาเปนคนในวรรณะต่ํา การแตะตองพระองคจะนํามลทินและความเลวรายมาสูพระองค 
เมื่อไดสดับดังนั้น นักบวชสิทธารถะจึงตอบไปวามนุษยทุกคนตางมีความเสมอภาค ไมมีชนชั้นวรรณะ
ใด ๆ ในเมื่อเลือดของมนุษยทุกคนตางก็มีสีเดียวกัน 
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             […] ‘Pity and need 
    Make all flesh kin. There is no caste in blood, 
    Which runneth of one hue, nor caste in tears, 
    Which trickle salt with all; neither comes man 
    To birth with tilka-marks stamped on the brow, 
    Nor sacred thread on neck. Who doth right deed 
    Is twice-born, and who doth ill deeds vile.  (VI: 94) 
 
 คํากลาวของนักบวชสิทธารถะที่มีตอนายศูทรแสดงการเห็นคุณคาในความเปนมนุษย ขอความ
ขางตนนําเสนอนักบวชสิทธารถะประหนึ่งนักสิทธิมนุษยชนผูสนับสนุนความเทาเทียมกันไมแบงแยก
ชนชั้นวรรณะ มนุษยลวนมีความรูสึกสากลรวมกันอันไดแกความสงสารและความตองการ พระองค
ทรงกลาวไดอยางนาประทับใจวาเลือดยอมมีสีเดียวเหมือนกันและน้ําตาแหงความทุกขยากก็ยอมมีรส
เค็มเชนกันทุกผูทุกคน มนุษยเกิดมาตัวเปลาเหมือนกัน ไมมีผูใดกําเนิดมาพรอมกับจุดเจิมมงคลหรือ
สังวาลศักดิ์สิทธิ์ ส่ิงที่จะตัดสนิบุคคลคือการกระทําของเขา หากเขาทําดีก็เปนทวิชาติ13 หากเขาทําชั่วเขา
ก็เปนคนชั่ว นักบวชสิทธารถะเปนบุคคลผูไมงมงายในขนบธรรมเนียมอันไรเหตุผล พระองคทรงเปน 
ผูมีความเห็นชอบคือสัมมาทิฎฐิเปนวิสัยประจําพระองค นอกจากจะนําเสนอความจริงอยางมีเหตุผลแลว 
กวีนิพนธบทนี้ถือเปนอุดมคติสูงสุดของมนุษยชาติในการกําจัดความแตกตางทางดาน ชนชั้นวรรณะ
ตลอดจนเชื้อชาติเพื่อสรางความเขาใจอันดี ในทัศนะของนักบวชสิทธารถะ ดวยมนุษยทุกผูทุกนามตาง
มีความทุกขยากและความเจ็บปวดเปนประสบการณรวม มนุษยจึงมิควรสรางการแบงแยกระหวางกัน 
ส่ิงเดียวที่ทําใหมนุษยตางกันคือความดีและความชั่วซ่ึงเขาเหลานั้นสามารถเลือกกระทําไดดวยตัวเอง 
 
 นอกจากเจาชายสิทธารถะมีภาพลักษณเปนเสมือนนักสิทธิมนุษยชนแลว เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
ยังแสดงคุณลักษณะของเจาชายวาทรงเปนดั่งนักปราชญทางวิทยาศาสตรที่นําเอาการวิเคราะหทาง
วิทยาศาสตรมาประยุกตใชในการสอนสัจธรรมสากลของชีวิต คร้ังหนึ่ง ในขณะที่นักบวชสิทธารถะ 
ทรงเดินทางรอนแรมผานมายังทิวเขาแหงเมืองรัตนคีรี พระองคทรงพบกับเหลาโยคีที่กําลังทรมานกาย 
พวกเขาเหลานั้นไดกระทําการตาง ๆ อันกอใหเกิดทุกขเวทนาแกรางกายอยางที่สุด เมื่อนักบวชสิทธารถะ
                                                 

13 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแปลคําวา “twice-born” มาจากคําวา “ทวิชาติ” ในภาษาสันสกฤต 
ความหมายเดิมใชเรียกคนในวรรณะสูงสงอันไดแกวรรณะพราหมณ กษัตริย และแพศย แตกวีดัดแปลง
มาใชเรียกผูกระทําความดีโดยไมแบงชนชั้นวรรณะในบริบทนี้ 
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เห็นดังนั้น จึงทรงเขาไปสนทนากับหัวหนาแหงคณะโยคีวาเหตุใดพวกเขาจึงตองทํารายตนเอง โยคีผูนั้น
ใหคําตอบวาในคัมภีรโบราณไดส่ังสอนใหผูมุงพนความทุกขทําการทรมานรางกายใหถึงที่สุดจนกระทั่ง
ความเจ็บปวดสามารถชําระลางจิตวิญญาณใหบริสุทธิ์เพื่อไปรวมกับสภาวะอันสูงสุด “Soar from the 
furnace of its sorrow, winged / For glorious spheres and splendour past all / thought.” (V: 77) เมื่อไดฟง
ดังนั้น นักบวชสิทธารถะจึงทรงชี้แจงแกโยคีเฒาวาวิธีการดังกลาวหาใชหนทางที่ถูกตองไม 
 
       ‘Yon cloud which floats in heaven,’ the Prince 
     replied, 
    ‘Wreathed like gold cloth around your Indra’s 
     throne, 
    Rose thither from the tempest-driven sea; 
    But it must fall again in tearful drops, 
    Trickling through rough and painful water-ways 
    By cleft and nullah and the muddy flood, 
    To Gunga and the sea, wherefrom it sprang. (V: 77) 
 
 ความคิดเห็นของนักบวชสิทธารถะแสดงการวิพากษวิจารณการทรมานกายเพื่อความหลุดพน
วาไมใชหนทางที่แทจริง ดวยภูมิปญญาของพระองค สิทธารถะทรงแยงวาแมจิตวิญญาณของผูทรมาน
กายจะไดไปรวมกับสภาวะสูงสุดจากการกระทําดังกลาว แตสภาพเชนนั้นไมคงทนถาวร เมื่อเวลาผานไป 
จิตวิญญาณที่ลอยอยูก็ตองถึงกาลตกกลับมาสูเบื้องลางในที่ที่จากมา กวีใชภาพพจนแบบอุปลักษณ
เปรียบเทียบจิตวิญญาณตามความเชื่อของเหลานักทรมานกายวาเปนดั่งกลุมละอองไอในกอนเมฆที่ไม
สามารถยังสภาพนั้นไดตลอดไป นักบวชสิทธารถะทรงอธิบายสภาพแหงการเปลี่ยนแปลงนี้โดยอาศัย
กระบวนทัศนทางวิทยาศาสตรโดยการเปรียบเทียบกับวัฏจักรของน้ํา สภาวะจิตของผูทรมานกายคลาย
กับน้ําที่ควบแนนกลายเปนไอแลวระเหยสูทองฟาจับตัวกันเปนกอนเมฆ แตไมนาน เมื่อธรรมชาติ
เดินทางมาถึงจุดเปลี่ยนของมัน ไอน้ําในกอนเมฆเหลานั้นก็จะกลั่นตัวกลายเปนหยดน้ําตกลงมาสูผืนน้ํา
อันเปนแหลงกําเนิดของมันเอง ความคิดของนักบวชสิทธารถะแสดงใหเห็นการอธิบายโลกอยางมี
เหตุผลและมีความเขาใจในสภาวะแหงการเปลี่ยนแปลงอันเปนกฎธรรมชาติของสรรพสิ่ง 
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 โดยสรุปแลว พระพุทธเจาในกวีนิพนธ The Light of Asia ทรงมีความเปนมนุษยที่มีพัฒนาการ 
เจาชายสิทธารถะทรงมีทัศนะวาปญหาความทุกขเปนปญหาหลักของมนุษยโดยตรง มนุษยเปนจุดศูนยกลาง
ของปญหา และมนุษยมีภูมิปญญาและศักยภาพสูงพอที่จะแกไขปญหาชีวิตเหลานี้ดวยตัวเองโดยไมตอง
พึ่งพาเทพเจาและอํานาจเหนือธรรมชาติ ในเมื่อพระองคทรงเห็นความจริงของชีวิตวาเปนทุกขและทรง
อยูในฐานะมนุษยคนหนึ่งที่ตองการหาทางพนทุกข จึงทรงเลือกทางเดินใหแกพระองคเองโดยการออก
มหาภิเนษกรมณละทิ้งบานเมืองออกแสวงหาความรูอันสูงสุด ในขณะที่ทรงเปนนักบวชยังมิไดตรัสรู 
สิทธารถะสั่งสอนและตอบคําถามเกี่ยวกับการคนหาความจริงอันพิสูจนถึงภูมิปญญาและความเปน
พุทธะของพระองคที่คอย ๆ เจริญขึ้นตามประสบการณ 
 
4.2 วิวัฒนแหงปญญา 
 

หากมองพุทธศาสนาเปนองคความรูชุดใหญที่แสดงสัจจะแหงชีวิตและโลก อาจกลาวไดวา
พระพุทธเจาคือนักวิจัยผูประสบความสําเร็จที่ไดมอบมรดกทางภูมิปญญาไวใหเรา องคความรูนี้ไดรับ
การบันทึกไวในพระไตรปฎกและคัมภีรอ่ืน ๆ คําสอนของพระพุทธเจาเหลานี้ไดรับการพิสูจนวาให
ประโยชนสูงสุด แมกาลเวลาไดผานไปกวา 2,500 ปแลว ความรูที่พระพุทธเจาทรงคนพบยังคงเปน
สรณะและแสงสองทางใหแกผูสนใจศึกษาและปฏิบัติอยางเสมอมา ชวยใหผูที่ไดศึกษาดํารงชีวิตอยาง
รูเทาทันกฏธรรมชาติและหลุดพนจากความทุกขเชนที่พระพุทธองคทรงแสดงเปนตัวอยาง ในการคนควา 
พระองคทรงใชระเบียบวิธีที่มีประสิทธิภาพในการแสวงหาคําตอบใหกับสมมุติฐานที่ทรงต้ังไว 
สมมุติฐานดังกลาวคือมนุษยสามารถพนทุกข  สมมุติฐานนี้มีนัยสําคัญสองประการดวยกัน ประการแรก 
แสดงวิสัยของพระพุทธเจาวาทรงเปนผูเห็นแกประโยชนของเพื่อนมนุษย เพราะวาเปาหมายในการคนหา
คําตอบแกชีวิตเชนนี้เปนไปเพื่อประโยชนสุขของสวนรวม ประการที่สอง แสดงความเชื่อในมนุษยวา
มนุษยมีศักยภาพที่จะฝกตน พัฒนาจิตและปญญาใหเจริญขึ้นได การหาคําตอบใหแกโจทยของ
พระพุทธเจาอาศัยกระบวนการที่ซับซอน เวลาที่ยาวนาน และความอุตสาหะอยางยิ่งยวด 
 

เราสามารถเรียนรูขั้นตอนการทํางานของพระองคไดจากพุทธประวัติ พุทธประวัติที่ประพันธ
โดยบรรดาคันถรจนาจารยและสานุศิษยมีความหลากหลายและพิสดารไปตามการตีความที่ข้ึนอยูกับ
บริบททางสังคมและประวัติความคิดในยุคสมัยนั้น ๆ คัมภีรแตละเลมตางมีความโดดเดนของตนเอง
แตกตางกันไป The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปนพุทธประวัติที่แสดงคุณลักษณะของ
พระพุทธเจาในฐานะผูใชปญญาแสวงหาความจริงอยางมีขั้นตอนอยางชัดเจน อารโนลดไดสรางภาพ
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พระพุทธเจาในจินตนาการใหเปนดั่งนักคนควาผูสงสัยในปริศนาแหงการเกิด แก เจ็บ ตายอันเปนทุกข
ของมนุษยทุกคน และกระตือรือรนที่จะแสวงหาคําตอบมาแกไขตนเหตุแหงทุกขทั้งหลายเหลานี้ ดังนั้น
ในการอธิบายหัวขอวิวัฒนแหงปญญา ผูวิจัยจะวิเคราะหการเติบโตทางปญญาของพระพุทธเจาโดย
เร่ิมตนจากความไมรูของพระกุมารสิทธารถะตามดวยบทเรียนทางปญญาที่ทรงประสบและการตั้งคําถามตอ
บทเรียนเหลานั้น ลําดับตอมา ผูวิจัยจะอภิปรายถึงการเลือกและการทดลองปฏิบัติตามวิธีที่เจาชายสิทธารถะ 
ทรงดําริวาเปนทางที่ชอบ สุดทายจะกลาวถึงผลลัพธของความเพียรแหงปญญานั่นคือความจริงอัน
สูงสุดที่พระองคทรงคนพบ 
 

4.2.1 ความไมรู: จุดเริ่มตนการเดินทางทางจิตวิญญาณของพระกุมารสิทธารถะ 
 
 เพื่อแสดงใหเห็นวิวัฒนแหงปญญาของพระพุทธเจาใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
เร่ิมตนกวีนิพนธโดยนําเสนอภาพพระกุมารสิทธารถะใหเปนผูที่ไมเคยรูจักกับความทุกข พระองคทรง
คอย ๆ ไดเรียนรูความทุกขทีละเล็กทีละนอยจนในที่สุดความทุกขกลายเปนศูนยกลางของปญหาที่
พระองคทรงสนใจศึกษา การเสนอภาพเจาชายที่ยังทรงไมเดียงสาตอความทุกขในตอนตนของงาน
ประพันธเชนนี้ทําให

                                                

พระองคทรงมีความเปนมนุษยที่สมจริง ตางไปจากภาพพระโพธิสัตวที่ปรากฏใน
คัมภีรพุทธประวัติทั่วไป ตัวอยางเชนใน ลลิตวิสตระ ที่นําเสนอภาพพระกุมารที่มีความวิเศษเลิศเลอ
เหนือมนุษยและเทวดา พระองคทรงถือกําเนิดขึ้นมาพรอมดวยคุณแหงศีล สมาธิ ปญญาและความเปน
พุทธะ14 หรือใน The Romantic Legend of Sakya Buddha หลังจากประสูติจากพระครรภของพระนาง
มายา พระโพธิสัตวทรงประกาศตอโลกวาจะสําเร็จซึ่งพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณไดเปนพระพุทธเจา15 
แตใน The Light of Asia ปญญาและความเปนพุทธะของเจาชายสิทธารถะคอย ๆ พัฒนาขึ้นพรอมวัยที่
เจริญขึ้นและประสบการณที่ไดทรงเรียนรู 
 
 เมื่อพระกุมารสิทธารถะมีพระชนมายุไดแปดพรรษา พระเจาสุทโธทนะทรงสงพระโอรสไป
ศึกษาวิชาความรูกับสํานักของวิศวามิตรฤษี ณ ที่นี้ พระกุมารทรงแสดงความเฉลียวฉลาดและความรอบ

 
 14 แสง มนวิทูร, คัมภีรลลิตวิสตระ: พระพุทธประวัติฝายมหายาน, (กรุงเทพฯ: กรมศิลปากร, 
2512), หนา 576. 
 15 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p.44. 
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รูใหเปนที่ประจักษแกพระอาจารยและบรรดาลูกศิษยคนอื่น ๆ เนื้อเร่ืองตอนนี้ช้ีใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะ 
ทรงเปนผูมีปญญาเปนคุณลักษณะประจําพระองคอยูแลว แตส่ิงที่พระองคยังขาดคือ ความไมรูใน
ขอเท็จจริงเกี่ยวกับชีวิตในแงที่เปนความทุกข เพราะตั้งแตพระกุมารทรงเจริญวัยขึ้นมานั้น พระบิดาทรง
ระแวดระวังไมใหความทุกขรูปแบบตาง ๆ เกิดขึ้นกับพระโอรส ดวยทรงหวั่นเกรงพระทัยวาพระโอรส
จะละทิ้งราชบัลลังกออกแสวงหาสัจธรรมตามคําทํานายของอสิตดาบสที่เคยกราบทูล ดังนั้นพระกุมาร
สิทธารถะจึงแทบจะไมรูจักความโศกเศรา ความเจ็บปวด หรือแมกระทั่งน้ําตา “[…] hardly yet / Knew 
the young child of sorrow, pain, or tears, / Save as strange names for things not felt by kings, / Nor 
ever to be felt.” (I: 10) ความทุกขถูกปดบังและกีดกันใหเปนเหมือนสิ่งแปลกประหลาดและหางไกล
จากสิทธารถกุมาร  
 

อยางไรก็ตาม กวีสรางเหตุการณสําคัญเหตุการณหนึ่งที่จะทําใหพระกุมารไดรูจักความทุกข
เปนครั้งแรก ในเหตุการณนั้นพระกุมารสิทธารถะเรียนรูปฐมบทแหงความทุกขซ่ึงก็คือความเจ็บปวด 
นอกจากบทเรียนนี้จะเปนสิ่งที่ทําใหพระกุมารรูจักกับความทุกขที่ไมเคยรูจักมากอนแลว ยังกลายไป
เปนปริศนาที่ซอนอยูในพระทัยซ่ึงผลักดันใหพระองคเร่ิมตนพิจารณาถึงปญหาชีวิตและความทุกขของ
มนุษย   
 
 วันหนึ่งในฤดูใบไมผลิ ขณะที่เจาชายสิทธารถะเสด็จพระราชดําเนิน ณ อุทยาน เจาชายเทวทัต 
ผูเปนพระญาติเล็งศรยิงหงสขาวตัวหนึ่งตกลงมาตอหนาพระพักตร เจาชายสิทธารถะทอดพระเนตรเห็น
จึงเขาไปประคองไวและปลอบโยนหงสปาที่ไดรับบาดเจ็บ พุทธประวัติในตอนนี้ อารโนลดดัดแปลง
มาจากหนังสือ The Romantic Legend of Sakya Buddha แตสําหรับ The Light of Asia ผูประพันธ
ตีความและเพิ่มรายละเอียดที่แสดงถึงความไมรูจักและการเรียนรูถึงความเจ็บปวดของเจาชายสิทธารถะ
ที่ตางไปจากพระโพธิสัตวใน The Romantic Legend of Sakya Buddha ซ่ึงเปนผูรูในสรรพสิ่งมาตั้งแต
ทรงประสูติแลว  
 
 ใน The Romantic Legend of Sakya Buddha ผูเขียนไดบรรยายตอนสําคัญตอนนี้ไววา เมื่อ
เจาชายสิทธารถะทอดพระเนตรนกที่บาดเจ็บ พระองคทรงเขาไปชวยเหลือดวยพระเมตตา เนื้อเรื่อง
ตอนนี้เนนนําเสนอความกรุณาของพระโพธิสัตวที่ทรงมีตอสัตวโลก 
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  The Prince Royal, seeing the bird thus transfixed with the arrow, and 
fallen to the ground, took it with both his hands, and sitting down, with his knee 
crossed, he rested it in his lap, and with his own soft and glossy hand, smooth and 
pliable as the leaf of the plantain, his left hand holding it, with his right hand he 
drew forth the arrow, and anointed the wound with oil and honey.16  

 
 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดนํามาเขียนใหมโดยเพิ่มเนื้อเร่ืองใหเจาชาย
สิทธารถะไดเรียนรูถึงความเจ็บปวดอันเปนธรรมดาโลกที่สรรพสัตวตองประสบ 
   
    Sitting with knees crossed, as Lord Buddha sits- 
    And, soothing with a touch the wild thing’s fright, 
    Composed its ruffled vans, calmed its quick heart, 
    Caressed it into peace with light kind palms 
    As soft as plantain-leaves an hour unrolled; 
    And while the left hand held, the right hand drew 
    The cruel steel forth from the wound, and laid 
    Cool leaves and healing honey on the smart. 
    Yet all so little knew the boy of pain 
    That curiously into his wrist he pressed  
    The arrow’s barb, and winced to feel it sting, 
       And turned with tears to soothe his bird again. (I: 11) 

(เนนขอความโดยผูวิจยั) 
 
 บทตัดตอนที่ยกมาจาก The Romantic Legend of Sakya Buddha แสดงใหเห็นจิตใจอันสูงสง
ของพระโพธิสัตวผูมีน้ําพระทัยโอบออมอารีตอสัตวโลก ภาพของพระกุมารสิทธารถะที่ประคองนกที่
บาดเจ็บมาไวบนตักแลวคอย ๆ ถอนธนูและบรรจงลูบทาโอสถสมานแผลแกนกเปนที่จับใจผูอานยิ่งนัก 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดหยิบยืมเนื้อเรื่องตอนนี้มาเปนสวนหนึ่งของกวีนิพนธ The Light of Asia เพื่อ
                                                 
 16 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p. 72. 
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นําเสนอภาพเจาชายสิทธารถะในจินตนาการของตนวาเปนผูมีความเมตตากรุณา รองรอยการดัดแปลง
จากตนฉบับปรากฏผานการใชคําและการลําดับเรื่อง อยางไรก็ตาม อารโนลดเพิ่มเติมเนื้อเร่ืองสวนที่ขีด
เสนใตเขามาเพื่อสรางภาพเจาชายสิทธารถะตามทัศนะของตนเอง 
  
 เจาชายสิทธารถะในทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมีคุณลักษณะสําคัญสองประการ
ผสมผสานกันอยู คือเปนผูมีทั้งปญญาและอารมณ ประการแรกคือคุณลักษณะทางปญญา สิทธารถะ
กุมารทรงปฏิบัติพระองคประหนึ่งนักวิทยาศาสตรที่ทําการทดลองเพื่อนําความรูใหมมาสูพระองค เมื่อ
เจาชายทอดพระเนตรเห็นหงสตองศรแสดงอาการทุรนทุรายเพราะพิษจากบาดแผล พระองคทรงกังขา
วาส่ิงใดคือตนเหตุแหงอาการเชนนั้น ดวยความอยากรูอยากเห็นจึงทรงลองเอาคมธนูมากดลงที่ขอพระหัตถ
จนสะดุงดวยความเจ็บปวด และแลวพระกุมารก็ทรงรูจักความเจ็บปวดอันเปนปฐมบทแหงความทุกข 
อารโนลดบรรยายวาเจาชายสิทธารถะยังมีความรูนอยนักถึงความเจ็บปวด แตดวยคุณลักษณะของผู
กระตือรือรนในการใฝหาคําตอบตอส่ิงที่ตนสงสัย อันเปนลักษณะพิเศษของนักวิทยาศาสตรหรือผูใฝหา
ความรู พระกุมารจึงทดลองกับตนเอง การทดลองดังกลาวเปนการหาความจรงิโดยใชวธีิแบบประจกัษนยิม 
(Empiricism) คือวิธีการหาความรูที่สามารถตรวจสอบไดดวยประสาทสัมผัส17 อันเปนลักษณะเดนของ
การหาความรูทางวิทยาศาสตร ปญญาและจิตใจที่ใฝแสวงหาความจริงทําใหเจาชายสิทธารถะไดเรียนรู
บทเรียนแหงความเจ็บปวด 
 
 คุณลักษณะประการที่สองของเจาชายสิทธารถะที่อารโนลดนําเสนอผานตัวบทที่ยกมาคือ 
ความเปนมนุษยผูมีอารมณออนไหว หลังจากที่ทรงรับรูความเจ็บปวดดวยพระองคเองแลว พระกุมาร
ทรงกันแสง แตมิไดทรงกันแสงเพราะความเจ็บที่เกิดขึ้นแกพระองค เจาชายทรงกันแสงเพราะความสงสาร
ตอความทุกขอันสาหัสกวาที่นกไดรับ บุคลิกภาพของเจาชายตอนนี้แสดงวาพระองคทรงเปนผูที่มี
อารมณออนไหว การปลอบประโลม นกในครั้งแรกตางจากการปลอบประโลมนกในครั้งที่สอง เพราะ
กอนหนาที่จะทรงทราบถึงความเจ็บปวด การปลอบประโลมนั้นเปนเพียงการกระทําจากผูสังเกตการณ 
แตเมื่อสิทธารถะกุมารทรงรูซ้ึงถึงทุกขจากบาดแผลดวยพระองคเอง พระกุมารทรงเริ่มรูสึกวาพระองค
และหงสปาเปนเพื่อนรวมชะตากรรมเดียวกัน  พระองคทรงรูซ้ึงถึงความทุกขของผูอ่ืน นอกจากนี้ ใน
ระดั

                                                

บตัวบทเอง กวีสรางอารมณรวมและเราความรูสึกของผูอานที่มีตอน้ําพระทัยที่ออนโยนและ
ออนไหวของเจาชายสิทธารถะโดยเลาเรื่องที่กระตุนประสาทสัมผัสจากการที่สิทธารถะกุมารเอาคมธนู

 
 17 สมภาร พรมทา, พุทธปรัชญา: มนุษย สงัคม และปญหาจริยธรรม (กรุงเทพฯ: สํานักพิมพ
แหงจฬุาลงกรณมหาวิทยาลยั, 2542), หนา 38 
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ทิ่มลง ณ ขอพระหัตถของพระองคเอง นอกจากคุณสมบัติที่เปนคนชางคิดชางทดลองอันแสดงออกซึ่ง
ปญญาแหงเจาชายสิทธารถะแลว อารโนลดยังบรรยายคุณลักษณะที่เนนอารมณความรูสึกของพระองค
ในฐานะมนุษยคนหนึ่งอีกดวย 
 
 ทั้งปญญาที่เนนเหตุผลและอารมณที่เนนความรูสึกเปนคุณลักษณะพิเศษของเจาชายสิทธารถะ
ในจินตภาพของอารโนลด ใน The Light of Asia ปญญาและอารมณของเจาชายมีความสัมพันธซ่ึงกันและ
กัน กลาวคือ พลังแหงความรูสึกที่มุงปรารถนาดีตอสัตวโลกเปนตัวขับเคลื่อนปญญาในการหาคําตอบ
แกตนเหตุแหงทุกข การที่เจาชายสิทธารถะมุงมั่นแสวงหาทางเพื่อพาสรรพสัตวใหพนจากทุกขนั้น จะ
อาศัยปญญาเพียงประการเดียวมิได แรงกระตุนสําคัญนาจะเปนความรูสึกรวมของพระองคในฐานะที่
ทรงเปนมนุษยผูหนึ่งที่ตองเผชิญกับทุกขอยางหลีกเลี่ยงไมไดเชนชีวิตอ่ืน ๆ รวมทั้งความเวทนาที่
พระองคทรงมีตอชะตากรรมของสัตวโลกที่จะตองพบกับความทุกขอยางไมมีวันจบสิ้น 
 

4.2.2 บทเรียนทางปญญา: เหตุแหงการตั้งคําถามกับชีวิต 
 
 บนเสนทางการเดินทางทางจิตวิญญาณของเจาชายสิทธารถะ โลกรอบขางเปรียบเสมือนหองเรียน
ที่พระองคใชเปนแหลงบมเพาะความรู บุคคลรอบตัวเปรียบดั่งบทเรียนแตละบทที่คอย ๆ ชวยให
พระองคสรางองคความรูอันนําไปสูคําตอบที่แทจริงแกชีวิตมนุษย เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเลือกเอา
ความชรา ความเจ็บปวย และความตายมาเปนบทเรียนทางปญญาที่กระตุนใหเจาชายสิทธารถะเห็นโทษ
แหงทุกขของชีวิตและตัดสินพระทัยออกอภิเนษกรมณในที่สุด ในหนังสือท้ังสามเลมที่อารโนลดศึกษา
มาอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha Manual of Buddhism และ ลลิตวิสตระ ความชรา 
ความเจ็บปวย และความตายเปนการกระทําของเทวดาที่มาเตือนใหพระโพธิสัตวเกิดอนุสติเห็นโทษ
แหงการครองชีวิตอยางฆราวาส แตในกวีนิพนธ The Light of Asia อารโนลดดัดแปลงและเพิ่มเติม
บทบาทของบทเรียนเหลานี้คือ การปรากฏของความชรา ความเจ็บปวย และความตายมิไดเปนผลจาก    
การดลบันดาลของเทวะ แตเปนภาพธรรมดาสามัญของมนุษยที่อาจพบไดทั่วไปในชีวิตประจําวัน 
นอกจากนี้ บทเรียนดังกลาวไดมาเติมเต็มความไมรูของเจาชายสิทธารถะรวมทั้งเปนเหตุใหพระองค
ทรงตั้งคําถามกับปริศนาแหงชีวิตในมิติที่ เปนความทุกข จุดเดนสําคัญของเจาชายสิทธารถะใน         
The Light of Asia ที่ตางไปจากพระโพธิสัตวในคัมภีรพุทธประวัติทั้งสามเรื่องขางตนคือ พระองคทรง
เปนนักคนควาที่ตั้งคําถามกับบทเรียนทางปญญาที่ไดทรงประสบ 
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 การตั้งคําถามตอชีวิตและโลกเปนคุณลักษณะพิเศษของเจาชายสิทธารถะในกวีนิพนธของ 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลด หลังจากที่เจาชายทรงอภิเษกสมรสกับพระนางยโสธรา พระเจาสุทโธทนะจํากัด
ใหพระโอรสประทับในเขตพระราชวัง ตลอดเวลาสิบกวาปเจาชายสิทธารถะมิไดรับรูเร่ืองราวความเปนไป
ของโลกภายนอก มีเพียงนิทานและการละเลนที่บรรดานางสนมเลาและแสดงถวายเทานั้นที่ใหขอมูลวา
นอกกําแพงพระราชวังยังมีเร่ืองราวชีวิตของผูคนกําลังดําเนินอยู คร้ังหนึ่งหลังจากนางสนมจิตราเลา
นิทานถวาย เจาชายสิทธารถะทรงปรารภกับพระนางยโสธราถึงความฉงนที่บังเกิดขึ้นในพระทัยของ
พระองควาโลกมนุษยนั้นมีอาณาบริเวณไพศาลเพียงใดและผูคนในดินแดนอื่นนั้นเปนอยางไร 
 
    
    But thou, my pearl! is there so wide a world? 
    Is there a land which sees the great sun roll 
    Into the waves, and are their hearts like ours, 
    Countless, unknown, not happy—it may be— 
    Whom we might succour if we knew of them? 
    Ofttimes I marvel, as the Lord of day 
    Treads from the east his kingly road of gold, 
    Who first on the world’s edge hath hailed his beam, 
    The children of the morning; oftentimes, 
    Even in thine arms and on thy breasts, bright wife, 
    Sore have I panted, at the sun’s decline, 
    To pass with him into that crimson west 
    And see the peoples of the evening. (III: 35-36) 
  
 พระวัจนะของเจาชายสิทธารถะที่ยกมาขางตนสะทอนวาพระองคมักทรงตั้งคําถามกับโลก
รอบตัวและสนพระทัยในปญหาชีวิตมนุษย เจาชายทรงมีลักษณะคลายนักสํารวจผูสงสัยในปริศนาแหง
ธรรมชาติซ่ึงจะเห็นไดจากการปุจฉาถึงความไพศาลของโลกและผืนแผนดินที่พระองคไมเคยทัศนา 
รวมทั้งกังขาวาในพื้นพิภพนี้ใครเปนมนุษยคนแรกที่ไดทักทายแสงแหงพระอาทิตย เปนที่นาสังเกตวา
ลักษณะขอนี้เปนอุดมคติสําคัญขอหนึ่งของนักบุกเบิกยุคแสวงหาดินแดนใหมของลัทธิลาอาณานิคม
ตะวันตกซึ่งรวมสมัยกับการประพันธกวีนิพนธเร่ือง The Light of Asia อยางไรก็ตาม เจาชายสิทธารถะ
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มิไดทรงสนพระทัยในโลกมิติกายภาพเพียงอยางเดียว พระองคทรงใสพระทัยกับความสุขและความทุกข
ของมนุษยเพื่อนรวมโลก ดังจะเห็นไดจากกวีนิพนธเมื่อทรงถามถึงน้ําจิตน้ําใจของมนุษยในดินแดนอื่น
และทรงปรารถนาดีที่จะเกื้อกูลผูที่มีความทุกข เจาชายสิทธารถะในการตีความของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด
มีทั้งความเปนนักวิทยาศาสตรที่สนพระทัยในมิติทางกายภาพของโลกและความเปนนักมนุษยศาสตรที่
ใสพระทัยในจิตใจของผูอ่ืน 
 
 หลักฐานที่ไดอางถึงแสดงใหเห็นภาพของเจาชายสิทธารถะที่ทรงเปนนักตั้งคําถามตอชีวิตและ
โลกไดอยางชัดเจน เมื่อพระองคทรงมาประสบกับความชรา ความเจ็บปวย และความตายอันเปน
ปรากฏการณที่ไมเคยรูจักมากอน ยอมเกิดความสงสัยและอดไมไดที่จะตั้งคําถามกับปรากฏการณเหลานี้ 
อารโนลดไดดัดแปลงเนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะประสบความทุกขสามประการนี้จากหนังสือ
อางอิงสําคัญสามเลมคือ The Romantic Legend of Śākya Buddha, Manual of Buddhism และ        
ลลิตวิสตระ ลักษณะเดนของการดัดแปลงเนื้อเรื่องสําคัญตอนนี้ใน The Light of Asia คือจากเดิมที่   
การปรากฏตัวของคนแก คนเจ็บ และคนตายในคัมภีรทั้งสามเลมเปนการกระทําของเทวดา อารโนลด
ใหการปรากฏตัวของคนแก คนเจ็บ และคนตายใน The Light of Asia เปนเรื่องปกติสามัญที่ไมไดเกิด
จากพลังเหนือธรรมชาติ  
 
 ในที่นี้จะขอยกตัวอยางจากตอนพระมหาสัตวทรงพบคนชราที่ปรากฏในหนังสือทั้งสามเลมที่
อารโนลดใชอางอิง ในคัมภีรที่วาดวยพุทธประวัติสวนใหญกลาววาการปรากฏตัวของผูเฒาเปนสวนหนึ่ง
ของเนื้อเร่ืองตอนเทวทูต คือ เปนการกระทําของเทวดา ใน The Romantic Legend of Śākya Buddha 
เนื้อหาตอนสําคัญตอนนี้กลาวถึงเทพบุตรองคหนึ่งบันดาลตนใหปรากฏกายเปนชายแกตอหนาพระพักตร
ของพระโพธิสัตว 

At this time the Deva T’so-Ping caused to appear before the eyes of the 
prince, in one of the streets, the body of  an old decrepid man, his skin shrivelled up, 
his head bald, his teeth gone, and his body bent down with age and infirmity; […]18  
 

ในหนังสือ Manual of Buddhism ผูเขียนไดบรรยายตอนเดียวกันนี้ไวในทํานองเดียวกันคือ เทวะองค
หนึ่งแปลงกายเปนคนแกปรากฏตอหนาพระพักตรของเจาชายสิทธารถะ  

 
                                                 
 18 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p. 109. 
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On his way he saw a decrepid old man, with broken teeth, grey locks, and a 
form bending towards the ground, […] The déwas had seen that the time was now 
approaching when he [Siddârtha] was to become Buddha, and it was one of their 
number who had assumed the appearance that was presented to the prince, […]19  
 
สวนใน ลลิตวิสตระ กลาวเปนทํานองเดียวกันวา “[…] ณ ที่นั่นครั้งนั้นดวยอานุภาพแหง       

พระโพธิสัตว ในหนทางนั้น เทพชั้นศุทธาวาส แสดงเปนชราแกหงอม รางกายมีเสนเอ็นขึ้นสะพรั่ง ฟน
หลุด รางกายมีเนื้อหนังยนเปนกลีบ ผมหงอก หลังโกง […]”20 สวนการปรากฏของคนเจ็บ คนตายใน
คัมภีรทั้งสามเลมนี้ก็จะมีลักษณะรวมกัน คือเปนการดลบันดาลจากเทวบุตร  
 
 เร่ืองราวตอนเจาชายสิทธารถะพบคนชราใน The Light of Asia ตางไปจากเรื่องราวตอนเจาชาย
สิทธารถะพบคนชราในวรรณกรรมพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ คือ การปรากฏตัวของคนชราในกวีนิพนธ       
ของอารโนลดเปนเหตุการณที่เกิดขึ้นเองตามปกติ ไมไดเกิดจากการดลบันดาลของเทพยดา การดัดแปลง
เร่ืองเชนนี้สะทอนวัตถุประสงคของอารโนลดที่ตองการเนนมนุษยเปนจุดศูนยกลางของการดําเนินเรื่อง
บทเรียนที่เจาชายสิทธารถะทรงเรียนรูเกิดจากโลกรอบขางและมนุษยที่พระองคทรงพบเห็น มิไดเกิด
จากอํานาจสิ่งศักดิ์สิทธิ์ 
 

การตั้งคําถามตอการปรากฏของคนชรา คนเจ็บ และคนตายนํามาซึ่งการตระหนักในความทุกข
ของชีวิตและเราใหเจาชายสิทธารถะมีพระประสงคที่จะหาทางอันจะชวยใหเพื่อนมนุษยไดพนทุกข 
ความเปนนักคิดที่ตั้งคําถามตอชีวิตและโลกคือคุณสมบัติสําคัญของพระมหาบุรุษในฐานะนักปราชญ 
การตั้งคําถามไดสรางความกระจางแกปรากฏการณตาง ๆ รอบตัวพระองค เมื่อเจาชายสิทธารถะทรง
ประสบกับความชรา ความเจ็บปวยและความตาย พระองคทรงตั้งคําถามตอนายฉันนะผูเปนสารถี    
การตั้งคําถามของพระองคจะมีรูปแบบซ้ํากัน คือเร่ิมตนจากการถามถึงลักษณะปรากฏของความทุกขแต
ละประเภทแลวโยงไปสูความเปนสากลของความทุกขที่จะเกิดกับมนุษยทุกคนไมเวนแมแตพระองค
เอง ระเบียบวิธีเชนนี้สอดคลองกับการหาความรูแบบประจักษนิยม (Empiricism) ที่ใหความสําคัญกับ
ความรูที่เกิดจากการทดลองและการสังเกตการณ เมื่อทรงประสบกับชายชรา เจาชายสิทธารถะทรงตั้ง
ขอปุจฉากับฉันนะวาสิ่งที่พระองคกําลังทอดพระเนตรเห็นนี้คืออะไร “Channa! What thing is this who 
                                                 
 19 Spence Hardy, Manual of Buddhism, 2nded. (London: Williams and Norgate, 1880), p. 157. 
 20 แสง มนวิทูร, คัมภีรลลิตวิสตระ: พระพุทธประวัติฝายมหายาน, หนา 691. 
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seems a man, / Yet surely only seems, being so bowed, / So miserable, so horrible, so sad?” (III: 39) 
หลังจากฉันนะใหความกระจางวาที่ทรงทัศนาอยูเปนชายแก เจาชายทรงถามตอไปวา แลวความชรา
เชนนี้ตองเกิดกับมนุษยทุกคนหรือไม “But shall this come to others, or to all, / Or is it rare that one 
should be as he?” (III: 40) นายสารถีอธิบายวาปรากฏการณเชนนี้ยอมเกิดกับทุกคน กระบวนการตั้ง
คําถามในลักษณะนี้เกิดซํ้าอีกครั้งเมื่อเจาชายสิทธารถะทรงประสบกับคนเจ็บ เมื่อทรงทอดพระเนตร
ชายผูถูกรุมเราดวยโรครายอันเปนอาการที่เจาชายมิทรงเคยพบมากอนจึงทรงตั้งคําถามตอนายฉันนะถึง
เหตุแหงความทุกขทรมานของชายผูมีโรค “Why is it, Channa, that he pants and moans, / And gasps to 
speak, and sighs so pitiful?” (III: 47) ฉันนะใหความกระจางวาที่ทรงทัศนาอยูนี้คือคนที่มีทุกขจาก
โรคภัยไขเจ็บ เมื่อไดสดับดังนั้น เจาชายสิทธารถะทรงตั้งคําถามตอไปวาอาการเชนนี้จะเกิดกับมนุษย
คนอื่นหรือไม “And are there others, are there many thus? / Or might it be to me as now with him?”    
(III: 48) นายสารถีตอบวาโรครายนานาชนิดยอมสามารถเกิดไดกับทุกคนอยางไมมีทางเลี่ยง พอไดทรง
สดับดังนั้น เจาชายสิทธารถะจึงทรงถามตอไปถึงจุดส้ินสุดของความชราและความเจ็บปวยวาอยูที่ใด 
นายฉันนะตอบวาจุดสิ้นสุดนั้นคือความตาย “They die, Prince.” (III: 49) เจาชายทรงกังขาในคําที่ไม
เคยไดสดับมากอน พระองคทรงกลาวย้ําเปนเชิงคําถามถึงความตายอันเปนสิ่งที่พระองคไมเคยรูจักมา
กอน “Die?” (III: 49) ในเวลาเดียวกันนั้นทั้งเจาชายสิทธารถะและฉันนะไดดําเนินมายังลานซึ่งกําลัง
ประกอบพิธีเผาศพคนตาย นายฉันนะจึงอธิบายถึงความตายใหเจาชายรับรูโดยผานภาพหนาพระพักตร
ที่กําลังทัศนา พอเจาชายรูซ้ึงถึงลักษณะของความตาย พระองคก็ทรงตั้งขอปุจฉาตอไปอีกวาความตาย
จะเกิดแกคนทุกคนหรือไม “Is this the end which comes to all who live?” (III: 50) นายฉันนะตอบไป
วาความตายยอมเกิดขึ้นกับคนทุกคน “This is the end that comes to all,” (III: 50) จากการตั้งคําถาม
อยางเปนระบบเพื่อยืนยันขอมูลที่ตรงกันของธรรมชาติแหงความทุกขอันไดแก   ความแก ความเจ็บ และ
ความตาย วาจะเกิดขึ้นกับทุกคนอยางไมมีทางหลีกเลี่ยงไดแลว เจาชายสิทธารถะในฐานะผูมีปญญาทรงได
ขอสรุปที่วาชีวิตมีทุกข โดยมีนายฉันนะทําหนาที่เปนผูใหคําแนะนําและความกระจาง 
 
 ฉันนะใน The Light of Asia เปนผูเปดโลกทัศนแกเจาชายสิทธารถะ ในเบื้องตนนี้ดูเหมือนวา
ฉันนะจะเปนคนที่รูจักชีวิตและโลก สอนใหเจาชายไดรูจักชีวิตในโลกแหงความจริง ในขณะที่งาน
เขียนพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ กลาวไววาการที่นายฉันนะสามารถตอบคําถามเชนนี้ได เปนเพราะเทวะได
พูดผานปากของนายสารถี21 จะเห็นวาอารโนลดเปนนักคิดที่ใหความสําคัญกับความสามารถทางปญญา
                                                 
 21 อานเนื้อหาทีบ่งชี้ไดที่หนงัสือ The Romantic Legend of Sakya Buddha หนา 109 และ 
Manual of Buddhism หนา 157 
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ของมนุษย เขาไมไดประพันธเร่ืองใหนายฉันนะเปนกระบอกเสียงแทนเทพเทวา แตใหภาพมนุษยคนหนึ่ง
ที่มีปญญาและเขาใจชีวิต สามารถอธิบายเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตใหแกเจาชายไดเห็นความจริงเกี่ยวกับ   
ความชรา ความเจ็บปวย และความตาย ในที่นี้จะขอยกตัวอยางการอธิบายถึงธรรมชาติของความตายที่
แสดงวาฉันนะเขาใจความเปนจริงแหงชีวิต นายสารถีพรรณนาถึงลักษณะของผูที่กําลังเผชิญกับความตาย
ที่ไรซ่ึงการรับรูใด ๆ ทั้งส้ิน 
 
    No appetites, no pleasures, and no pains 
    Hath such; the kiss upon his lips is nought, 
    The fire-scorch nought; he smelleth not he flesh 
    A-roast, nor yet the sandal and the spice 
    They burn; the taste is emptied from his mouth, 
    The hearing of his ears is clogged, the sight  
    Is blinded in his eyes; those whom he loved 
    Wail desolate, for even that must go, 
    The body which was lamp unto the life, 
    Or worms will have a horrid feast of it. (III: 51) 
 
 จากคํากลาวของฉันนะที่อธิบายถึงธรรมชาติของความตาย แสดงวาเขาเปนคนที่เขาถึงสัจธรรม
ของชีวิตในระดับหนึ่ง เขากลาววาการตายเปนการสิ้นสุดของการรับรูทางอาตยนะ อันไดแก ตา หู จมูก 
ล้ิน กาย  และใจ แมความตายจะเปนความจริงที่มนุษยทุกคนตองประสบ แตก็หนีไมพนที่พวกเขา
เหลานั้นจะกลัวหรือโศกเศรา อยางไรก็ตาม การรูซ้ึงถึงความจริงแหงชีวิตของนายฉันนะตางกับ       
การเขาใจชีวิตและโลกของเจาชายสิทธารถะในเวลาตอมา นายฉันนะเห็นความชรา ความเจ็บปวย และ
ความตายเปนปรากฏการณสามัญของชีวิตที่ใคร ๆ ก็มองเห็น แตความทุกขที่แฝงอยูในปรากฏการณ
เหลานี้มิไดมีความหมายตื้น ๆ สําหรับเจาชายสิทธารถะ ความทุกขที่พระองคทรงมองเห็นมีความลึกซึ้ง
กวานั้นมาก และที่สําคัญ เจาชายสิทธารถะทรงกาวไปไกลกวานายสารถี การตั้งคําถามของพระองค
มิไดหยุดอยูเพียงประจักษพยานที่ทรงพบเทานั้น เจาชายเกิดขอสงสัยประการสําคัญขอหนึ่งที่เปนดั่ง
ปริศนาเรนลับของชีวิตคือ เหตุใดจึงตองมีความทุกขเหลานี้เกิดขึ้นกับมนุษยและแนวทางในการแกไข
คืออะไร อันเปนปริศนาที่ฉันนะไปไมถึง เปรียบเสมือนนายฉันนะเปนผูมีความรูในงานกวีนิพนธที่
มองเห็นความงามของกวีนิพนธช้ินหนึ่งเนื่องจากการใชคํา การสัมผัส และฉันทลักษณ แลวบอก
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ลักษณะดังกลาวแกเจาชายสิทธารถะ ในขณะที่เจาชายสิทธารถะทรงมองลึกลงไปและละเอียดมากกวา
นั้น คือทรงคนหาวาในบทกวีดังกลาวซอนความหมายอันมีนัยสําคัญเกี่ยวกับชีวิตอยางไรไวบาง เพราะ
แนนอนวาแมผูประพันธจะพูดถึงเรื่องธรรมชาติอันไดแก กอนหิน แมน้ํา ปาเขาในงานของตน แตแทที่
จริงแลว เร่ืองราวเหลานี้ส่ือถึงชีวิตของมนุษยในมิติตาง ๆ ความสามารถในการคนหาความหมายหรือ
ความจริงที่ซอนอยูเชนนี้สะทอนปญญาอันสูงสงของเจาชายสิทธารถะในฐานะมนุษยผูมีเหตุผลและ
รูจักสืบคนเพื่อเขาถึงความจริง 
 
 ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลววา เจาชายสิทธารถะทรงมีพระวิจารณญาณที่ลึกซึ้ง ดังนั้นหลังจาก
เสด็จกลับจากการชมสภาพชีวิตของราษฎรซึ่งเปรียบเสมือนการเดินทางทางจิตวิญญาณครั้งสําคัญแลว 
พระองคทรงมาพิจารณาบทเรียนแหงชีวิตและความทุกขเพียงลําพังจนเกิดพุทธิปญญา ทรงรูและเขาใจ
ถึงธรรมชาติแหงความทุกขดวยพระองคเอง  
 

[…]    I see, I feel 
    The vastness of the agony of earth,  
    The vainness of its joys, the mockery  
    Of all its best, the anguish of its worst; 
    Since pleasures end in pain, and youth in age, 
    And love in loss, and life in hateful death, 
    And death in unknown lives, which will but yoke 
    Men to their wheel again to whirl the round 
    Of false delights and woes that are not false. (III: 51-52) 
 
 การตั้งคําถามกับประสบการณตรงที่เจาชายสิทธารถะทรงประสบ นําไปสูขอสรุปวาทุกชีวิต
ตองพบกับความทุกขอยางหลีกเล่ียงไมได และในทายที่สุดพระองคทรงเขาพระทัยวาโลกนี้เต็มไปดวย
ความทุกขอันไพศาล ตัวบทที่ยกมาขางตนพิสูจนวาเจาชายสิทธารถะทรงเขาใจธรรมชาติของความทุกข
ในฐานะปรากฏการณแหงชีวิต พระองคทรงดําริวาความรื่นรมยจบลงดวยความเจ็บปวด วัยหนุมสาว
จบลงดวยความชรา ความรักจบลงดวยการพลัดพราก และชีวิตจบลงดวยความตาย ขอมูลเหลานี้
เปรียบเสมือนเปนที่มาของปญหา ในการคนควาของเจาชายสิทธารถะ เมื่อเจาชายทรงเห็นความสําคัญ
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ของปญหาที่เกิดกับชีวิตมนุษยแลว พระองคทรงมีพระประสงคที่จะศึกษาหาคําตอบใหกับปญหาที่
พระองคทรงตั้งไว โดยพระองคทรงมีสมมุติฐานในพระทัยวามนุษยสามารถพนทุกขได  
 
    […]   The veil is rent 
    Which blinded me! I am as all these men 
    Who cry upon their gods and are not heard, 
    Or are not heed—yet there must be aid! 
    For them and me and all there must be help! (III: 52) 
 
 เมื่อเจาชายสิทธารถะทรงพบปญหาวาชีวิตเปนทุกข กระบวนการตอไป พระองคทรงตั้ง
สมมุติฐานวา มนุษยสามารถพนทุกขได จากคํากลาวของพระองคที่แสดงความมั่นพระทัยวาจะตองมี
หนทางชวยเหลือมนุษยจากความทุกขอยางแนนอน “[…] yet there must be aid! / For them and me 
and all there must be help!” เจาชายทรงเชื่อมั่นวาจะตองมีหนทางที่จะชวยแกปญหาความทุกขของ
มนุษยได นอกไปจากนี้ พระวัจนะของเจาชายตอนตนของบทตัดตอนที่ยกมาสะทอนการปฏิเสธอํานาจ
เทพเจา ในเมื่อปญหาชีวิตเปนเรื่องของมนุษย มีมนุษยเปนจุดศูนยกลางของปญหา มนุษยดวยกันเทานั้น
จึงจะเขาใจและหาทางแกไขปญหาเหลานี้ได ดังนั้น ในฐานะที่เจาชายสิทธารถะทรงเปนมนุษยคนหนึ่ง
ซ่ึงเห็นไดจากคํายืนยันของพระองค “I am as all these men” ภารกิจสําคัญของพระองคในฐานะมนุษย 
ผูมีปญญา คือพยายามหาคําตอบใหแกมนุษยเพื่อการพนจากความทุกข 
 

4.2.3 การออกอภิเนษกรมณ: ทางเลือกของมนุษยผูวัฒนา 
 
 ภารกิจในการหาคําตอบเพื่อการพนทุกขของเจาชายสิทธารถะนําไปสูการเปลี่ยนแปลงครั้ง
สําคัญในชีวิตของพระองค เหตุการณนี้ปรากฏในพุทธประวัติตอนสําคัญตอนหนึ่งที่มีคนรูจักมาก นั่นคือ 
พุทธประวัติตอนเจาชายสิทธารถะทรงตัดสินพระทัยจากพระราชวังและออกผนวชเปนนักบวชหรือที่
เรียกวาตอนมหาภิเนษกรมณ ซ่ึงมีความหมายวา “การกาวออกอันสําคัญและยิ่งใหญ” วรรณกรรม   
พุทธศาสนาหลายเลมกลาวไววาการออกอภิเนษกรมณนี้มีเหตุมาจากบุญบารมีที่เจาชายสิทธารถะไดส่ัง
สมมา ปณิธานอันสูงสงของพระโพธิสัตวที่มุงจะชวยเหลือสัตวโลก และการดลบันดาลแหงเทวะที่ทํา
ใหพระองคไดออกผนวช แตกวีนิพนธ The Light of Asia กลับนําเสนอสาเหตุแหงการตัดสินพระทัย
ออกบวชตางไปจากคัมภีรพุทธศาสนาเลมอื่น ๆ คือ ขอสรุปที่เจาชายสิทธารถะไดจากการใชปญญา  
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ขบคิดถึงขอดีขอเสียระหวางการเปนพระเจาแผนดินและการเปนนักบวชเปนสาเหตุแหงการกระทํา
มหาภิเนษกรมณ 
 
 ในลําดับตอไป จะยกเนื้อเร่ืองตอนเสด็จอภิเนษกรมณในตัวบทวรรณกรรมทั้งสองเลมที่อารโนลด
ไดศึกษาเทียบกับกวีนิพนธ The Light of Asia เพื่อช้ีใหเห็นวาสาเหตุที่ทําใหเจาชายสิทธารถะใน     
The Light of Asia ตัดสินพระทัยออกผนวชตางจากสาเหตุที่ปรากฏในคัมภีรพุทธประวัติเลมอ่ืน 
 
 หนังสือเร่ือง The Romantic Legend of Śākya Buddha ซ่ึงมีอิทธิพลตอกวีนิพนธ The Light 
of Asia มากที่สุด กลาวถึงเหตุหลักสองประการที่ทําใหเจาชายสิทธารถะออกผนวช คือการดลบันดาล
ของเทพเทวาและบารมีขององคพระโพธิสัตว บทบาทของการดลบันดาลของเทพเทวาปรากฏชัดเจนใน 
เนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะทรงพบเทวทูตทั้งสี่โดยเฉพาะการพบกับนักบวชซึ่งเปนแรงบันดาลใจ
สูงสุดที่กระตุนใหเจาชายมีพระประสงคจะออกบวช บทสนทนาระหวางเทพบุตรที่จําแลงมาเปน
นักบวชกับพระโพธิสัตวทําใหพระโพธิสัตวมีดําริจะทรงปฏิบัติตามโดยทันที22 จนพระองคทรงรีบเขา
เฝาพระเจาสุทโธทนะอยางฉับพลันพรอมกับรับสั่งตอพระบิดาถึงพระประสงคที่จะทรงผนวชเปน
สมณะ “Would that your majesty would hear me! I wish to become a mendicant, and to seek 
Nirvana! All worldly things, O King! are changeable and transitory.”23 จากตัวบทที่ยกมาจะเห็นถึง
พระราชประสงคอยางแรงกลาแหงพระโพธิสัตวที่จะทรงเปลี่ยนจากเพศฆราวาสเปนสมณะ ขอสังเกต
อีกประการหนึ่งคือ จะเห็นวามีการพูดถึงคําวานิพพาน (nirvâna) อันเปนผลลัพธจากการตรัสรูใน
ตอนตนเรื่องของ The Romantic Legend of Śākya Buddha ซ่ึงตางไปจากเจาชายสิทธารถะใน         
The Light of Asia ที่ทรงยังไมรูจักพระนิพพานจนกระทั่งถึงเวลาที่ทรงคนพบดวยพระองคเองใน
ตอนทายเรื่อง 
 
 มูลเหตุประการที่สองที่ผลักดันใหเจาชายสิทธารถะใน The Romantic Legend of Śākya 
Buddha ตัดสินใจเสด็จออกมหาภิเนษกรมณคือ บุญบารมีแหงความเปนพุทธะขององคพระโพธิสัตวเอง 
ดังจะเห็นไดจากตอนที่เทพบุตรเขามาเชิญพระโพธิสัตวเพื่อเตือนวาถึงเวลาอันสมควรแกการกระทําอัน
ยิ่งใหญของพระองคแลว  

                                                 
 22 อานเนื้อเร่ืองที่บงชี้จาก The Romantic Legend of Śākya Buddha หนา 120-123 
 23 Samuel Beal, The Romantic Legend of Śākya Buddha, p. 121. 
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  At this time, T’so-Ping Devaputra, seeing that the prince was awake, 

approached him and said, “Prince! The vows you have made from time to time, to 
be born in the Tusita Heaven, to descend to earth, to be incarnated in the world, to 
abide in the palace and enjoy the pleasures of life; all these vows have been 
accomplished. And now all the Devas and men are looking to your leaving your 
palace and becoming a Recluse!”24  

 
 The Romantic Legend of Śākya Buddha เปนวรรณคดีพุทธศาสนาฝายมหายานที่มุงเนน
อภินิหารขององคพระโพธิสัตว ไมเนนความเปนมนุษยธรรมดาสามัญ การสนทนาระหวางเทวบุตรกับ
เจาชายสิทธารถะจึงเกิดขึ้นได ลักษณะเชนนี้ตางจากกวีนิพนธ The Light of Asia ที่กวีไมไดเนนอํานาจ
เหนือธรรมชาติแตใหความสําคัญกับความเปนมนุษย โลกเหนือธรรมชาติกับโลกมนุษยแยกจากกันโดย
ส้ินเชิง ใน The Romantic Legend of Śākya Buddha คําขอของเทวบุตรทําใหเจาชายสิทธารถะทรง
คํานึงถึงพันธกิจของพระองคเองในฐานะพระโพธิสัตว จึงปรารภตอเทวบุตรถึงเวลาที่พระองคจะทรง
ออกผนวชแลว 
 
  [...] all the Devas are come down to earth to confirm my resolution, “I 

WILL GO--THE TIME HAS COME!” Thus resolved, he called his coachman 
Tchandaka, born on the same day with himself, and addressed him thus--
“Tchandaka! bring hither, without noise, my horse Kantaka, born on the same day as 
myself.”25  

 
 เนื้อหาตอนนี้ช้ีใหเห็นวา พระโพธิสัตวทรงทราบและไมแปลกใจตอเหตุการณที่มีเทวบุตรมา
เชิญใหออกมหาภิเนษกรมณ เร่ืองการออกบวชเปนสิ่งที่ทราบกันลวงหนาวาจะเกิดขึ้นอยางแนนอน     
พุทธประวัติเชนนี้มุงยกยองพระเกียรติคุณของพระโพธิสัตวในฐานะผูอยูเหนือมนุษยและเทวดาทั้งหลาย 
ภาวะแหงความเปนพุทธะเปนสิ่งที่สรรพสัตวทราบวามีอยูในตัวพระโพธิสัตว การไดบรรลุซ่ึงสัจธรรม
ของพระองคเปนเรื่องที่ไดรับการทํานายไว ดวยจิตวิญญาณอันพรอมดวยบารมีและคําขอของเทวะ  
                                                 
 24 Ibid., p. 131. 
 25 Ibid., p. 132. 
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พระโพธิสัตวไดตัดสินใจสละความสุขในฐานะเจาชายเพื่อเดินตามเสนทางที่ไดรับการทํานายไววาจะ
ไดมาซึ่งอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ จะเห็นวาสาเหตุของการออกอภิเนษกรมณของพระมหาสัตวใน   
The Romantic Legend of Śākya Buddha เกิดขึ้นเพราะเสนทางชีวิตที่ไดรับการกําหนดไวแลวดวยเดช
แหงพระโพธิสัตวรวมทั้งการรองขอของเหลาเทวะ 
 

ในหนังสือ The Wheel of the Law ก็เชนเดียวกัน สาเหตุของการตัดสินใจออก
มหาภิเนษกรมณของพระโพธิสัตวเกิดจากผลบุญบารมีของพระโพธิสัตว รวมไปถึงการกระทําของเทพ 
ดังที่ปรากฏในเนื้อเรื่อง เมื่อพระมหาสัตวกลับมาจากการทัศนาคนแก คนเจ็บและคนตาย พระองค
ประทับในพระราชวัง เหลาขาราชบริพารไดแสดงดนตรีถวายจนพระองคบรรทมไป จากนั้นเนื้อเร่ือง
อันเปนสาเหตุสําคัญแหงการสละความสุขทางโลกออกบวชกลาววา พอพระมหาสัตวตื่นบรรทม ก็ทรง
พบกับภาพอันไมนาดู ภาพดังกลาวทําใหพระองคเกิดความสลดสังเวชในพระทัย 
 
  When they saw that their lord slept, they, retiring to a short distance, lay 

down on the floor, and also fell asleep. Then a lord of the angels, exerting 
miraculous powers, caused those ladies to sleep in almost unseemly manner, quite 
different to that usual with ladies of high birth and good education. Some of them 
snored loudly or painfully, others lay with their mouths wide open, others gnashed 
their teeth, others rolled about in ungraceful attitudes, and let their clothes fall off 
their bodies. And when the Grand Being awoke from his sleep, and looked around, 
his heart sank within him. He conceived a disgust for a worldly life, and regarded 
his royal palace, full of lovely women, as if it were but a cemetery full of horrid 
corpses. The more he looked, the more sorrowful he became--the more his heart 
quaked for the miseries of circling existence.26  

 
 เมื่อพระโพธิสัตวบรรทมไป เทวะรายมนตรใหบรรดานางสนมกํานันหลับใหลดวยกิริยาอาการ
ที่ไมงาม ไมนาดู คร้ันพระโพธิสัตวตื่นบรรทมมาพบภาพดังนั้น ก็สะทอนใจถึงความนาเกลียดของเหลา
มนุษยที่นอนอยูราวกับศพอันนาสยดสยอง ยิ่งพระองคทอดพระเนตรมากเทาใด ความโศกเศราก็ทวีมาก
ขึ้นเทานั้น ครั้นแลวพระมหาสัตวก็ไดตัดสินพระทัยออกบวช “Moved by such sights and thoughts, he 
                                                 

26 Henry Alabaster, The Wheel of the Law (London: Trubner & Co., 1871), pp. 125-126. 
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determined to adopt a religious life without delay. That very day he would become a mendicant.”27 
ผลแหงการกระทําของเทพเจาทําใหกระตุนพระโพธิสัตวมีพระประสงคจะสละราชบัลลังกออกบวช เมื่อ
เปรียบเทียบมูลเหตุแหงการกระทํามหาภิเนษกรมณของพระโพธิสัตวใน The Romantic Legend of 
Śākya Buddha และ The Wheel of the Law จะพบวามีความคลายคลึงกัน คือเกิดจากบุญบารมีแหง
ความเปนพุทธะขององคพระโพธิสัตวเองและการดลบันดาลของเหลาเทพเทวดา 
 
 อยางไรก็ตาม สาเหตุที่ทําใหเจาชายสิทธารถะในกวีนิพนธ The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดตัดสินพระทัยเสด็จออกมหาภิเนษกรมณตางจาก The Romantic Legend of Śākya Buddha 
และ The Wheel of the Law คือเจาชายทรงใชปญญาพิจารณาเหตุผลและวิเคราะหถึงขอดีขอเสีย
ระหวางการเปนกษัตริยกับการเปนบรรพชิต และทรงพบวาการออกบวชเปนวิธีการที่จะกอใหเกิด
ประโยชนมากกวา จึงทรงเลือกแนวทางนั้น หลังจากเจาชายสิทธารถะไดทรงตั้งคําถามกับบทเรียนทาง
ปญญาที่แสดงความทุกขของมนุษยอันไดแก ความชรา ความเจ็บปวย และความตายซึ่งนําไปสูความจรงิ
วาชีวิตเปนทุกขแลว กระบวนการตอไปที่เจาชายทรงปฏิบัติ คือการแกไขปญหาที่ทรงพบ กระบวนการ
นี้นําไปสูการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญในชีวิตของพระองค เนื่องจากเจาชายสิทธารถะทรงมีสถานภาพเปน
พระรัชทายาทของพระเจาสุทโธทนะผูที่จะไดครองบัลลังกสืบตอพระราชบิดา หนาที่หลักของกษัตริย
อันไดแกการปกครองบริหารบานเมืองและการเปนแมทัพแหงกองทัพนํากระทําการศึกสงครามดูเหมือน
จะไมเอื้ออํานวยใหเจาชายสิทธารถะเติมเต็มพระประสงคอันเปนคุณประโยชนแกมนุษยชาติได ดังนั้น
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดจึงเลือกนําเสนอพุทธประวัติตอนที่แสดงภาวะขัดแยงในพระทัยของเจาชาย
สิทธารถะที่จะทรงเสด็จออกมหาภิเนษกรมณใหเปนจุดสําคัญของกวีนิพนธ The Light of Asia 
 
 คัมภีรพุทธประวัติที่อารโนลดศึกษาอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha 
Manual of Buddhism  The Wheel of the Law และลลิตวิสตระ เปนหนังสือท่ีมุงนําเสนอพระเกียรติ
คุณของพระโพธิสัตวผูมีความเลิศเลอเหนือมนุษยและเทวดา เหตุแหงการออกมหาภิเนษกรมณสามารถ
สรุปเปนสองขอดวยกัน คือแรงบันดาลจากเทวบุตรและผลบุญของพระโพธิสัตว เมื่อถึงเวลาอันสมควร
แกการมุงสูอรหัตผล เหลาเทพบุตรกระตุนใหพระมหาสัตวเห็นโทษแหงการครองเรือนเปนคฤหัสถโดย
การแปลงกายเปนคนชรา คนเจ็บ คนตายและนักบวชมาเยือน สวนพระโพธิสัตวก็ทรงรูดวยญาณแหง
บารมีวาถึงเวลาที่พระองคจะไดบรรลุซ่ึงพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณจึงออกผนวช แตในกวีนิพนธ    

                                                 
27 Ibid., p. 126. 
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The Light of Asia อารโนลดตองการนําเสนอพระพุทธเจาในฐานะมนุษยผูมีวิวัฒนแหงปญญา ดังนั้น
กวีจึงสรางความขัดแยงในพระทัยของเจาชายสิทธารถะเมื่อถึงเวลาที่พระองคตองตัดสินพระทัยเลือก
ทางเดินซึ่งอาจจะนําความเปลี่ยนแปลงครั้งใหญมาสูชีวิตพระองคและบุคคลอันเปนที่รัก ความขัดแยงนี้
นําไปสูการตัดสินพระทัยที่ตองอาศัยการคิดพิจารณาอยางเปนเหตุเปนผล เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดงวิธี
คิดของเจาชายสิทธารถะในการเลือกทางเดินของพระองคระหวางการเปนกษัตริยและการออกบวชเปน
สมณะ “The way of greatness or the way of good: / To reign a King of kings, or wander lone, / 
Crownless and homeless, that the world be helped.” (IV: 61)  
 
 บนเสนทางการเดินทางทางจิตวิญญาณ ความทุกขของมนุษยเพื่อนรวมชะตากรรมเปนสิ่งที่
เจาชายสิทธารถะทรงเฝาคิดวิเคราะหมาตลอด จนกระทั่งเจาชายทรงเจริญวัยขึ้นเปนชายหนุมผูมีอุดมการณ
อันแรงกลาที่จะชวยเหลือเพื่อนมนุษย แตแลวก็มาถึงจุดหนึ่งของชีวิตเจาชายที่อุดมการณอันฝงแนนใน
พระทัยไมสอดคลองกับเสนทางที่พระองคกําลังจะกาวไป ความขัดแยงระหวางอุดมการณในการชวยเหลือ
เพื่อนมนุษยกับหนาที่ในการเปนกษัตริยผูตองกําราบปจจามิตรบังเกิดขึ้นในพระทัย ในขณะนี้ เจาชายมี
พระชนมายุ 29 พรรษา ทรงเจริญดวยปญญาและความสามารถพรอมทั้งทรงมีพระชายาผูเพียบพรอมที่
กําลังจะใหกําเนิดพระราชโอรส ดวยวัยและคุณสมบัติดังกลาวคงจะทําใหเจาชายทรงรูพระองควาใกล
ถึงเวลาที่พระองคตองสืบราชบัลลังกตอจากพระเจาสุทโธทนะ แตจิตใจของเจาชายหาไดใฝในอํานาจ
อันไดมาโดยการรบราฆาฟนไม พระองคทรงมีน้ําพระทัยเอื้อเฟอตอเพื่อนมนุษยและทรงปรารถนาจะ
ชวยใหพวกเขาเหลานั้นพนจากความทุกข ความขัดแยงระหวางอุดมการณและหนาที่จึงเกดิขึน้อยางไมมี
ทางหลีกเลี่ยงได ณ จุดวิกฤตนี้ เจาชายสิทธารถะทรงใชปญญาในการพิจารณาที่จะเลือกทางเดินชีวิต กวี
บรรยายกระบวนการคิดของเจาชายสิทธารถะในการหาเหตุผลมาสนับสนุนการกระทําที่ถูกตองและจะ
เอื้อประโยชนสูงสุดใหแกสรรพชีวิต 
  

[…] Unto this 
    Came I, and unto this all nights and days 
    Have led me; for I will not have that crown  
    Which may be mine: I lay aside those realms 
    Which wait the gleaming of my naked sword: 
    My chariot shall not roll with bloody wheels 
    From victory to victory, till earth 
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    Wears the red record of my name. I choose  
    To tread its paths with patient, stainless feet,  
    Making its dust my bed, its loneliest wastes 
    My dwelling, and its meanest things my mates; 
    Clad in no prouder garb than outcasts wear,  
    Fed with no meats save what the charitable 
    Give of their will, sheltered by no more pomp 
    Than the dim cave lends or the jungle-bush. (IV: 61-62) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาขางตนแสดงใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะทรงวิเคราะหถึงขอดีและขอเสีย
ระหวางการเปนกษัตริยและนักบวช เจาชายทรงกระทําตามเจตจํานงเสรีที่จะเลือกหนทางแหงความสงบ 
เจาชายกําลังยืนอยู ณ จุดที่ถนนแยกออกเปนสองสาย แตละสายนําไปสูจุดมุงหมายที่ตรงกันขามกัน
อยางสิ้นเชิง การเปนมหาราชามีมงกุฎและราชอาณาจักรเปนเครื่องแสดงความเกรียงไกร ในขณะที่  
การเปนนักบวชมีเพียงที่พํานักซอมซอและปจจัยดํารงชีพอันอัตคัด แตเจาชายสิทธารถะทรงพิจารณา
แลววาการเปนกษัตริยขัดกับอุดมการณที่จะเอื้อประโยชนสูงสุดแกมนุษยผูอ่ืน พันธกิจของกษัตริย
นํามาซ่ึงศึกสงครามและการรบราฆาฟน ดาบเปนเครื่องมือของผูแสวงหาอํานาจ ราชรถของมหาราช
ตองวิ่งไปบนทางสีแดงฉาน กงลอเปอนเลือดในสงครามครั้งแลวคร้ังเลาจะจารึกพระนามแหงพระองค
ไปทั่วทุกถ่ินแควน เจาชายสิทธารถะในฐานะนักมนุษยนิยมผูใหคุณคาแกชีวิตมนุษยเปนพื้นฐานไมอาจ
ทรงเลือกหนทางเชนนั้นได28 พระองคทรงมุงหวังใหกงลอของพระองคที่จะเหยียบย่ําไปยังดินแดนตาง
เปนกงลอธรรมะที่นําพาเอาประโยชนสุขไปสูมนุษยผูอ่ืน ดังนั้นดวยเจตจํานงเสรีและการพิจารณาดวย
เหตุและผล เจาชายสิทธารถะจึงทรงตัดสินพระทัยเลือกที่จะเดินตามเสนทางอันมุงไปสูการละความสุข
ทางโลกเพื่อคนหาสัจธรรมแหงชีวิต แมวาบนเสนทางนี้ เจาชายจะตองพบกับความยากลําบาก แต
พระองคทรงพินิจถึงเหตุผลของการกระทําอันยิ่งใหญนี้และตัดสินพระทัยอยางแนวแน 
 
    This will I do because the woful cry 
    Of life and all flesh living cometh up 
    Into my ears, and all my soul is full 
                                                 
 28 ไดซากุ อิเคดะ, พุทธประวตัิพิเคราะห, หนา 19. 
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    Of pity for the sickness of this world; 
    Which I will heal, if healing may be found 
    By uttermost renouncing and strong strife.  (IV: 62) 
 
 นอกจากเจาชายสิทธารถะจะทรงใชปญญาในการพิจารณาโทษของการเปนกษัตริยแลว 
พระองคทรงมีความรูสึกปรารถนาดีตอผูอ่ืนเปนแรงผลักดันใหทรงตัดสินพระทัยเปนบรรพชิต เจาชาย
ทรงสํานึกวาตนมีพันธกิจในการเกื้อกูลชาวโลก ดังจะเห็นไดจากบทตัดตอนที่ยกมา เจาชายทรงสดับถึง
เสียงครวญแหงสรรพชีวิตอันเปนแรงกระตุนใหเจาชายเลือกที่จะเปนนักบวชผูคนหาโอสถวิเศษมา
เยียวยาทุกขของพวกเขา อารโนลดนําเสนอภาพเจาชายสิทธารถะในฐานะมนุษยผูมีความรูสึกออนไหว
โดยการใชคําที่แสดงถึงอารมณเวทนาในหวงลึกของพระทัย นอกจากนี้ ความเปนมนุษยที่สมจริงไดรับ
การเนนย้ําอีกเมื่อกวีแสดงความไมแนพระทัยในการคนหาคําตอบของเจาชายสิทธารถะ พุทธคัมภีรที่
อารโนลดศึกษาอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha และลลิตวิสตระ กลาวถึง
คุณลักษณะของพระมหาสัตวที่ทรงมีญาณรูลวงหนาวาจะไดรับพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณในอนาคต 
การตัดสินพระทัยเสด็จออกมหาภิเนษกรมณเปนแนวทางที่บรรดาพระโพธิสัตวในอดีตไดกระทําตาม
ครรลองแหงอรหัตผลมาเปนตัวอยางอยูแลว แตในมโนทัศนของอารโนลด เจาชายสิทธารถะทรงเปน
มนุษยผูมีความไมรู แตดวยพระปญญา ประสบการณ และอุดมการณเพื่อเพื่อนรวมชะตากรรมที่นํามาสู
สมมุติฐานของพระองคที่วา มนุษยสามารถพัฒนาตนเพื่อหลุดพนจากทุกขได เจาชายสิทธารถะจึงทรง
ตัดสินพระทัยออกมหาภิเนษกรมณเพื่อศึกษาบทเรียนทางจิตวิญญาณอันจะนํามาซึ่งคําตอบอันมีคาแก
มวลมนุษย 
 

4.2.4 ทุกรกิริยา: การทดลองและบอเกิดแหงปญญา 
 
 พุทธประวัติตอนสําคัญที่พุทธศาสนิกชนสวนใหญรูจักกัน คือตอนเจาชายสิทธารถะทรงละทิ้ง
การบําเพ็ญทุกรกิริยา คัมภีรแตละเลมกลาวถึงสาเหตุแหงการละทุกรกิริยาไวตางกัน เชน เกิดจากพุทธ
บารมีแหงพระโพธิสัตวหรือการเตือนจากเทพยดา แตในกวีนิพนธ The Light of Asia ที่เนนมนุษยเปน
จุดศูนยกลางของการดําเนินเรื่อง อารโนลดมิไดบอกวาเหตุการณนี้เกิดจากปรากฏการณเหนือธรรมชาติ
แตอยางใด กวีกลับประพันธใหเจาชายสิทธารถะไดอนุสติจากบทเรียนที่มาจากมนุษยดวยกันซึ่งเปน
สาเหตุแหงการละทุกรจริยา 
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 หนังสือทั้งสามเลมอันไดแก The Romantic Legend of Śākya Buddha,  Manual of 
Buddhism และลลิตวิสตระ กลาววาสาเหตุแหงการละทุกรกิริยา คือการที่พระโพธิสัตวไดอนุสติโดย
พระองคเอง ความเปนพุทธะอันเลิศเลอที่อยูในวิสัยของพระมหาสัตวเปนอํานาจวิเศษที่โนมใหพระองค
เปล่ียนแปลงการบําเพ็ญเพียรที่ผิดวิธีมาสูมรรคาที่ถูกตองของโพธิสัตวจรรยา หลังจากการปฏิบัติที่ไร
ผลและกอใหเกิดแตความทุกขทรมานกายมาเปนเวลานาน พระโพธิสัตวทรงบังเกิดสติและระลึกถึง 
การไดมาซึ่งธยาน (Dhyâna)29 จากการปลีกวิเวกนั่งสมาธิเมื่อคร้ังยังทรงพระเยาว และทรงดําริวา
หนทางนั้นเปนการปฏิบัติที่ถูกตองอันจะนํามาซึ่งการตรัสรูในที่สุด30

 
 ในหนังสือเร่ือง The Wheel of the Law สาเหตุแหงการละทุกรจริยาคือ อนุสติที่ทรงไดจาก 
การเตือนของพระอินทร เมื่อพระโพธิสัตวทรงดําริวาการอดอาหารและทรมานกายหาใชมรรคาที่
ถูกตองไม พระอินทรจึงปรากฏกายพรอมกับพิณสามสายเพื่อเลนดนตรีอันเปนนัยบอกใหพระโพธิสัตว
ปฏิบัติตามทางสายกลาง เนื้อเรื่องตอนพระอินทรดีดพิณสามสายเตือนใหพระมหาบุรุษละทุกรกิริยานี้ไม
เคยปรากฏในตัวบทคัมภีรพุทธประวัติเลมใดเลย อนันต เหลาเลิศวรกุลไดเสนอวา  
 
  เรื่องพระอินทรดีดพิณเพื่อใหพระโพธิสัตวบังเกิดอนุสติละทิ้งการบําเพ็ญทุกร

กิริยาเปนมรดกสรางสรรคของชนชาติไท ในวรรณกรรมปรากฏเฉพาะวรรณกรรม
พุทธประวัติเร่ือง ‘ปฐมสมโพธิ’ แตบางสํานวน ไดแก ปฐมสมโพธิสํานวนสมเด็จพระ
มหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ทั้งภาษาบาลีและภาษาไทย ปฐมสมโพธิ
ภาษาอีสาน ปฐมสมโพธิภาษามอญ และปฐมสมโพธิภาษาไทลื้อ31

 

                                                 
29 “ธยาน” (Dhyâna) ในภาษาสันสกฤตมีความหมายเทากับคําวา “ฌาน” ในภาษาไทย หมายถึง

ภาวะที่จิตสงบแนวแนอันเกิดจากการเพงอารมณ 
 30 อานเนื้อเร่ืองเพื่อเปรียบเทียบไดจาก The Romantic Legend of Śākya Buddha หนา 190  
Manual of Buddhism หนา 169-170 และลลิตวิสตระ หนา 777 
 31 อนันต เหลาเลิศวรกุล, “พระอินทรกับพิณ 3 สายกับการละทิ้งทุกรกิริยาของพระโพธิสัตว,” ใน 
วารสารภาษาและวรรณคดีไทย (กรุงเทพฯ: ศูนยวิจัยภาษาและวรรณคดีไทย, 2545), หนา 71-111. 
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 ดังนั้น The Wheel of the Law จึงเปนงานเขียนพุทธประวัติภาษาอังกฤษในโลกตะวันตกที่
ไดรับอิทธิพลจากภูมิปญญาของไทย32 ในที่นี้จะขอเปรียบเทียบตัวบทตอนพระอินทรดีดพิณสามสาย
เพื่อใหพระโพธิสัตวบังเกิดอนุสติละทุกรกิริยาจากหนังสือทั้งสองเลมคือ ปฐมสมโพธิกถา และ         
The Wheel of the Law ในหนังสือ ปฐมสมโพธิกถา สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิต
ชิโนรส ไดทรงบรรยายเนื้อเร่ืองสําคัญตอนนี้วา 
 
  ในขณะนั้นพระมหาสัตวก็ตรัสคุกคามยังพระยามารใหประลาตหลีกหนีไป 

แลวก็ทรงพระดําริวา บรรดาบุคคลใด ๆ ในโลกนี้ที่จะกระทําทุกรกิริยาอันยิ่งอยาง
อุกฤษฐ แลชนทั้งหลายก็ยอมกระทําเสมอเหมือนอาตมา จะไดหยอนไดยิ่งกวาอาตมา
นี้หามิได แลววัตรปฏิบัตินี้ใชหนทางพระโพธิญาณ ดั่งอาตมะจะปริวิตก จะปฏิบัติ
ไฉนหนอที่จึ่งจะเปนทางพระโพธิญาณโดยแท ขณะนั้นสมเด็จอมรินทราธิราชทราบ
ในขอปริวิตกดั่งนั้น จึ่งทรงซึ่งพิณทิพยสามสายลงมาดีดถวายพระมหาสัตว สายหนึ่ง
เครงนักพอดีดก็ขาดออกไป สายหนึ่งหยอนนักดีดเขาก็ไมบันลือเสียง แลสายหนึ่งนั้น
ไมเครงไมหยอนเปนปานกลางดีดเขาก็บันลือศัพทไพเราะเจริญจิต พระมหาสัตวได
สดับเสียงพิณก็ถือเอานิมิตรอันนั้น ทรงพิจารณาเห็นแจงวา มัชฌิมปฏิบัตินั้นเปน
หนทางพระโพธิญาณ จึ่งเสด็จนิสัชนาการณภายใตฉายาชมพูพฤกษ ทรงพระอาโภค
ทราบเหตุตระหนักวา กิจแหงทุกรกิริยานี้ใชวิถีพระโพธิญาณโดยแท จึ่งทรงพระ
ปริวิตกตอไปวา อาตมะนี้กลัวแตความสุขกระทําแตทุกขเปนอารมณ เบื้องวาเวนจาก
กามคุณแลอกุศลจิต แตมีกายทุพลภาพอยูอยางนี้ ก็มิอาจที่จะเจริญพระสมาธินั้นได ผิ
ฉะนั้นควรจะเสพซึ่งภัตตาหาร บํารุงสริรกายแหงอาตมะใหอ่ิมหนํามีกําลังแลว จึ่งจะ
อาจสามารถจะเจริญพระสมาธิได33

                                                 
 32 The Wheel of the Law เปนหนังสือท่ี เฮนรี อลาบาสเตอร (Henry Alabaster) แปลและเรียบ
เรียงงานเขียนของปญญาชนไทยสองทาน คือ หนังสือแสดงกิจจานุกิจ ของเจาพระยาทิพากรวงษมหา
โกษาธิบดี และปฐมสมโพธิกถา ของสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส ตอนพระ
อินทรดีดพิณสามสายอยูในสวนของปฐมสมโพธิ ที่วาดวยประวัติของพระพุทธเจา อานรายละเอียด
เพิ่มเติมในบทนําของหนังสือ The Wheel of the Law หนา xiii-lviii 
 33 สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส, ปฐมสมโพธิกถา (กรุงเทพฯ: คณะสงฆ
วัดพระเชตุพน, 2537), หนา 134-135. 
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 หนังสือ The Wheel of the Law ซ่ึงเฮนรี อลาบาสเตอร (Henry Alabaster) ถอดความมาจาก
พุทธประวัติ ปฐมสมโพธิกถา บรรยายเนื้อความไวสอดคลองกัน เนื้อเรื่องมีอยูวาหลังจากพญามารจาก
ไปแลว พระโพธิสัตวดําเนินสูควงตนโพธิ์ ขณะนั้นพระอินทรปรากฏกายขึ้นเพื่อดีดพิณสามสายอันเปน
สัญญาณเตือนถึงทางสายกลางที่พระโพธิสัตวพึงปฏิบัติ  
 
  After he (Mara) had departed, the Grand Being reflected as to why even this 

extreme course of mortification failed to bring him into the path leading to the 
omniscience of the Bo-tree. Then the archangel Indra brought a three-stringed guitar, 
and sounded it at a short distance. One string, too tightly strained, gave a harsh and 
unpleasant sound; the second, not strained enough, had no resonance; the third, 
moderately stretched, gave forth the sweetest music. Having thus done, the 
thousand-eyed angel returned to his abode, and the Grand Being, having pondered 
on the meaning of the vision, determined to draw a lesson from the string moderately 
stretched, and in future to practise asceticism with moderation. He resolved to 
resume his former practice of sitting contemplatively under a tree, thereby hoping to 
attain the Buddhahood.34

 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด เนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะ 
ทรงละทิ้งการบําเพ็ญทุกรกิริยาไดรับอิทธิพลจากเนื้อเร่ืองที่ยกมาขางตนจากหนังสือ The Wheel of the Law 
ในความเปนจริง หากวิเคราะหใหลึกซึ้งผานเนื้อเร่ืองที่ดูเหมือนเต็มไปดวยอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริย ในตัวบท
พุทธประวัติ The Wheel of the Law จะพบความเปรียบอันลํ้าลึกที่ไมไดแสดงออกซึ่งเรื่องเหนือ
ธรรมชาติแตอยางใด ผูประพันธในตนฉบับ ปฐมสมโพธิกถา อาจตองการนําเสนอภาพพระโพธิสัตวใน
ฐานะที่เปนมนุษยคนหนึ่ง กลาวคือ การที่สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรสประพันธ
ใหพระอินทรปรากฏกายขึ้นเพื่อเตือนพระโพธิสัตวใหไดอนุสติละการบําเพ็ญทุกรกิริยาอาจเปนกลวิธี
การประพันธที่สรางความเปรียบถึงสภาวะจิตใจของเจาชายสิทธารถะที่กําลังเกิดกระบวนการคิด
วิเคราะห พระอินทรในที่นี้อาจมิใชองคเทวะอื่นใด แตเปนมโนสํานึกหรือความตระหนักรูในใจของ
                                                 
 34 Henry Alabaster, The Wheel of the Law, pp. 141-142. 
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เจาชายสิทธารถะที่เตือนพระองคเองวาหนทางที่พระองคทรงดําเนินอยูนั้นถูกหรือผิด ขอสันนิษฐาน
ขางตนสามารถสนับสนุนดวยทัศนะของอนันต เหลาเลิศวรกุล เกี่ยวกับบทบาทของพระอินทรใน   
ปฐมสมโพธิกถา วา “พระอินทรและพระสิทธัตถโพธิสัตวตางก็เปนพระโพธิสัตวบําเพ็ญบารมี 
นอกจากนี้ยังอาจตีความไดวาพระอินทรดีดพิณสามสายเปนบุคลาธิษฐานของพระปญญาบารมีของพระ
โพธิสัตว”35 การที่พระอินทรดีดพิณสามสายเปนบุคลาธิษฐานของพระปญญาบารมีของพระโพธิสัตว 
จึงสอดคลองกับขอสันนิษฐานขางตนที่วา พระอินทรเปนความเปรียบถึงความตระหนักรูหรือปญญา
ของเจาชายสิทธารถะในการคิดวิเคราะหและเตือนตนเองถึงทางสายกลางอันเหมาะสม 
 
 เพราะฉะนั้น การที่อารโนลดนําเนื้อเร่ืองพระอินทรกับพิณสามสายเตือนพระโพธิสัตวมา
ดัดแปลงเปนวงดนตรีและนางรํามาเตือนสิทธารถะแทนใน The Light of Asia จึงเทากับวาอารโนลดได
สืบทอดแนวคิดความเปนมนุษยของพระพุทธเจาซ่ึงกวีอาจตระหนักรูหรือไมก็ตาม ส่ิงที่ปรากฏในที่นี้
คือความสอดคลองทางความคิดของปญญาชนทั้งของประเทศไทยและตางประเทศในประเด็น
ภาพลักษณของพระพุทธเจา ยิ่งอารโนลดนํามาดัดแปลงใหเปนเชนนี้ ยิ่งสามารถวิเคราะหใหเห็นไดชัด
วากวีเนนความเปนมนุษยของพระพุทธเจา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไมเนนเรื่องราวเหนือธรรมชาติและ
อิทธิปาฏิหาริย แตใหความสําคัญกับเนื้อหาที่มีมนุษยเปนจุดศูนยกลางและสื่อความวา ปญญาแหง
มนุษยยอมคอย ๆ พัฒนาขึ้นดวยบทเรียนจากมนุษยดวยกัน ความเปนพุทธะของเจาชายสิทธารถะไมได
บังเกิดขึ้นอยางนาอัศจรรย แตไดคอย ๆ เจริญขึ้นตามวัย ประสบการณและการเรียนรูของพระองคเอง 
 
 เนื้อเรื่องสําคัญตอนนี้ใน The Light of Asia มีอยูวาเจาชายสิทธารถะทรงเพียรใครครวญถึง
ทุกขและสาเหตุแหงทุกขของมนุษยอยางตรากตรํามาเปนเวลานานถึงหกป พระองคไมทรงสนพระทัยที่
จะดูแลบํารุงรางกายจนผายผอม การกระทําทุกรกิริยาเชนนี้เปนผลใหเจาชายทรงเกิดทุกขทั้งพระวรกาย
และพระทัยอยางยิ่งยวด อยูมาวันหนึ่ง กลุมนักดนตรีและคณะนางรําแหงวิหารพระอินทรไดผานมาใน
เมือง เมื่อเดินทางมาถึงบริเวณงานรื่นเริง นักดนตรีก็บรรเลงเพลงใหบรรดานางรําเตนรําและขับรอง
อยางสนุกสนาน พอนักพิณบรรเลงพิณสามสายของตนขึ้น นางรําคนหนึ่งซ่ึงกําลังรายรําอยูขาง ๆ รอง
เพลงสื่อสารกับนักพิณวาใหบรรเลงดวยเสียงที่ไมสูงไมต่ําเกินไป เพราะหากเลนดวยสายที่ตึงไป เสียง
จะสูงเกินไป เพลงไมไพเราะ คร้ันถาเลนดวยสายที่หยอนเกินไป เสียงเพลงก็จะยืดยาน 
                                                 
 35 อนันต เหลาเลิศวรกุล, “พระอินทรกับพิณ 3 สายกับการละทิ้งทุกรกิริยาของพระโพธิสัตว,” 
ใน วารสารภาษาและวรรณคดีไทย, หนา 107. 
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    ‘Fair goes the dancing when the sitar’s tuned; 
    Tune us the sitar neither low nor high, 
    And we will dance away the hearts of men. 
 
    ‘The string o’erstretched breaks, and the music flies; 
    The string o’erslack is dump, and music dies; 
    Tune us the sitar neither low nor high.’  (VI: 95) 
 
 นางรําในกวีนิพนธ The Light of Asia ไมไดมีจุดประสงคจะสั่งสอนหรือบอกกลาวเจาชาย
สิทธารถะดังเชนพระอินทรดีดพิณสามสายใน The Wheel of the Law ที่ตองการเตือนพระโพธิสัตวให
บังเกิดอนุสติเห็นโทษของการบําเพ็ญทุกรจริยา นางเพียงแตเปลงเสียงรองตามเนื้อรองเทานั้น แตดวย
คุณสมบัติของมนุษยผูมีปญญา ครั้นไดยินเนื้อรองดังกลาว เจาชายสิทธารถะจึงทรงฉุกคิดถึงการปฏิบัติ
ของพระองควาเปรียบเสมือนสายพิณที่ตึงเกินไป ไมอาจนําไปสูจุดหมายที่ทรงมุงหวังได มรรคาสู   
การคนพบความจริงอันสูงสุดควรเปนไปตามทางสายกลาง ไมตึงและไมหยอนเกินไป เนื้อเร่ืองตอนนี้
แสดงพระอัจฉริยภาพของเจาชายสิทธารถะที่ทรงมองเห็นความจริงในธรรมชาติของสรรพสิ่งและ
เชื่อมโยงเปรียบเทียบประสบการณที่ทรงไดรับใหเกิดเปนบทเรียนทางจิตวิญญาณ เมื่อเจาชายสิทธารถะ
เกิดพุทธิปญญาขึ้นแลว พระองคจึงทรงปรารภถึงความจริงดังกลาววา พระองคไดปฏิบัติอยางสุดโตง
เกินไปซึ่งไมใชหนทางที่ถูกตอง 
 
    ‘The foolish ofttimes teach the wise; 
    I strain too much this string of life, belike, 
    Meaning to make such music as shall save. 
    Mine eyes are dim now that they see the truth, 
    My strength is waned now that my need is most; 
    Would that I had such help as man must have, 
    For I shall die, whose life was all men’s hope.’ 
        (VI: 95-96) 
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 โลกรอบขางเปรียบเสมือนหองเรียนหองใหญ ผูคนแวดลอมที่เจาชายสิทธารถะทรงพบเปรียบดั่ง
บทเรียนที่คอย ๆ มาเพิ่มพูนความรูของพระองค ในขณะที่พระสิทธารถะโพธิสัตวในคัมภีรพุทธประวัติ
ทั่วไปมีความเหนือมนุษยและมีปาฏิหาริย พระมหาสัตวทรงบริบูรณดวยพุทธิปญญาที่จะนําไปสู
โพธิญาณตามครรลองอยางเชนโพธิสัตวในอดีตที่เคยเปนมา แตเจาชายสิทธารถะใน The Light  of Asia 
ทรงมีความเปนมนุษยธรรมดาที่มีการเรียนรู พระองคทรงยอมรับวาไดรับคําเสนอแนะและคําสอนจาก
มนุษยคนอื่น ความรูสึกมุงดีตอเพื่อนมนุษยอยางแรงกลาทําใหเจาชายสิทธารถะปฏิบัติอยางยิ่งยวด
เพื่อใหเขาถึงความจริงจนเกินความพอดี แตดวยอานุภาพแหงปญญาที่เกิดจากบทเรียนที่ทรงไดรับ ทําให
เจาชายทรงสํานึกในการปฏิบัติที่พอดีที่เรียกวา มัชฌิมาปฏิปทา จะเห็นไดวารางกายและจิตใจเปน
คุณสมบัติสําคัญของเจาชายที่เกื้อกูลซ่ึงกันและกัน พระองคทรงตระหนักวาจิตใจที่มุงมั่นไมสามารถไป
ถึงจุดมุงหมายไดโดยปราศจากกายที่พรอม ตลอดเวลาที่ผานมา นักบวชสิทธารถะใหความสําคัญแก  
การบําเพ็ญเพียรทางจิตแตเพียงอยางเดียวจนละเลยที่จะดูแลรางกายใหสมบูรณแข็งแรง ทั้งจิตใจและ
รางกายตางเปนองคประกอบสําคัญที่จะทําใหมนุษยนั้นยังกิจใหสําเร็จ ในพุทธปรัชญา จิตและกายอาจ
มีธรรมชาติตางกัน แตองคประกอบทั้งสองตองเกื้อกูลกันเพื่อใหเกิดพลังและยังหนาที่ของตนเองได
อยางมีประสิทธิภาพ36 หลังจากบทเรียนแหงมัชฌิมาปฏิปทา นักบวชสิทธารถะหันกลับมาดูแลรางกาย
ของตน รับประทานอาหารตามแตพอดีและพักผอนอยางเหมาะสม รางกายที่บริบูรณและจิตใจที่บมเพาะ
ดวยขอคิดจากบทเรียนที่ไดประสบมายอมนําไปสูปญญาอันสูงสุดในไมชา  
 

4.2.5 ความจริงอันสูงสุด: ผลลัพธของความเพียรแหงปญญา 
 
 เจาชายสิทธารถะในทัศนะของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดทรงเปนมนุษยผูเปยมไปดวยความเพียร
แหงปญญาอยางยิ่งยวด ที่นําพระองคไปสูการคนพบความจริงอันลึกซึ้งเกี่ยวกับชีวิตและโลก ทุกครั้งที่
เจาชายทรงเผชิญกับความทุกขของสรรพสัตว พระองคมิเพียงแตทรงรูสึกเวทนาพวกเขาเหลานั้น หาก
ทรงพยายามใชปญญาใครครวญถึงธรรมชาติและสาเหตุของความทุกขดวยกระบวนการคิดอยางมี
เหตุผลอีกดวย กระบวนการคิดดังกลาวปรากฏในทุกชวงชีวิตของเจาชายสิทธารถะตั้งแตคร้ังยังทรง
เปนพระกุมาร ทรงเปนเจาชาย และเมื่อทรงครองเพศบรรชิตแสวงหาหนทางแหงการตรัสรู 
 
                                                 
 36 โสภณ ศรีกฤษดาพร, การศกึษาเชิงวิเคราะหความคิดเร่ืองกายและจิตในพุทธปรัชญา,
(วิทยานิพนธปริญญามหาบัณฑิต, ภาควิชาปรัชญา บัณฑิตวิทยาลัย จฬุาลงกรณมหาวิทยาลัย, 2527), 
หนา 210-211. 
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 ในครั้งที่ยังทรงเปนพระกุมารสิทธารถะมีพระชนมายุแปดพรรษา พระเจาสุทโธทนะทรงนํา
พระองคไปทอดพระเนตรวิถีชีวิตของราษฎรที่ทํามาหากินอยางมีความสุขบนผืนดินอันอุดมสมบูรณ 
สัตวนอยใหญที่อาศัยอยูในพระราชอาณาจักรตางดํารงชีพอยางหรรษา ภาพผีเส้ือโบยบิน เสียงนกขับ
กลอมปาเขาลําเนาไพรเปนที่ประทับพระทัยพระกุมารยิ่ง แตหลังจากที่สิทธารถะกุมารทรงพิจารณาถึง
มิติแหงชีวิตอันทุกขระทมที่ซอนอยูภายใตความสุขที่ฉาบเคลือบอยูนั้น พระองคทรงพบวาแทที่จริง 
แลวทั้งมนุษยและสัตวที่พระองคกําลังทัศนาหาไดมีความสุขไม “All things spoke peace and plenty, 
and the Prince / Saw and rejoiced. But, looking deep, he saw / The thorns which grow upon this rose 
of life:” (I: 13) กวีใชความเปรียบภาพชีวิตอันลวงที่พระกุมารทรงประจักษวาเปนคลายกุหลาบที่คน
ทั่วไปอาจพึงใจในความงามของดอกที่ปรากฏบนยอดชอ แตพระกุมารทรงพินิจลึกลงไปวาภายใต 
ความงามนั้นไดซอนหนามคมที่อาจทิ่มแทงใหเกิดความเจ็บปวด เมื่อทรงเกิดสติสัมปชัญญะดังนั้น ภาพที่
กําลังทอดพระเนตรก็เปลี่ยนไป พระกุมารพบวาชาวนาและวัวควายตางกรําเหงื่อทํางานอยางทุกขทรมาน 
สัตวตาง ๆ ดํารงชีวิตอยูดวยสภาพอกสั่นขวัญแขวนที่ตองลาและถูกลาตามกฎหวงโซอาหารแหง
ธรรมชาติ 
 
 จากการมองเห็นความทุกขที่เกิดแกสรรพสิ่ง พระกุมารสิทธารถะทรงเกิดความสังเวชและเริ่ม
คิดคํานึงถึงลักษณะของความทุกขและสาเหตุแหงทุกข ดวยความมุงมั่นที่จะชวยเหลือสรรพสัตว พระกุมาร
ทรงปลีกวิเวกไปในสวนและประทับนั่งใตตนหวา เพื่อพิจารณาความจริงแหงชีวิต 
 
    So saying the good Lord Buddha seated him 
    Under a jambu-tree, with ankles crossed-- 
    As holy statues sit- and first began 
    To meditate this deep disease of life, 
    What its far source and whence its remedy. 
    So vast a pity filled him, such wide love 
    For living things, such passion to heal pain, 
    That by their stress his princely spirit passed 
    To ecstasy, and, purged from mortal taint 
    Of sense and self, the boy attained thereat  
    Dhyâna, first step of ‘the path.’ 
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        (I: 14-15) 
 
 แมยังทรงพระเยาว แตสิทธารถะกุมารฉายแววแหงความเปนนักคิดใหปรากฏเมื่อพระองคทรง
เร่ิมตนทําสมาธิเปนครั้งแรกเพื่อพิจารณาทุกข เหตุใหเกิดทุกข และทางเยียวยาใหหลุดพนจากความทกุข 
วิธีการคิดของพระองคแสดงการคิดอยางมีเหตุผลคือคนหาเหตุและรักษาที่ตนเหตุนั้นซ่ึงสังเกตไดจาก
คําสําคัญสองคําที่มีความสัมพันธกันในมิติที่เปนสาเหตุและการแกที่สาเหตุ นั่นคือ สาเหตุ (source) 
และการเยียวยา (its remedy) ดวยความพากเพียรในการใครครวญ พระกุมารสิทธารถะทรงสําเร็จซึ่ง
ปฐมฌาน อยางไรก็ตาม จะพบวาในตัวบทกวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนเต็มไปดวยคําที่เนนแสดง
อารมณของพระกุมารหลายคํา คือ “pity” “love” “passion” และ “ecstasy” จนอาจทําใหคิดวาพระองค
ทรงมีอารมณออนไหวมากอันเปนวิสัยที่ขัดกับการไดมาซึ่งสมาธิขั้นฌานที่ตองอาศัยอุเบกขาและจิตที่
เที่ยงไมสายไปมาหรือส่ันไหว ขอสงสัยดังกลาวสามารถอธิบายไดดังนี้ ประการแรก ปฐมฌานเปนฌาน
ระดับโลกียะขั้นตนที่ผูสําเร็จฌานยังติดของอยูกับอารมณทางโลกอยู ซ่ึงจะมีการลดอารมณความรูสึก
ไปเรื่อย ๆ ตามระดับฌานที่สูงขึ้น37 ประการที่สอง อารโนลดดัดแปลงเนื้อเรื่องตอนพระกุมารสิทธารถะ 
ทรงไดปฐมฌานใน The Light of Asia มาจากเนื้อเร่ืองตอนพระโพธิสัตวทรงไดปฐมฌานในหนังสือ 
The Romantic Legend of Śākya Buddha คัมภีร The Romantic Legend of Śākya Buddha เปนพุทธ
ประวัติมหายานพากยอังกฤษที่แปลมาจาก อภินิษฺกฺรมณสูตฺร พากยจีนซึ่งแปลมาจากตนฉบับภาษา
สันสกฤตอีกทอดหนึ่ง38 ดังนั้นอิทธิพลของพุทธประวัติในขนบของวรรณคดีสันสกฤตที่เนน            
การพรรณนาอลังการและความบรรเจิดดวยภาษา อารมณความรูสึกยอมปรากฏเดนชัดใน The Light of 
Asia ตอไปจะทําการยกตัวบทใน The Romantic Legend of Śākya Buddha ที่อารโนลดศึกษามาใหเห็น
วาในตนฉบับที่เปนคัมภีร อภินิษฺกฺรมณสูตฺร เองก็มีการเนนอารมณความรูสึกของพระโพธิสัตวอยูแลว 
 
  Then, gradually approaching the tree, he [Siddhârtha] sat down beneath its 

shade with his legs crossed, and began to think upon the subject of the sorrows and 
pain belonging go every form of life. And then, through the power of the love and 

                                                 
37 รายละเอียดเพิ่มเติมดูในหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม ของพระ

ธรรมปฏก หนา 61 
 38 อางจากคํานําที่แซมมวล บีล เขียนถึงที่มาของคัมภีร อภินิษฺกฺรมณสูตฺร ในหนังสือ The 
Romantic Legend of Śākya Buddha หนา v-viii 
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pity which these reflections produced in his heart, he was wrapt into a state of 
unconscious ecstacy: and, finally, by separating his thoughts from every kind of 
impure or worldly taint, he reached the first condition of Dhyâna.39

 
 จากการเปรียบเทียบตัวบท The Light of Asia กับเนื้อหาที่เปนตนแบบใน The Romantic 
Legend of Śākya Buddha จะพบวาอารโนลดยังคงรักษาเคาโครงเรื่องเกาไวอยางเครงครัดทั้งการใชคํา
และลําดับการเลาเรื่อง เปนที่นาสังเกตวาเมื่อกวีเลาเหตุการณพระกุมารสิทธารถะไดปฐมฌานอันยากแก
ความเขาใจ กวีเลือกที่จะถอดความ (paraphrase) ใหมีเนื้อความใกลเคียงกับตนฉบับเดิมใน                
The Romantic Legend of Śākya Buddha อนึ่ง หากทําการวิเคราะหโดยยึดองคประกอบของปฐมฌาน
40เปนหลัก แลวเทียบเคียงเนื้อหาที่ปรากฏในตัวบททั้งสองแหลง จะพบวาเนื้อหาทั้งใน         The 
Romantic Legend of Śākya Buddha และ The Light of Asia มีความสอดคลองกับความหมายขององค 
5 ของฌานขั้นตนดังที่จะแสดงใหเห็นในตารางดังตอไปนี้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
39 Samuel Beal, The Romantic Legend of Sakya Buddha, p. 74. 

 40 ในหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม หนา 61 พระธรรมปฎกอธิบายวา
องคประกอบของปฐมฌานมี 5 ประการ ไดแก วิตก วิจาร ปติ สุข และเอกัคคตา 
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ตารางที่ 2 องคประกอบของปฐมฌานทัง้ 5 ท่ีสอดคลองกับเนื้อเร่ืองใน The Romantic Legend of Sakya 
Buddha และ The Light of Asia41 

 
องค 5 และความหมาย42 The Romantic Legend of Sakya 

Buddha 
The Light of Asia 

วิจาร: ความตรอง            
การพิจารณา 

began to think upon the subject of 
the sorrows and pain belonging go 
every form of life 

Began / To meditate this deep 
disease of life, / What its far 
source and whence its remedy 

วิตก: ความตรึก  
ความหวงกังวล 

through the power of the love and 
pity which these reflections produced 
in his heart 

So vast a pity filled him, such 
wide love / For living things, 
such passion to heal pain 

ปติ: ความอิ่มใจ  
ความดื่มด่ําในใจ 
สุข: ความสบาย  
ความสําราญ 

he was wrapt into a state of 
unconscious ecstacy 

That by their stress his princely 
spirit passed / To ecstasy 

เอกัคคตา: ความมีอารมณ
เปนอันเดียว คือความมีจิต
แนวแนอยูในอารมณอัน
เดียว ไดแกสมาธิ 

by separating his thoughts from 
every kind of impure or worldly taint, 
he reached the first condition of 
Dhyâna 

and, purged from mortal taint / 
Of sense and self, the boy 
attained thereat / Dhyâna, first 
step of ‘the path’ 

 
 จากตารางขางตน อาจสรุปไดวาผูประพันธดั้งเดิมใน The Romantic Legend of Śākya 
Buddha มีความเขาใจในลักษณะของปฐมฌานโดยพิจารณาจากการเลือกใชคําและการอธิบายที่มี         
ความสอดคลองกับความหมายขององค 5 อันไดแก วิตก วิจาร ปติ สุข และเอกัคคตา เมื่ออารโนลด

                                                 
41 ในที่นี้ขอนํา “วิจาร” ขึ้นกอน “วิตก” และนํา “ปติ” กับ “สุข” มาไวรวมกันเพราะไดยดึลําดับ

เนื้อเร่ืองและความตอเนื่องในตัวบทเปนสําคัญ 
 42 ความหมายองคทั้ง 5 ของปฐมฌานสรุปจากหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสน ฉบับประมวล
ศัพท ของพระธรรมปฎก หนา 272 273 173 343 และ438 ตามลําดับ 
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ดัดแปลงมาเปนเนื้อเร่ืองตอนเจาชายสิทธารถะไดปฐมฌานใน The Light of Asia ก็ยังคงรักษาคําสําคัญ
และโครงเรื่องเหลานี้ไว 
 
 เมื่อเจาชายสิทธารถะทรงเจริญวัยข้ึนเปนหนุม พระปญญาเจริญขึ้นตามวันเวลาซึ่งนําพา
ประสบการณอันมีคุณคามาสูพระองค หลังจากทรงประสบกับคนแก คนเจ็บ และคนตายในครั้งที่เสด็จ
ออกนอกพระราชวังแลว พระมหาบุรุษทรงเก็บเอาบทเรียนชีวิตเหลานี้มาขบคิดถึงธรรมชาติของความทุกข
ดวยความอุตสาหะ พุทธิปญญาจึงเกิดแกเจาชายสิทธารถะในที่สุด การไดมาซึ่งปญญาในลักษณะนี้ตรง
กับแนวคิดที่เรียกวา “จินตามยปญญา” คือปญญาเกิดแตการคิดพิจารณาหาเหตุผล43 เนื้อเร่ืองตอนนี้ใน 
The Light of Asia กลาววาเจาชายสิทธารถะไดทรงทอดพระเนตรไปยังทองฟาอันกวางไกลและคิด
คํานึงถึงความหมายและปลายทางของชีวิตมนุษย 
 
       But lo! Siddârtha turned 
    Eyes gleaming with divine tears to the sky,  
    Eyes lit with heavenly pity to the earth; 
    From sky to earth he looked, from earth to sky, 
    As if his spirit sought in lonely flight 
    Some far-off vision, linking this and that, 
    Lost—past—but searchable, but seen, but known. 
    Then cried he, while his lifted countenance  
    Glowed with the burning passion of a love 
    Unspeakable, the ardour of a hope 
    Boundless, insatiate: ‘Oh! Suffering world; 

Oh! Known and unknown of my common flesh, 
    Caught in this common net of death and woe, 
    And life which binds to both! I see, I feel 
    The vastness of the agony of earth, (III: 51) 
 
                                                 
 43 พระธรรมปฎก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11 
(กรุงเทพมหานคร: สหธรรมิก, 2545), หนา 96. 
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 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําเสนอเจาชายสิทธารถะเฉกเชนนักคิดผูครํ่าเครงกับการหาความหมาย
ของชีวิต ภาพพระองคทรงทอดพระเนตรไกลไปยังสุดขอบฟาและผืนแผนดินแลวตรึกตรองพระทัยชวน
ใหนึกเปรียบวาพระองคทรงเปนดั่งนักวิทยาศาสตรผูฉงนและตองการรูในปริศนาแหงโลกและจักรวาล 
ทองฟาและผืนโลกเปนมุมมองสากลที่เปนบอเกิดของปญญาแหงมนุษยทุกยุคทุกสมัย ทามกลางความสงัด
ในยามค่ําคืน เจาชายสิทธารถะทรงคิดเชื่อมโยง บทเรียนและประสบการณที่ไดทรงรูเห็นมาเพื่อคนหา
สัจธรรมแหงชีวิตมนุษย ลักษณะการเลือกใชคําดังกลาวเนนย้ําถึงการไดมาซึ่งปญญาของเจาชายสิทธารถะ
โดยวิธีการคิดอันสอดคลองกับจินตามยปญญา ในที่สุดพระมหาบุรุษทรงประจักษถึงความจริงของชีวิต
วาความทุกขเปนสิ่งประจําโลก ขอสังเกตที่นาสนใจประการหนึ่งที่เห็นชัดจากตัวบทที่ยกมา คือกวีเนน
อารมณความรูสึกเจาชายสิทธารถะมาก อารโนลดบรรยายถึงเจาชายวาทรงกันแสงเพราะความเวทนา
ในสัตวโลก อารมณของเจาชายที่ปรากฏในกวีนิพนธมีทั้งลักษณะออนไหว เชน “pity” และ “cried” 
และเปยมพลัง คือ “the burning passion of a love” เจาชายสิทธารถะในมโนทัศนของอารโนลดเปน
มนุษยผูเปยมดวยพลังแหงปญญาและพลังแหงอารมณ การเขาถึงสัจธรรมชีวิตมิไดเพียงแคพึ่งพาปจจัย
จากปญญาอันเกิดแตการคิดวิเคราะหเทานั้น ยังตองอาศัยพลังแหงความรักและปรารถนาดีที่จะคอยเปน
เชื้อเพลิงตอเติมพลังแหงความมุงมั่นใหลุกโชติชวงจนกวาจะถึงจุดหมายอันสูงสุด 
 
 หลังจากเจาชายสิทธารถะทรงตัดสินพระทัยเสด็จมหาภิเนษกรมณเปลี่ยนสถานภาพจากเจาชาย
เปนนักบวช พระองคเดินทางแรมรอนไปยังแควนตาง ๆ เพื่อศึกษาในสํานักปฏิบัติธรรมหลายแหงดวย
ความมุงมั่นวาจะไดเขาถึงความจริงอันประเสริฐ แตทุกที่หาไดใหคําตอบแกพระองคไม จนในที่สุด
นักบวชสิทธารถะทรงตัดสินพระทัยทําสมาธิเพื่อใหไดฌานดังที่เคยปฏิบัติในครั้งยังทรงพระเยาว วิธี
คิดของเจาชายสิทธารถะในสถานภาพที่เปนนักบวชผูส่ังสมบทเรียนทางจิตวิญญาณมานานแสดงถึง
ความละเอียดลึกซึ้งของปญญาแหงพระองค กระบวนการคิดวิเคราะหนี้มีความซับซอนและเนน     
ความเปนเหตุเปนผลซึ่งสอดคลองกับวิธีคิดแบบหนึ่งในพุทธศาสนาที่เรียกวา “โยนิโสมนสิการ” 
โยนิโสมนสิการ หมายถึง “การทําในใจโดยแยบคาย มองสิ่งทั้งหลายดวยความคิดพิจารณาสืบคนถึงตน
เคา สาวหาเหตุผลจนตลอดสาย แยกแยะออก พิเคราะหดูดวยปญญาที่คิดเปนระเบียบและโดยอุบายวิธี 
ใหเห็นสิ่งนั้น ๆ หรือปญหานั้น ๆ ตามสภาวะและตามความสัมพันธแหงเหตุปจจัย”44 ในตัวบท        
The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดบรรยายเนื้อเร่ืองตอนนักบวชสิทธารถะทําสมาธิตริตรองถึง
ความจริงของชีวิตวามนุษยลวนมีความทุกขเปนสิ่งประจํากาย 
 
                                                 
 44 เลมเดียวกัน, หนา 57. 
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       There in the sylvan solitudes once more 
    Lord Buddha lived, musing the woes of men, 
    The ways of fate, the doctrines of the books, 
    The lessons of the creatures of the brake, 
    The secrets of the silence whence all come, 
    The secrets of the gloom whereto all go, 
    The life which lies between, like that arch flung 
    From cloud to cloud across the sky, which hath 
    Mists for its masonry and vapoury piers, 
    Melting to void again which was so fair 

With sapphire hues, garnet, and chrysoprase. (VI: 93) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาแสดงใหเห็นวานักบวชสิทธารถะทรงใครครวญถึงวิถีแหงทุกขของชีวิตมนุษย
ในหลายมิติอยางพากเพียร เมื่อทรงปลีกวิเวกมาเพียงลําพังในทิวปาพระองคทรงเริ่มการทําสมาธิอีกครั้ง 
จะเห็นวาความวิเวก เปนบรรยากาศที่เอื้อใหเกิดความคิดและปญญา ตัวบทกลาววานักบวชสิทธารถะ
ตรึกตรองถึงความทุกขของมนุษย ระเบียบวิธีในการคนหาความจริงของเจาชายสิทธารถะคือการสืบ
สาวไปถึงตนเหตุแหงปจจัยอันเปนวิธีการที่มีการปฏิบัติเปนขั้นตอนและเชื่อมโยง หลังจากพระองคทรง
เขาถึงสมาธิแลว กวีใชวรรณศิลปในการอธิบายถึงภาวะแหงความเขาใจในชีวิตของนักบวชสิทธารถะ
วาพระองคทรงเห็นชีวิตและทุกขอยางกระจางแจง  กวีเปรียบวาเปนภาวะที่หมอกอันปกคลุมได
สลายตัวเผยใหเห็นรุงหลากสีดุจอัญมณีอันงดงาม 
 
 เจาชายสิทธารถะทั้งในวัยเด็ก วัยหนุม และเพศบรรพชิตทรงพากเพียรใชปญญาคิดพิจารณาถึง
ทุกขและสาเหตุแหงความทุกขเพื่อใหไดมาซึ่งความจริงอันสูงสุด ในกวีนิพนธ The Light of Asia กวี
ช้ีใหเห็นผลลัพธแหงความอุตสาหะในทุกชวงวัย อันไดแกการไดปฐมฌานในครั้งทรงพระเยาว การตระหนัก
ในทุกขอันไพศาลของโลกเมื่อทรงเปนเจาชาย และการตัดอารมณเพื่อทําสมาธิขั้นสูงในสถานภาพ
นักบวช เมื่อเปรียบเทียบตัวบททั้งสามตอนที่ยกมา ยังพบขอนาสังเกตอีกประการ คือเจาชายสิทธารถะมี
พัฒนาการในแงอารมณ เมื่อพินิจลักษณะการเปลี่ยนแปลงทั้งทางปญญาและทางอารมณจากทรง       
พระเยาวผานเวลาที่เปนเจาชายไปจนถึงเมื่อทรงเปนนักบวช พบวาปญญาและอารมณมีความสัมพันธแบบ
แปรผกผันกัน คือในขณะที่พระปญญาของเจาชายสิทธารถะไดเจริญขึ้น ความออนไหวแหงอารมณได
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มีแนวโนมลดลง นอกจากนี้จะพบวาในเหตุการณทั้งสามตอนที่ยกมา กวีมีความเชื่อวาความสันโดษ
เปนจุดเริ่มตนสําคัญที่ทําใหเจาชายสิทธารถะมีสติและสมาธิพิจารณาทุกขของมนุษย  
  

จากเนื้อเรื่องตอนที่ยกมาประกอบ อาจกลาวไดวาปญญาที่เจาชายสิทธารถะทรงไดมาลวนแต
อาศัยการคิดพิจารณาอยางพากเพียร กระบวนการคิดดังกลาวมีลักษณะเดนคือมีความเปนเหตุเปนผล
และมีการสืบสาวไปหาเหตุใหเปนที่ประจักษซ่ึงอาจเปนแนวทางที่อารโนลดศรัทธา มากไปกวานั้น 
วิธีการไดมาซึ่งปญญาโดยเนนวิธีคิดดังกลาวสะทอนคติของกวีวา การรูจักคิดวิเคราะหเปนคุณสมบัติ
สําคัญของนักวิทยาศาสตร ปญญาชน รวมทั้งนักคิดนักเขียนในคริสตศตวรรษที่ 19 ในมิติหนึ่ง เจาชาย
สิทธารถะอาจสามารถเปนตัวแทนสุภาพบุรุษปญญาชนของสังคมอังกฤษยุควิคทอเรียนผูเพียบพรอม
ทั้งปญญาและจริยวัตรที่มุงเกื้อกูลผูอ่ืนอยางจริงใจตามอุดมคติของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
  
4.3 วิวัฒนแหงความรัก 
 
 นอกจาก The Light of Asia จะเปนวรรณกรรมพุทธประวัติที่เลาเรื่องราวชีวิตของมหาบุรุษบน
เสนทางการคนหาความจริงอันสูงสุดแลว ในอีกมิติหนึ่ง งานเขียนเรื่องนี้มีความเปนกวีนิพนธรัก เพราะ
เนื้อหาสวนหนึ่งวาดวยเรื่องความรักของพระพุทธเจา ทั้งความรักในระดับหนุมสาวจนไปถึงความรักที่
เปนระดับสากลคือรักในสรรพสัตว บนเสนทางการเดินทางทางจิตวิญญาณ ประสบการณที่เจาชาย
สิทธารถะทรงประสบไมเพียงเปนเหตุใหปญญาแหงพระองคแกรงกลาขึ้น แตมุมมองที่มีตอความรักได
เติบโตขึ้นดวย หากพิจารณาพัฒนาการแหงความรักของเจาชายสิทธารถะจะพบวาสามารถแบงเปนสอง
ระยะ ไดแกระยะของความรักในระดับสวนบุคคล และระยะของความรักในระดับสากล ความรักใน
ระดับบุคคลคือความรักของเจาชายที่มีตอปจเจกบุคคลอื่น ๆ เชน ความรักเคารพของพระองคที่มี     
พระบิดา ความรักและเวทนาของพระองคที่มีตอหงสปาตองศรเจาชายเทวทัต และความรักอันลึกซึ้ง
ของพระองคที่มี่ตอพระนางยโสธรา ความรักลักษณะดังกลาวดําเนินมาเรื่อยจนถึงจุดหักเหสําคัญใน
ชีวิตของพระมหาบุรุษ นั่นคือ เมื่อคราวที่เจาชายทรงพบความจริงจากบทเรียนแหงความทุกขของชีวิตที่
ปรากฏผานความแก ความเจ็บ และความตาย หลังจากประสบการณดังกลาว ความรักของเจาชายสิทธารถะ
ไดเปลี่ยนแปลงไป คือความรักของพระองคไมไดมุงสูปจเจกบุคคลอื่น แตหากยกระดับขึ้นมาเปน  
ความรักอันยิ่งใหญที่มุงปรารถนาดีตอเพื่อนมนุษยและสรรพสัตว 
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 ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏใน The Light of Asia เปนความรักที่มีพัฒนาการจากรักของ
ชายหนุมที่มีตอหญิงสาวไปสูรักที่ยิ่งใหญของมหาบุรุษที่มีตอสรรพสัตว ในการนําเสนอความรักของ
พระพุทธเจา เซอร เอ็ดวิน อารโนลดประกอบสรางภาพของพระองควาเปนผูที่มีความเสียสละ ดวยความรัก
ที่มีตอพระนางยโสธราและสรรพสัตว พระองคตัดสินพระทัยสละราชสมบัติออกผนวชคนหาสัจธรรมที่
มีคุณตอโลก พระพุทธเจาเปนบุคคลที่เปนตัวอยางที่มีความรักแท เปนรักที่ไมเห็นแกตัว และเปนรักที่
มุงใหผูอ่ืนหลุดพนจากความทุกข  
 
 อารโนลดแสดงพัฒนาการแหงความรักของพระพุทธเจาโดยเริ่มตนจากการอธิบายปมรักระหวาง
พระองคเมื่อครั้งยังเปนเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราโดยผานชีวิตในอดีตชาติ เรื่องดําเนินมา
จนไปถึงจุดที่เจาชายเริ่มมองเห็นความหมายและแกนสารแหงความรักที่แทจริงถึงขั้นยอมสละรักที่
นํามาแตเพียงสุขอันไมจีรังออกอภิเนษกรมณ ดวยหวังที่จะไดพบความจริงอันสูงสุดที่จะเปนประโยชน
เกื้อกูลบุคคลและสัตวโลกที่พระองครัก 
 

4.3.1 บูรพชาต:ิ เคร่ืองแสดงความผูกพันแหงรักระหวางเจาชายสิทธารถะและยโสธรา 
 
 การเลาเรื่องในอดีตชาติเปนกลวิธีหนึ่งที่อารโนลดนํามาใชประกอบสราง The Light of Asia 
ในวรรณกรรมพุทธศาสนาโดยทั่วไปมักมีการเลาถึงอดีตชาติของพระโพธิสัตวโดยมีวัตถุประสงคเพื่อ
นําเสนอบารมีที่พระองคไดส่ังสมมาเพื่อนําไปสูการไดมาซึ่งพระอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณในพระชาติ
สุดทายซึ่งชาวพุทธตางคุนเคยในเรื่องเลาที่เรียกวา ชาดก ในเรื่องยอยเหลานี้ ผูรจนาพุทธประวัติได
แสดงใหเห็นการประกอบคุณงามความดีหรือการกระทําใด ๆ ก็แลวแตของพระโพธิสัตวที่มีผลตอชีวิต
ในชาติตอ ๆ มารวมถึงพระชาติสุดทายของพระองค เร่ืองเลาแตละเร่ืองแสดงความสัมพันธระหวาง      
พระโพธิสัตวกับบุคคลอื่น ๆ มากมาย แตใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดเลือกเรื่อง
อดีตชาติมาประกอบสรางโดยมีวัตถุประสงคที่ตางออกไปจากวรรณคดีพุทธประวัติเลมอื่น ๆ คือ บูรพชาติ
ที่อารโนลดเลือกนํามาดัดแปลงแสดงถึงปมความรักอันลึกซึ้งระหวางเจาชายสิทธารถะกับพระนางยโสธรา
และความรักของเจาชายที่ปรารถนาดีตอสรรพสัตว การแสดงเรื่องราวอดีตชาติ หาใชการใหความสําคญั
กับเรื่องราวอภินิหารหรือเหนือธรรมชาติ  แตเปนกลวิธีทางวรรณศิลปที่กวีพยายามชี้ให เห็น
ความสัมพันธที่ตรึงแนนระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธรา 
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 ใน The Light of Asia มีเร่ืองเลาอดีตชาติที่วาดวยเร่ืองความรักของเจาชายสิทธารถะสี่เร่ืองยอย 
เซอร เอ็ดวิน อารโนลดดัดแปลงเนื้อเรื่องเหลานี้มาจากหนังสือ The Romantic Legend of Śākya 
Buddha อันไดแก ความรักในอดีตชาติระหวางเจาชายและพระนางยโสธราสามเรื่อง และความรักตอ
สัตวโลกที่นําไปสูการเสียสละชีวิตของเจาชายสิทธารถะในอดีตชาติอีกหนึ่งเรื่อง เร่ืองเลาบูรพชาติสาม
เร่ืองแรกมีหนาที่ในการขมวดปมความรักระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราใหเขมขนเพื่อ
แสดงใหเห็นพันธะผูกพันที่เจาชายมีตอหญิงอันเปนที่รัก สวนเรื่องเลาอดีตชาติเร่ืองสุดทายทําหนาที่ใน
การเกริ่นการณ (Foreshadowing) ถึงการเสียสละอันยิ่งใหญ เร่ืองเลาเหลานี้จะนําไปสูจุดสูงสุดของเรื่อง
ที่แสดงความขัดแยงในใจของเจาชาย ณ เวลาที่พระองคจะทรงตัดพระทัยจากหญิงที่รักอยางสุดซ้ึงเพื่อ
ออกบวชคนหาสัจธรรมแหงชีวิตและโลก  
 
 อารโนลดยกบูรพชาติแรกมาเพื่ออธิบายเหตุการณในการพบกันครั้งแรกของเจาชายสิทธารถะ
และพระนางยโสธราในชาติปจจุบัน ตามทองเรื่องใน The Light of Asia พระนางยโสธราเปนหญิงงาม
คนสุดทายที่ปรากฏตัวใหเจาชายสิทธารถะไดทอดพระเนตรในงานวันประกวดหญิงงามแหงเมือง
กบิลพัสดุที่พระเจาสุทโธทนะจัดขึ้น เจาชายสิทธารถะไดพระราชทานของขวัญแกหญิงงามคนอื่นไป
หมดแลว เมื่อยโสธราซึ่งเปนสตรีคนสุดทายมาถึงนางจึงเอยถามวาเก็บของขวัญชิ้นใดไวใหนางหรือไม 
“Is there a gift for me?” (II: 19) ดวยรักแรกพบที่อุบัติขึ้น ณ เวลานั้น เจาชายสิทธารถะทรงปลดสรอย
พระศอมรกตสวนพระองคใหแกยโสธราเพื่อเปนเครื่องแสดงความเสนหาที่พระองคทรงมีตอพระนาง 
อดีตชาติแรกที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาถายทอดมีวัตถุประสงคเพื่อช้ีใหผูอานเห็นวาการที่เจาชาย
สิทธารถะและพระนางยโสธรารักกันเมื่อแรกพบนั้นไมใชเร่ืองบังเอิญ แตเปนเพราะทั้งคูไดมีความผูกพัน
ซ่ึงกันและกันมากอนแลวเมื่อครั้งอดีตชาติ  
 
    Long after--when enlightenment was full-- 
    Lord Buddha, being prayed why thus his heart  
    Took fire at first glance of the Sâkya girl, 
    Answered, ‘We were not strangers, as to us 
    And all it seemed; in ages long gone by 
    A hunter’s son, playing with forest girls 
    By Yumna’s springs, where Nandadevi stands, 
    Sate umpire while they raced beneath the firs 
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    Like hares at eve that run their playful rings; 
    One with flower-stars he crowned; one with long 
     plumes 
    Plucked from eyed pheasant and the jungle-cock; 
    One with fir-apples; but who ran the last 
    Came first for him, and unto her the boy 
    Gave a tame fawn and his heart’s love beside. 
    And in the wood they lived many glad years, 
    And in the wood they undivided died. 
    Lo! as hid seed shoots after rainless years, 
    So good and evil, pains and pleasures, hates  
    And loves, and all dead deeds, come forth again 
    Bearing bright leaves or dark, sweet fruit or sour. 
    Thus I was he and she Yasôdhara; 
    And while the wheel of birth and death turns round 
    That which hath been must be between us two.’ (II: 19-20) 
 
 มูลเหตุแหงการระลึกอดีตชาติของพระพุทธเจาคือ พระองคไดรับคําปุจฉาวาเหตุใดเมื่อครั้ง
ทรงเปนเจาชายสิทธารถะจึงทรงตกหลุมรักพระนางยโสธราเมื่อแรกเห็น พระพุทธเจาใหขอวิสัชนาวา
เปนเพราะผลกรรมที่ตอเนื่องมาแตอดีตชาติ ในพระชาติที่ทรงเปนบุตรนายพราน พระองคทรงมอบ
หัวใจใหแกหญิงงามคนสุดทายในการละเลน ผลแหงกรรมในชาตินั้นจึงเปนเหตุใหพระองคมีจิตผูกพัน
กับพระนางยโสธรา ตัวบทเปรียบเทียบผลกรรมที่ปรากฏในชาตินี้วาเปนดั่งเมล็ดพันธุที่คอยเวลาเจริญ
งอกงาม เนื้อเรื่องตอนที่ยกมานี้เลาผานมุมมองของพระพุทธเจาหลังจากทรงตรัสรู ดังนั้นน้ําเสียงใน 
การเลาจึงปราศจากอารมณความรูสึกออนไหว แตหากเปนกลางและถอยหางออกมาวินิจฉัยภาพชีวิตใน
อดีตอยางรูเทาทันสัจธรรมที่วาดวยการเวียนวายตายเกิด เสวยทั้งสุขเวทนาและทุกขเวทนาตามประสา
สัตวที่ยังติดของในอวิชชา  
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 ถึงแมวาการเลาเรื่องอดีตชาติจะฟงดูเปนเรื่องแปลกและไมคุนเคยสําหรับผูอานโลกตะวันตก
ในบริบทสังคมคริสตศาสนา แตการแสดงความสัมพันธระหวางอดีตชาติกับชาติปจจุบันในลักษณะที่
บูรพชาติเปนเหตุใหเกิดผลในชาติปจจุบันฟงมีเหตุผล เนื้อหาสําคัญสวนหนึ่งในกวีนิพนธตอนทีย่กมานี ้
คือการแสดงปมความรักอันลึกซึ้งระหวาง เจาชายสิทธารถะกับพระนางยโสธราที่มีมาตั้งแตภพชาติ
กอน การพรรณนาในกวีนิพนธวาแมเวลาตาย ทั้งคูไมไดแยกจากกัน นอกจากจะเนนย้ําความผูกพัน
ระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราในอดีตชาติแลว ยังสรางเงื่อนไขที่หนักหนวงอันเปน
ปราการดานสุดทายที่เจาชายสิทธารถะตองเอาชนะรักที่มีภูมิหลังอันยาวนานและฝงรากลึกไปสูรักที่
เกื้อกูลแกสัตวโลกในคืนวันมหาภิเนษกรมณ อารโนลดดัดแปลงเนื้อเร่ืองตอนนี้มาจากหนังสือ         
The Romantic Legend of Śākya Buddha ซ่ึงหางไกลจากเคาโครงเรื่องเดิมพอสมควร45

 
 เนื้อเร่ืองเดิมใน The Romantic Legend of Śākya Buddha กลาวถึงอดีตชาติที่อธิบายถึงเหตุ
แหงความไมพอใจของพระนางยโสธราที่ปรากฏตัวเปนคนสุดทายในการประกวดสาวงามและไมได
รับของขวัญวาเปนเพราะในชาติกอนนั้น พระพุทธเจาทรงเคยโกหกนางหลังจากแอบกินเนื้อจนหมด
ดวยความหิว จนนางโกรธ พอพระองคไดขึ้นครองราชยและจะประทานของมีคาใหแกพระมเหสี แต
พระมเหสีก็ทรงปฏิเสธอยางไมมีเยื่อใย เมื่ออารโนลดนํามาดัดแปลง ไดเปลี่ยนเนื้อเร่ืองใหมใหเนนที่
บุพเพสันนิสวาสซึ่งเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราไดทํารวมกันมาตั้งแตในอดีตชาติ 
 

บูรพชาติที่สองที่อารโนลดนํามาเปนเครื่องแสดงความรักที่ผูกพันอยางลึกซ้ึงระหวางเจาชาย
สิทธารถะและพระนางยโสธราคือตอนหลังจากเหลาราชกุมารทั้งหลายประลองฝมือในพระราชประเพณี  
หาคูใหแกยโสธรา เมื่อผลปรากฏวาเจาชายสิทธารถะเปนผูชนะการประลอง พระนางยโสธรานําพวง
มาลามาถวายแดผูชนะ ในขณะนั้นยโสธราคลุมพระพักตรดวยภูษาสีดําเจือสีทองดําเนินมาอยางมาดมั่น
พระทัยซ่ึงเปนมูลเหตุใหพระพุทธเจาตรัสถึงอดีตชาติหนึ่ง ซ่ึงใน The Light of Asia มีเนื้อหาวา ในอดีต
อันนานมาแลว พระพุทธเจาเคยเกิดเปนเสือตัวผูที่เขาประลองกําลังเพื่อชิงนางเสือลายดําแกมทอง 
 
    Long after--when enlightenment was come-- 
    They prayed Lord Buddha touching all, and why  
    She wore this black and gold, and stepped so proud. 
    And the World-honoured, answered, ‘Unto me 
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    This was unknown, albeit it seemed half-known; 
    For while the wheel of birth and death turns round, 
    Past things and thoughts, and buried lives come 
     back. 
    I now remember, myriad rains ago, 
    What time I roamed Himâla’s hanging woods, 
    A tiger, with my striped and hungry kind; 
    I, who am Buddh, couched in the kusa grass 
    Gazing with green blinked eyes upon the herds 
    Which pastured near and nearer to their death 
    Round my day-lair; or underneath the stars 
    I roamed for prey, savage, insatiable, 
    Sniffing the paths for track of man and deer. 
    Amid the beasts that were my fellows then, 
    Met in deep jungle or by reedy jheel, 
    A tigress, comeliest of the forest, set 
    The males at war; her hide was lit with gold, 
    Black-broidered like the vile Yasôdhara 
    Wore for me; hot the strife waxed in that wood 
    With tooth and claw, while, underneath a neem 
    The fair beast watched us bleed, thus fiercely wooed. 
    And I remember, at the end she came, 
    Snarling, past this and that torn forest-lord 
    Whom I had conquered, and with fawning jaws 
    Licked my quick-heaving flank, and with me went 
    Into the wild with proud steps, amorously. 
    The wheel of birth and death turns low and high.’ (II: 26-27) 
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 อดีตชาตินี้ช้ีใหเห็นวาการที่พระนางยโสธราคลุมพระพักตรดวยภูษาสีทองแกมสีดําดําเนินมา
หาเจาชายสิทธารถะดวยอาการมั่นพระทัยและแสดงออกซึ่งความรักตอพระมหาบุรุษอยางเต็มเปยมนั้น 
เปนเพราะในชาติกอนนางยโสธราเคยเปนนางเสือสาวลายทองแกมดําที่เหลาเสือเพศผูพากันประลอง
กําลังกันเพื่อครอบครองนาง เมื่อเสือผูตนหนึ่งชนะเหลาคูแขงมาพรอมกับบาดแผล นางเสือสาวเขามา
เลียแผลจากสงครามแหงการแยงชิงนี้ เสือตัวนั้นคือพระพุทธเจาในอดีตชาติ จะเห็นไดวาการนําบูรพชาติ
นี้มาเปนองคประกอบเรื่องในตอนนี้มีวัตถุประสงคเพื่อเนนย้ําความผูกพันแหงรักระหวางพระพุทธเจา
กับนางยโสธราในอดีตชาติซึ่งสืบสานมาจนถึงชาติปจจุบัน 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดดัดแปลงกวีนิพนธตอนดังกลาวมาจากคัมภีร The Romantic Legend of 
Śākya Buddha46 แตเดิมนั้นเนื้อหาเลาถึงมูลเหตุที่เจาชายสิทธารถะไดนางโคตมีผูเปนบุตรีแหงเสนา
ใหญของกรุงกบิลพัสดุมาเปนพระชายา นางโคตมีไดมีช่ือเสียงวามีความงามยิ่งนักจนทําใหพระเจาสุทโธทนะ
รองขอใหปานิผูเปนบิดามอบบุตรีแหงตนใหมาถวายงานแดเจาชายสิทธารถะ ปานิมีความหนักใจใน
เหตุการณคร้ังนี้ นางโคตมีจึงบอกอุบายวาตนจะเปนผูเลือกพระสวามีดวยตนเองในงานชุมนุมของเหลา
บุรุษ เมื่อถึงวันนั้น นางโคตมีเลือกเจาชายสิทธารถะมาเปนคูครอง หลังจากตอนนี้ พระพุทธเจาไดตรัส
เลาถึงอดีตชาติหนึ่งที่พระองคทรงเปนราชสีหที่ตองเขาแกงแยงนางเสือสาวซึ่งคือนางโคตมีกับสัตวปาตัว
อื่น ๆ แตทายที่สุดนางเสือสาวก็เลือกราชสีหราชาแหงสรรพสัตวมาเปนสามีของตน 
 
 จากเดิมเรื่องราวอดีตชาติที่วาดวยตนเหตุแหงความสัมพันธระหวางเจาชายสิทธารถะและ    
นางโคตมี อารโนลดไดดัดแปลงใหเปนเรื่องราวของเจาชายสิทธารถะกับพระนางยโสธราแทน เพื่อ
สรางเรื่องใน The Light of Asia ใหมีเอกภาพโดยเนนไปที่ความรักระหวางราชนิกูลสองพระองคนี้ เพื่อ
ขมวดปมรักอันจะนําไปสูความขัดแยงในใจเจาชายสิทธารถะวาจะเลือกนางอันเปนที่รักหรือการสละ
ราชสมบัติออกบวชซึ่งเปนจุดที่เขมขนที่สุดของงานประพันธ 
 
 บูรพชาติที่สามที่อารโนลดนํามาแทรกไวในกวีนิพนธ The Light of Asia บอกเลาเรื่องราวแหง
รักอันยิ่งใหญที่พระองคมีแกสัตวโลก หลังจากสิทธารถะเสด็จออกอภิเนษกรมณ ทานไดรอนแรม
แสวงหาบทเรียนแหงชีวิตจนมาถึงนครแหงพระเจาพิมพิสาร ณ เวลานั้นไดมีการจัดพิธีสังเวยแกะ 100 
ตัวและแพะ 100 ตัว ตามประเพณีที่มีมา สิทธารถะไดเขาไปขัดขวางพิธีกรรมและสั่งสอนใหพระราชา
และเหลาขาราชการเห็นโทษของการบูชายัญ ดวยเหตุผลที่สิทธารถะแนะนํา ทําใหพระเจาพิมพิสาร
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ทรงเลื่อมใสและประกาศใหเลิกพิธีกรรมนี้ อารโนลดอธิบายถึงวิสัยแหงสิทธารถะวาเปนผูมีจิตใจเมตตา
กรุณา คุณสมบัติขอนี้เปนผลสืบเนื่องมาจากความรักในสรรพสัตวของพระมหาบุรุษตั้งแตในอดีตชาติ 
 
 บูรพชาติที่อารโนลดนํามาแทรกไวนี้ กลาวถึงชาติหนึ่งที่พระพุทธเจาเกิดเปนพราหมณหนุม   
ผูพํานัก  ณ  เขามุนทะ  ในเขตหมูบานทาลิท ในเวลานั้นไดเกิดความแหงแลงไปทั่วทุกสารทิศ 
แสงอาทิตยแผดเผาผืนปาจนรอนระอุ แมน้ําเหือดแหง บรรดาสัตวปานอยใหญดํารงชีพอยางหิวโหย 
ขณะที่พราหมณหนุมกําลังเดินผานปาอยูนั้น ไดเหลือบเห็นแมเสือพรอมลูกเสือสองตัวกําลังจะอดตาย 
ทานจึงคิดที่จะสละชีวิตของตนใหเปนเครื่องสังเวยแดสัตวผูทุกขยาก  
 
    “Our Lord bethought; ‘There is no other way 
    To help this murderess of the woods but one. 
    By sunset these will die, having no meat: 
    There is no living heart will pity her, 
    Bloody with ravin, lean for lack of blood. 
    Lo! if I feed her, who shall lose but I, 
    And how can love lose doing of its kind 
    Even to the uttermost?’ So saying, Buddh 
    Silently laid aside sandals and staff, 
    His sacred thread, turban, and cloth, and came 
    Forth from behind the milk-bush on the sand, 
    Saying, ‘Ho! mother, here is meat for thee!’ 
    Whereat the perishing beast yelped hoarse and 
     shrill, 
    Sprang from her cubs, and hurling to the earth  
    That willing victim, had her feast of him 
    With all the crooked daggers of her claws 
    Rending his flesh, and all her yellow fangs 
    Bathed in his blood: the great cat’s burning breath 
    Mixed with the last sigh of such fearless love.” (V: 89) 
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 อดีตชาติลําดับที่ปรากฏในกวีนิพนธที่คัดมาขางตนนี้ นําเสนอความรักที่เสียสละและไมเห็นแก
ตัวของพระพุทธเจา เมื่อพระพุทธเจาในครั้งเปนพราหมณหนุมไดประสบกับแมเสือและลูกนอยสองตัว
ที่ใกลจะอดตาย พราหมณนอยพิจารณาถึงการเสียสละชีวิตตนวาเปนหนทางในการชวยเหลือที่ดีที่สุด 
การตัดสินใจกระทําการเชนนี้ไดตองอาศัยความรักและความปรารถนาดีตอผูอ่ืนอยางแรงกลา ความรัก
ที่มีตอสัตวโลกเปนคุณลักษณะประจําพระองคของพระพุทธเจา และพลังแหงความรักนี้เองที่คอยเปน
แรงผลักดันใหพระองคอุทิศตนเพื่อผูอ่ืนเสมอมาตั้งแตคร้ังอดีตกาล บทกวีนิพนธขางตนนําเสนออุดมคติ
ที่พระมหาบุรุษทรงยึดถือวา ความรักที่ใหดวยการเสียสละไมมีทางสูญเปลา ในทางพระพุทธศาสนา 
การตัดสินใจพลีรางกายเปนทานแกผูอ่ืนถือเปนทานขั้นปรมัตถบารมี คือทานขั้นสูงสุดที่สละชีวิตเพื่อ
ประโยชนแกผูอ่ืน47 นอกจากนี้ การกระทําอันกลาหาญดังกลาวยังมีความสอดคลองกับลักษณะของ 
พระเยซู ที่มีความเมตตากรุณาเสียสละแมกระทั่งชีวิตของตนเพื่อผูอ่ืน 
 
 บูรพชาติสุดทายที่อารโนลดเลือกมาประกอบสรางใน The Light of Asia เสนอภาพคูขนาน
ระหวางการเลือกของพระพุทธเจาในอดีตชาติและชาติปจจุบัน ในชาติกอนที่พระองคเคยเปนนายพาณิช 
พระองคยอมแลกไขมุกที่หามาอยางยากลําบากเพื่อใหไดชีวิตของหญิงอันเปนที่รักคืนมา แตในชาตินี้
พระพุทธเจาไมสามารถสละปญญาสูงสุดและความเปนพุทธะอันสูงคากลับไปหาพระนางยโสธราได 
อารโนลดดัดแปลงบูรพชาตินี้มาเพื่อนําเสนอความรักที่ไมเห็นแกตนเองของพระพุทธเจา แตหากเปน
ความรักที่เห็นแกประโยชนสูงสุดของคนที่พระองครัก 
 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia เนื้อเรื่องกลาววาเมื่อพระพุทธเจาตรัสรูไดอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ
แลว พระองคไดเสด็จมายังกรุงกบิลพัสดุเพื่อโปรดพระบิดา พระนางยโสธราและเหลาประยูรญาติ พอ
พระนางยโสธราทอดพระเนตรพระมหาบุรุษก็บังเกิดความโศกศัลยอยางสุดประมาณกมลงแทบพระบาท
ของพระพุทธเจาดวยความอาลัย พระพุทธเจาจึงเทศนส่ังสอนโดยเลาถึงอดีตชาติหนึ่งที่พระองคเกิดเปน
พอคานามวา ราม และมีภรรยานามวา ลักษมี ซ่ึงก็คือพระนางยโสธราในชาตินี้ รามเปนนายพาณิช
เดินเรือที่มุงหนาไปยังเกาะลังกาดินแดนแหงไขมุก ในขณะที่รามกําลังอยูบนเสนทางแหงการเดินทาง
นั้น ณ หมูบานของเขามีปญหาความอดอยากทุกหนแหง นางลักษมีไดรับผลกระทบจากความแรนแคน
จนแทบเสียชีวิต แตนางพยายามอดทนเพื่ออยูรอพบหนาสามีอันเปนที่รัก เมื่อรามกลับมาสูบานเกิดและ
                                                 

47 พระธรรมปฎก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11, หนา 240.  
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พบภรรยาใกลจะสิ้นชีวิตเพราะขาดอาหาร เขารองขอตอผูคนที่ผานไปมาวาจะยอมแลกมุกลํ้าคาจาก
เกาะลังกากับอาหารเพียงนอยนิดที่จะมาชวยชีวิตของลักษมี ขณะนั้นมีชาวบานไดนําอาหารมาแลกเปน
ผลใหนางลักษมีฟนคืนกําลัง พระพุทธเจาตรัสตอไปวาดวยความรักที่อดีตชาตินั้น พระองคทรงยอม
แลกมุกลํ้าคากับอาหารเพื่อไดนางลักษมีกลับคืน แตในชาตินี้พระองคทรงไมสามารถกระทําเชนนั้นได 
เพราะมุกเลอคาอันไดแกหลักธรรมเพื่อการหลุดพนเปนส่ิงที่จะชวยปลดปลอยเพื่อนมนุษยออกจากวังวน
แหงความทุกข พระองคจึงไมสามารถสละสิ่งลํ้าคานี้ไปเพื่อแลกกับการไดคืนมาอยูกับพระนางยโสธรา 
    
    “Lo! thou didst love indeed!” I spent my pearl 
    Well in that life to comfort heart and mind, 
    Else quite uncomforted; but these pure pearls, 
    My last great gain, won from a deeper wave-- 
    The Twelve Nidânas and the Law of Good-- 
    Cannot be spent, nor dimmed, and most fulfil  

Their perfect beauty being freeliest given.  (VII: 130-131) 
 
 พระพุทธเจาทรงอรรถาธิบายเปรียบเทียบถึงการยอมแลกอัญมณีเพื่อการฟนคืนของพระนาง
ยโสธราในอดีตชาติและการไมยอมแลกธรรมและญาณอันมีคาเพื่อการไดมาซึ่งพระนางยโสธราในชาติ
ปจจุบัน ในกวีนิพนธ ผูประพันธนําเสนอภาพขนานระหวางรามและพระพุทธเจาที่ตรากตรําคนหาสิ่งมี
คาที่ตนตองการ รามตองการมุกลํ้าคา สวนพระพุทธเจาทรงประสงคในธรรมและพระอนุตรสัมมา
สัมโพธิญาณ รามยอมแลกไขมุกเพื่อใหลักษมีฟนคืน แตพระองคในชาตินี้ไมทรงสามารถละทิ้ง
เครื่องมืออันจะนําสัตวโลกใหพนทุกขเพื่อกลับไปอยูกับพระนางยโสธราได หากพระองคตองทรง
รักษาญาณเหลานี้ไวเพื่อสรรพสัตวและพระนางยโสธราเอง อีกประการหนึ่ง พันธกิจที่เปนแรงผลักดัน
รามและพระพุทธเจาในการออกไปคนหาสิ่งลํ้าคานั้นตางกัน รามมีแรงผลักดันคือ เพื่อยกฐานะและเพื่อ
หญิงที่ตนรักอันเปนประโยชนในระดับสวนบุคคล แตหากในพระชาตินี้ พระพุทธเจามีพันธกิจที่ยิ่งใหญ
กวา คือพระองคทรงแบกภาระที่ตองชวยเหลือมวลชนอันเปนหนาที่ในระดับสากล ดังนั้นจากความรัก
ที่มุงประโยชนเพื่อหญิงอันเปนที่รักเพียงคนเดียว พระพุทธเจาจึงทรงขยายความรักของพระองคที่มุง
ประโยชนสุขสวนรวมแหงสรรพชีวิต 
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นอกจากการเลาเรื่องอดีตชาติจะนาสนใจและแปลกใหมสําหรับผูอานในโลกตะวันตกแลว 
บูรพชาติทั้งสี่เร่ืองที่อารโนลดยกมาเปนองคประกอบใน The Light of Asia นําเสนอความรักที่ผูกพัน
ระหวางพระพุทธเจาและนางยโสธราในอดีตชาติและความรักของพระพุทธเจา ที่มีตอสรรพสัตว ส่ิงนี้
ชวยเนนย้ําพัฒนาการของพระพุทธเจาในกวีนิพนธไดเปนอยางดี 
 

การที่อารโนลดนําอดีตชาติมาผูกเปนเรื่องในกวีนิพนธ เทากับวากวีไดสืบทอดขนบวรรณกรรม
พุทธศาสนาที่สําคัญ นั่นคือขนบที่วาดวยเร่ืองชีวิตในชาติปจจุบันถูกกําหนดดวยบูรพกรรม แนวคิด
เร่ืองบูรพกรรมและการเวียนวายตายเกิดซ่ึงเปนกติกาในขนบวรรณกรรมพุทธศาสนามีพื้นฐานมาจาก
ปรัชญาศาสนา48 แนวคิดนี้นับเปนภูมิปญญาของโลกตะวันออกที่สรางสรรคเรื่องเลาโดยการผูกโครง
เรื่องที่เหตุการณในอดีตชาติสงผลมาถึงชาติปจจุบัน ขนบนี้แสดงความสัมพันธระหวางลําดับของ
เหตุการณในเรื่องเลาบนเสนเวลา เร่ืองเลาในลําดับแรกจะสงผลหรือมีอิทธิพลมายังเรื่องเลาในลําดับ
ตอมา กลวิธีดังกลาวสะทอนมโนทัศนเรื่องกรรมที่มีนัยของตรรกะคือทําสิ่งใดยอมไดส่ิงนั้น การที่ขนบวรรณศลิป
ดังกลาวปรากฏในตัวบท The Light of Asia ทําใหกวีนิพนธเลมนี้แสดงออกซึ่งภูมิปญญาของ
ตะวันออกอันแฝงดวยพุทธปรัชญาอันลึกซึ่ง 
 

4.3.2 จากเพราะรัก: ปฏิทรรศนแหงรัก 
    
     Leave love for love of lovers, for woe’s sake 
     Quit state for sorrow, and deliverance make (III: 35) 
  
 กวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนเปนเสียงกลาวของเทวะที่แฝงมากับเสียงดนตรีอันผานโสตสัมผัส
ของเจาชายสิทธารถะ แทที่จริงกวีกําลังพยายามแสดงออกถึงสภาวะภายในจิตใจของเจาชายสิทธารถะที่
ดิ้นรนแสวงหาอิสรภาพ หากแตโดนหนวงเหนี่ยวดวยสถานภาพและหนาที่ อยางไรก็ตามคํากลาวนี้เปน
เสมือนคําตอบที่ปรากฏในมโนสํานึกของเจาชาย เปนขอสรุปที่เกิดจากความรักแทและแสดงออกซึ่ง 
 
 

                                                 
48 ตรีศิลป บุญขจร, วรรณกรรมประเภทกลอนสวดภาคกลาง: การศึกษาเชิงวิเคราะห, หนา 140. 
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ความปรารถนาดีแกบุคคลอันเปนที่รัก สาระสําคัญที่สามารถกล่ันออกมาจากบทกวีนี้คือ ปฏิทรรศน
แหงรัก49 ในมโนทัศนของคนทั่วไป ความรักเปนเสมือนเครื่องรอยรัดที่ทําใหคนสองคนอยูดวยกันอยาง
มีความสุข แตสําหรับเจาชายสิทธารถะ ความรักที่แทจริงกลับเปนแรงขับใหพระองคตองจากพระนาง
ยโสธราเพื่อออกแสวงหาสิ่งมีคาและเปนประโยชนสูงสุดมามอบใหแกพระนาง นั่นคือ อมตนิพพาน 
 

ความรักระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราเปนความรักที่ลึกซึ้งอยางยิ่ง อารโนลด
แสดงความจริงดังกลาวใหเห็นชัดโดยอาศัยเร่ืองเลาในอดีตชาติ บูรพชาติที่กวียกมาประกอบอธิบายถึง
ปูมหลังของความรักระหวางพระราชนิกูลทั้งสองพระองความีความผูกพันกันมานาน แตเมื่อเจาชาย
สิทธารถะทรงมีโอกาสออกไปเรียนรูโลกภายนอกหลังจากถูกกักพระองคใหอยูแตในพระราชวังอัน
สําราญมาเปนเวลานาน ทําใหพระองคพบวาความรักของพระองคที่มีตอหญิงอันเปนที่รักนั้นไมไดเปน
ผลดีตอทั้งสองพระองค เพราะประสบการณทางจิตวิญญาณที่พระองคไดรับรูมานั้นสอนใหทรงทราบ
วาตัวพระองคเองและพระนางยโสธราอยูในสถานภาพเฉกเชนมนุษยธรรมดาทั่วไปที่ตองประสบความแก 
ความเจ็บ และความตายอยางหลีกเลี่ยงไมได ดวยความรักอันไพศาลและความปรารถนาดี เจาชาย
สิทธารถะจึงตัดสินพระทัยออกมหาภิเนษกรมณเลือกทางเดินที่พระองคไดทรงใครครวญวาจะสามารถ
มอบประโยชนสุขอันเปนนิรันดรใหแกพระนางยโสธราและสรรพสัตว 
 
 หลังจากเจาชายสิทธารถะเสด็จกลับมาจากการเยี่ยมเยียนราษฎรในกรุงกบิลพัสดุแลว พระองค
ทรงวาวุนอยูกับการคิดคํานึงถึงความจริงแหงชีวิตมนุษยที่พระองคไดไปประสบมาวาความแก ความเจ็บ
และความตายเปนสิ่งที่เกิดขึ้นกับทุกคนและทุกเมื่อ ปฏิกิริยาดังกลาวเปนผลใหพระนางยโสธราทรง
วิตกกังวลยิ่ง ในค่ําคืนแหงการออกอภิเนษกรมณ พระนางยโสธราไดทรงสุบินถึงเหตุการณอันนากลัว 
คร้ันพระนางยโสธราตื่นบรรทมขึ้นมาดวยความหวั่นพระทัย เจาชายสิทธารถะไดทรงปลอบประโลม
ใหพระนางคลายกังวล คํากลาวของเจาชายแสดงถึงความรักอยางสุดซึ้งที่พระองคทรงมีตอพระมเหสี  
 
 
 
                                                 

49 ในหนังสือ พจนานุกรมศัพทวรรณกรรม อังกฤษ-ไทย หนา 307 และ 314 กลาวถึงคํา 
ปฏิทรรศนไววา มีความหมายสอดคลองกับภาพพจนในภาษาอังกฤษคือ “Paradox” และ “Oxymoron” 
คือ การนําเอาคําและความหมายที่ไมสอดคลองกันและดูเหมือนจะขัดแยงกนัมารวมกันไวเพื่อใหเกิดผล
พิเศษตอผูอานในดานอารมณความรูสึก ถือเปนองคประกอบสําคัญของกวีนพินธ 
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Always I loved and always love thee well, 
    And what I sought for all sought most for thee. 
    But thou, take comfort; and if sorrow falls, 
    Take comfort still in deeming if there may be 
    A way to peace on earth by woes of ours; 
    And have with this embrace what faithful love 
    Can think of thanks or frame for benison-- 
    Too little, seeing love’s strong self is weak-- 
    Yet kiss me on the mouth, and drink these words 
    From heart to heart therewith, that thou mayst  
     Know-- 
    What others will not--that I loved thee most 
    Because I loved so well all living souls.  (IV: 60) 
 
 กวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนนอกจากจะมีนัยส่ือถึงความคิดของเจาชายสิทธารถะที่กําลังอยูใน
ภาวะการตัดสินพระทัยเลือกทางเดินใหแกชีวิตของพระองคในการเสาะแสวงหาความรูอันสูงสุดเพื่อ
นํามาเกื้อกูลแกสรรพสัตวและพระนางยโสธราแลว ยังแสดงถึงน้ําพระทัยของเจาชายสิทธารถะที่มี
ความหวงใยตอหญิงผูเปนที่รักอยางสุดซึ้ง เจาชายสิทธารถะทรงใหพันธสัญญาแหงความรักแกพระนาง
ยโสธรา แตพระองคทรงตระหนักดีวาเสนทางที่จะนําไปสูประโยชนสูงสุดของสรรพสัตวอาจนําความทุกข
มาสูพระองคและหญิงผูเปนที่รัก เนื้อเรื่องตอนนี้นําเสนอความคิดที่ยอนแยงในตัวเอง คือส่ิงแรกที่บุรุษ  
ผูแสวงหาประโยชนสุขใหแกโลกตองสูญเสียคือความสุขของตนเอง ดังที่เจาชายสิทธารถะทรงชี้แจงแก
พระนางยโสธราวาอาจจะมีหนทางเกื้อกูลใหโลกเกิดความสุข แตส่ิงแรกที่ทั้งสองพระองคตองประสบ 
คือความทุกข “there may be/ A way to peace on earth by woes of ours” ตัวบทวรรณคดีพุทธศาสนา
ที่วาดวยพุทธประวัติสวนมากไมคอยมีการกลาวถึงแงมุมที่เปนความรูสึกเบื้องลึกของเจาชายสิทธารถะที่
มีตอพระนางยโสธราในลักษณะนี้ แตในกวีนิพนธรัก The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลด กลับให
ความสําคัญแกความรักระหวางสองพระองค แมวาการละบานเรือนและหญิงผูเปนที่รักเพื่อความจรงิอนั
สูงสุดจะเปนเสนทางที่เจาชายสิทธารถะทรงเลือก แตพระองคก็ทรงหวังเปนอยางยิ่งวาประโยชนที่จะ
ตามมายอมตกอยูกับพระนางยโสธราอยางเปนที่สุด (what I sought for all sought most for thee) การดําริ 
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ในพระทัยดังกลาวแสดงความเปนมนุษยที่มีอารมณ มีความรูสึกผูกพัน ดังนั้นการจะจากไปในครั้งนี้
เกิดขึ้นดวยเหตุผลสําคัญขอหนึ่ง คือความรักอยางสุดซึ้งที่เจาชายสิทธารถะมีตอพระนางยโสธรานั่นเอง 
 
 หลังจากที่เจาชายสิทธารถะทรงปลอบประโลมพระนางยโสธราจากนิมิตรายและกลอมใหพระ
นางบรรทมไปแลว พระองคทรงตระหนักวาถึงเวลาแลวที่จะตองเปลี่ยนรูปแบบการดําเนินชีวิตใหมเพื่อ
หาความรูที่จะนําไปสูคําตอบเกี่ยวกับชีวิตและโลกที่พระองคทรงกังขามานาน  วิธีการดังกลาว
จําเปนตองอาศัยการบมเพาะจิตใจใหสงบเพื่อใครครวญถึงรายละเอียดเกี่ยวกับชีวิต ส่ิงแวดลอมใน
พระราชวังอันร่ืนเริงเต็มไปดวยภาพมายาถือเปนอุปสรรคตอการปฏิบัติเชนนั้น ดวยความพรอมทางกาย
และใจ เจาชายสิทธารถะจึงตัดสินใจออกจากพระราชวังจากพระนางยโสธราและพระราชบิดา 
 

ในเนื้อเร่ืองของ The Light of Asia ตอนนี้แตกตางจากวรรณคดีพุทธประวัติเลมอื่น คือในตอน
ออกมหาภิเนษกรมณ พระราหุลซ่ึงเปนพระราชโอรสของเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธรายัง
ไมไดประสูติ ในคืนแหงการออกมหาภิเนษกรมณ พระนางยโสธราไดกราบทูลถึงความฝนของพระนาง
แกเจาชายสิทธารถะ กอนกราบทูล พระนางทรงเลาถึงเนื้อเร่ืองที่แสดงวาพระนางยังทรงอุมพระครรภ
พระราหูลอยูยังมิไดประสูติ “I (Yasôdhara) sank to sleep / Most happy, for the babe I bear of thee / 
Quickened this eve, and at my heart there beat / That double pulse of life and joy and love” (IV: 57) ที่
เปนเชนนี้ อาจเพราะวาอารโนลดตองการเนนเนื้อเร่ืองไปที่ความรักระหวางเจาชายสิทธารถะและพระ
นางยโสธราใหเกิดเอกภาพ เพราะกอนหนานี้กวีไดผูกปมแหงรักโดยอาศัยเร่ืองเลาอดีตชาติมาแลวและ
อาจตองการนําเสนอลักษณะความรักของเจาชายสิทธารถะวามีพัฒนาการจากรักแบบโลกียะที่มุงจะอยู
ดวยกันอยางมีสุขไปเปนรักแบบโลกุตระที่เสียสละความสุขสวนตัวเพื่อคนหาความจริงที่จะนําความหลุดพน
มาสูบุคคลอันเปนที่รัก จึงมิไดยกเอาเรื่องราวพระราหูลประสูติในคืนวันออกอภิเนษกรมณมานําเสนอ 
 
 ในคืนสุดทายแหงการพํานัก ณ พระราชวังแสนสุข เจาชายสิทธารถะทรงใชกําลังสติปญญา
พิจารณาเลือกทางเดินชีวิตของตนเองดวยเหตุผล ในตัวบท The Light of Asia กลาววา ขณะเจาชายทรง
ทัศนานภากาศยามรัตติกาล เหลาดวงดาราไดเปลงคําพูดกระตุนใหพระองคตัดสินใจเลือก ระหวางที่จะ
เปนกษัตริยหรือนักบวช เนื้อเรื่องตอนนี้อาจกําลังแสดงการอธิบายใหผูอานทราบถึงหวงคํานึงใน
พระทัยของเจาชายสิทธารถะวาพระองคทรงใครครวญถึงวิถีที่จะเดินตอไป “The way of greatness or 
the way of good: / To reign a King of kings, or wander lone, Crownless and homeless, that the world 
be helped.” (IV: 61) 
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เจาชายสิทธารถะทรงกําลังตั้งตัวเลือกและเปรียบเทียบผลดีผลเสียในการที่จะเลือกส่ิงใดสิ่งหนึ่ง 

ตัวเลือกหนึ่งเปนหนทางไปสูความยิ่งใหญดวยการเปนกษัตริย อีกตัวเลือกหนึ่งนําไปสูความดีงามแต
ตองยึดหลักสันโดษเรรอนไปตามลําพัง ไรซ่ึงมงกุฎแหงเกียรติยศและพระราชวังอันสําราญ แตสามารถ
เกื้อกูลโลกและสรรพสัตว ในที่สุด เจาชายสิทธารถะทรงเลือกที่จะจากสถานที่และบุคคลอันเปนที่รัก
ออกแสวงหาความสันโดษ ดังที่ตัวบท The Light of Asia บรรยายพระวัจนะแหงเจาชายสิทธารถะไวขณะ
พระองคจะทรงละจากพระนางยโสธรา “ ‘I will depart,’ he spake; ‘the hour is come! / Thy tender lips, 
dear Sleeper, summon me / To that which saves the earth but sunders us;’ ” (IV: 61) บทรําพึงรําพัน
ขางตนเปนสิ่งที่เจาชายสิทธารถะทรงกลาวกับพระนางยโสธราขณะบรรทมอยู ภาพที่ปรากฏกระตุน
ความรูสึกของผูอานใหตระหนักในความยากจะหักใจจากนางอันเปนที่รักของเจาชาย การที่พระองค
รําพันวาพระโอษฐของยโสธราสั่งใหพระองคตองพลัดพรากจากนางเพื่อปฏิบัติภารกิจในการเกื้อกูล
โลก สะทอนสภาวะภายในจิตใจที่บังเกิดความขัดแยงขึ้น ความขัดแยงนี้เกิดจากการปะทะกันระหวาง
หนาที่และความรัก นั่นคือหนาที่ในการนําสรรพชีวิตในโลกใหหลุดพนจากความทุกข นํามาซึ่ง        
การพลัดพรากระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธรา ความรักที่ทรงมีตอพระนางนั่นเองที่เปน
แรงบันดาลใจใหเจาชายสิทธารถะตองจากนางไปชวยสรรพชีวิต 
 
 ปฏิทรรศนแหงความรักในหวงพระทัยของเจาชายสิทธารถะไดรับการตอกย้ําอีกครั้งใน บทกวีนิพนธ
ตอนตอมา เมื่อกวีแสดงความรักอันยิ่งใหญของพระมหาบุรุษที่มีตอราษฎรในอาณาจักรของพระองค
และพระนางยโสธราดวยการที่ตองจากลาทั้งสองสิ่งนี้เพื่อทําหนาที่ที่พระองคทรงเห็นวาถูกตอง 
 

This I will do, who have a realm to lose, 
    Because I love my realm, because my heart 
    Beats with each throb of all the hearts that ache, 
    Known and unknown, these that are mine and those 
    Which shall be mine, a thousand million more 
    Saved by this sacrifice I offer now. 
    Oh, summoning stars! I come! Oh, mournful earth! 
    Foe thee and thine I lay aside my youth, 
    My throne, my joys, my golden days, my nights, 
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    My happy place--and thine arms, sweet Queen! 
    Harder to put aside than all the rest!  (IV: 64) 
 
 กวีนิพนธตอนที่ยกมาขางตนแสดงใหเห็นวาเจาชายสิทธารถะทรงเริ่มตระหนักในบทบาทของ
พระองคในฐานะตัวแทนมนุษยที่จะคนหาสัจธรรมอันจะชวยปลดปลอยมนุษยใหพนจากความทุกข คํา
กลาวที่วาหนาที่อันยิ่งใหญนํามาซึ่งความรับผิดชอบที่หนักยิ่งสะทอนผานบทพูดของเจาชาย พระองค
ทรงกลาววาน้ําพระทัยของพระองครูซ้ึงและแบกรับความทุกขยากในดวงใจทุกดวงของมวลมนุษย 
ในขณะนี้การปรากฏของตัวตนแหงพระมหาบุรุษในฐานะผูเกื้อกูลโลกมีความชัดเจนขึ้น พระองคตอง
แลกสมบัติทุกประการ อันไดแก อาณาจักร วัยหนุม บัลลังก ความสุข วันและคืน รวมทั้งพระนางยโสธรา 
ที่ยากจะหักใจที่สุด เนื้อเร่ืองตอนนี้ยืนยันวาความรักที่เจาชายสิทธารถะมีตอพระนางยโสธรานั้นเปนสิ่ง
ที่มีคาที่สุด และเปนสิ่งที่ยากที่สุดที่พระองคจะละทิ้งเพื่อออกคนหาสัจธรรม จะเห็นวาดวยหนาที่และ
ความรักอันยิ่งใหญที่มีตอสรรพชีวิตและพระนางยโสธรา พระมหาบุรุษจําตองจากสิ่งที่รักเพื่อดําเนิน
ชีวิตในหนทางใหมซ่ึงจะชวยใหสรรพสัตวและบุคคลที่พระองครักไดพบกับความสุขอันแทจริง ทั้งใน
บทปลอบประโลมพระนางยโสธราและบทรําพึงของเจาชายสิทธารถะ อารโนลดบรรยายถึงเหตุผลใน
การออกอภิเนษกรมณ ที่สะทอนใหเห็นความขัดแยงระหวางความรักและหนาที่อยางชัดเจน50  
 
 The Light of Asia ไมไดเปนเพียงกวีนิพนธรักที่บอกเลาประสบการณแหงความรักหนุมสาว
ทั่วไป แตยังเปนกวีนิพนธที่นําเสนอความหมายของคําวา รักแท รักของเจาชายสิทธารถะที่มีตอพระนาง
ยโสธราเปนรักแทที่ไมไดหวังเพียงความสุขสมหวังที่ไมจีรั

                                                

ง แตเปนความรักที่เต็มไปดวยความปรารถนาดี ที่
หวังใหคนที่ตนรักไดพบกับความสุขที่แทจริง อยางไรก็ตาม อารโนลดนําเสนอความคิดสําคัญวาการจะ
เอาชนะใจตนเองของเจาชายสิทธารถะใหมองขามผานความรักอันผิวเผินไปสูความรักอันแทจริงไดนั้น
ไมใชเร่ืองงาย จําตองอาศัยพลังใจอันเขมแข็งและเห็นประโยชนในภายภาคหนาเปนแรงขบัดนั กวนีาํเสนอ
สภาวะขัดแยงในพระทัยของเจาชายสิทธารถะในหวงเวลาสุดทายกอนพลัดพรากจากพระนางยโสธรา กวี
บรรยายภาพเจาชายสิทธารถะที่ทรงอําลาหญิงอันเปนที่รักใหออกมาเปนภาพที่ดูงดงามและศักดิ์สิทธิ์ 
 
 

 
50 Clausen, Christopher, The Light of Asia by Sir Edwin Arnold: An Annotated Critical 

Edition, p.16. 
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So, with his brow he touched her feet, and bent 
    The farewell of fond eyes, unutterable, 
    Upon her sleeping face, still wet with tears; 
    And thrice around the bed in reverence, 
    As though it were an altar, softly stepped 
    With clasped hands laid upon his beating heart, 
    ‘For never,’ spake he, ‘lie I there again!’ 
    And thrice he made to go, but thrice came back, 
    So strong her beauty was, so large his love: 
    Then, o’er his head drawing his cloth, he turned  
    And raised the purdah’s edge:   (IV: 65) 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดเสนอการแสดงความรักของเจาชายสิทธารถะตอพระนางยโสธราเปน
ครั้งสุดทายซึ่งบงบอกความเทิดทูนในพระมเหสีอยางเปนที่สุด กวีบรรยายการล่ําลานี้ประหนึ่งภาพ  
การประกอบพิธีกรรมอันศักดิ์สิทธิ์ พระนางยโสธราเปรียบเสมือนเทวีที่ประทับไสยาสนอยูบนแทน
วิหาร กิริยาอาการของเจาชายสิทธารถะที่ผูประพันธพรรณนาคลายดั่งกําลังกระทําการพลีบูชาสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่พระองคทรงเทิดทูน เชนการจรดพระนลาภแทบพระบาทพระนาง การกระทําประทักษิณ
สามรอบเวียนแทนบรรทมที่กวีบรรยายราวแทนบูชา51 และการประสานพระหัตถประทับทรวงคลาย
กําลังภาวนา ภาพดังกลาวสะทอนความรักอันสูงคาและเปยมดวยความรูสึกเทิดทูนของเจาชายสิทธารถะ  
ที่มีตอพระนางยโสธรา อีกนัยหนึ่ง ภาพเจาชายกระทําการบูชาเทวีอันเปนที่รักนี้อาจเปรียบไดกับ      
การประกอบพิธีเรียกขวัญและกําลังใจกอนเสด็จออกไปเผชิญโลกเพื่อคนหาความจริงอันประเสริฐอัน
เปนเสนชัยที่พระมหาบุรุษทรงมุงหมาย เจาชายสิทธารถะทรงบูชาความรักของพระนางยโสธราดวย
ความรักของพระองคเพื่อความรักตอสรรพชีวิตที่จะไดประโยชนจากการพลีกรรมในครั้งนี้ ขอสังเกต
สําคัญประการหนึ่งคือ ฉากเจาชายสิทธารถะแสดงความรักอันเทิดทูนแดพระนางยโสธราเปนลักษณะเฉพาะ
ของกวีนิพนธ The Light of Asia ที่มีความตางและโดดเดนเมื่อเทียบกับวรรณกรรมพุทธประวัติเลมอ่ืน 
  

                                                 
51 การกระทําประทักษณิเปนประเพณีปกติของอินเดียในขณะนั้น ไมใชเพื่อแสดงการเคารพแต

เพื่อใหมีความปลอดภัยและมีสวัสดิภาพ 
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เมื่อเจาชายสิทธารถะกําลังเสด็จพระราชดาํเนินออกจากพระราชวัง พระองคทรงมีรับส่ังตอนาย
ฉันนะวาใหนาํมากัณฐกะมาเพื่อเปนพาหนะนําพระองคออกเดินทางออกจากกรุงกบิลพัสดุในคืนนี้ เมื่อ
ฟงดังนั้น ฉนันะไดทูลคัดคาน เนื้อเร่ืองตอนนี้แสดงคําพูดระหวางเจาชายสิทธารถะและนายสารถีที่
นําเสนอปฏิทรรศนแหงรักอยางชัดเจน พระวจันะของเจาชายสิทธารถะในตอนนี้นําเสนอประเดน็ “จาก
เพราะรัก” ไดอยางลึกซึ้งกินใจอยางยิ่ง 
 
    ‘Most honoured,’ spake again the charioteer, 
    ‘Bethink thee of my Lord thy father’s grief! 
    Bethink thee of their woe whose bliss thou art-- 
    How shalt thou help them, first undoing them?’ 
    Siddârtha answered, ‘Friend, that love is false 
    Which clings to love for selfish sweets of love; 
    But I, who love these more than joys of mine-- 
    Yea, more than joys of theirs--depart to save 
    Them and all flesh, if utmost love avail: 
    Go, bring me Kantaka!’    (IV: 68) 
 
 ขอวิสัชนาที่เจาชายสิทธารถะทรงมีตอฉันนะนําเสนอพระองคในฐานะมนุษยผูใชปญญาและ
เหตุผลเอาชนะอารมณความรูสึก เมื่อนายสารถีทูลคัดคานการออกมหาภิเนษกรมณโดยอางวาการกระทํา
ดังกลาวจะยังความโศกเศรามาสูพระบิดาและบุคคลอันเปนที่รักของพระองค เจาชายสิทธารถะทรงชี้แจง
วาความรักที่หวังความสุขเชนนั้นเปนมิจฉาทิฐิ คือเปนความรักที่เกาะติดกับความเห็นแกตัว เจาชาย  
ทรงปฏิเสธวาไมใชรักที่แทจริง พระองคผูมีรักแทตอผูอ่ืนยอมเลือกทางเดินที่ตองสละความสุขอัน
ช่ัวคราวไมถาวรนี้ไปสูการคนพบที่ยิ่งใหญอันมีประโยชนตอมวลชนที่พระองคทรงรัก ณ จุดนี้กวี
นําเสนอเจาชายสิทธารถะในสภาวะที่มีวุฒิภาวะเต็มเปยมและมีปญญาบริบูรณ พระองคทรงเอาชนะ
จิตใจของตนเองได สามารถสละความสุขและความรักสวนตัวเพื่อชวยเหลือสรรพสัตวใหรอดพนจาก
สังสารวัฏ ชัยชนะแหงจิตใจตนเองเปนจุดเริ่มตนสําคัญบนเสนทางการคนหาความจริงอันประเสริฐของ
พระมหาบุรุษ 
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 ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏในกวีนิพนธ The Light of Asia มีลักษณะเปนปฏิทรรศน คือ
ดวยความรักอันยิ่งใหญและความปรารถนาดีที่มีตอพระนางยโสธราและมวลมนุษย พระองคทรงเลอืกทีจ่ะ
ไมติดอยูกับความสุขอันไมจีรังยั่งยืน แตหากตองตัดพระทัยละทิ้งความสุขเพียงผิวเผินเหลานี้เพื่อเดิน
ตามทางแหงการเรียนรูที่จะทําใหพระองคคนพบความสุขอันแทจริงที่จะเปนประโยชนเกื้อกูลแกผูคนที่
พระองครัก 
 

4.3.3 รักแทนําไปสูนพิพาน: แนวโนมเร่ืองความรักในศาสนาพุทธจากมุมมองตะวันตก 
 

 ในมโนทัศนของศาสนาพุทธ ความรักเปนบอเกิดแหงความทุกข ดังที่ปรากฏพุทธพจนไววา “ที่
ใดมีรักที่นั่นมีทุกข” ความรักคือกิเลสอันเปนเครื่องที่ทําใหจิตใจเศราหมอง ที่ปดกั้นมิใหผูปฏิบัติธรรม
บรรลุถึงอุดมคติอันสูงสุด คือนิพพาน เปนที่นาสนใจวา ในงานเขียนทางพุทธศาสนาของชาวตะวันตก
ในคริสตศตวรรษที่ 19  ชาวตะวันตกมักนําเสนอประเด็นเรื่องความรักในพุทธศาสนา ตามภูมิหลังทาง
ความคิดของตน ตามมโนทัศนในคริสตศาสนา ความรักเปนพาหนะใหมนุษยหลุดพนจากโลกนี้เพื่อไป
อยูกับดินแดนอันสูงสงของพระเจา ดังที่ปรากฏเรื่องวาพระเยซูไดเสียสละชีพของพระองคเอง ดวย
ประสงคที่จะไถบาปใหแกมนุษย แรงผลักดันสําคัญของการกระทํานี้ คือความรักอันยิ่งใหญที่พระองค
ทรงมีตอมวลมนุษย ดวยอิทธิพลของมโนทัศนคริสตศาสนานี้ ชาวตะวันตกมักนําประเด็นเรื่องความรัก
มาเปนสวนหนึ่งในตัวบททางพุทธศานา โดยมิไดเห็นเชนพุทธศาสนิกชน คือความรักอาจไมไดมี
ทิศทางที่สวนทางกับภาวะแหงอุดมคติ ในทางตรงกันขาม ชาวตะวันตกเสนอวา ความรักอาจเปนตัว
ชวยสงเสริมมนุษยใหไปถึงอุดมคติอันสูงสุด ผูอานตะวันออกโดยเฉพาะผูที่เปนพุทธศาสนิกชนจึงพึง
เขาใจความแตกตางทางมโนทัศนเร่ืองความรักของทั้งสองศาสนา อีกทั้งตระหนักวาความรักในมโน
ทัศนของชาวพุทธอาจไมไดมีความหมายเหมือนกับความรักในมโนทัศนของชาวคริสต ส่ิงสําคัญที่เปน
สารัตถะเหนือขึ้นมาจากระดับตัวบทก็คือ เราเห็นความพยายามของปญญาชนโลกตะวันตกที่จะเขาใจ
พุทธศาสนาโดยการตีความเรื่องความรักและนําเสนอไวใน The Light of Asia คําถามหนึ่งที่นาสนใจคือ 
ชาวตะวันตกที่มีภูมิหลังทางวัฒนธรรมและศาสนาตางจากพุทธศาสนิกชนมีทัศนคติอยางไรตอประเด็น
เร่ืองความรักและตีความความรักอยางไรในบริบทของพุทธศาสนา 
 
 แนวความคิดที่นําเสนอภาพความรักในวรรณกรรมพุทธศาสนาเชนนี้มีตัวอยางใหเห็นกัน 
โดยเฉพาะในวรรณกรรมที่ประพันธขึ้นโดยปญญาชนโลกตะวันตกในบริบทสังคมที่มีศาสนาคริสตเปนภูมิ
หลัง  ตัวอยางงานประพันธเรื่องสําคัญที่ควรกลาวถึงคือ กามนิต ของเสฐียรโกเศศ-นาคะประทีปที่แปลมา
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จากตนฉบับภาษาอังกฤษเรื่อง The Pilgrim Kamanita ของ จอหน ลอจี้ (John E. Logie) ซ่ึงไดแปลมาจาก
ตนฉบับดั้งเดิมภาษาเยอรมันอีกทีหนึ่ง โดยในตนฉบับภาษาเยอรมันมีช่ือเร่ืองวา Der Pilger Kamanita 
ของผูประพันธชาวเดนมารกชื่อ คารล อดอลฟ เกลารัพ (Karl Adolph Gjellerup) สุจิตรา จงสถิตยวัฒนาได
แสดงความคิดเห็นตอ กามนิต ไววาเปนวรรณกรรมที่เนนเรื่องความรักแตเปนความรักในแบบกัลยาณมิตร
ที่มุงดีใหคนที่ตนรักถึงซึ่งนิพพาน ความรักที่เร่ิมตนจากกิเลสเรารอนก็อาจแปรเปลี่ยนไปเปนความรักที่
ออนโยนลึกซึ้งและเปนสะพานเปดทางไปสูพระนิพพานอันเปนอุดมคติสูงสุด52

 
 The Light of Asia เปนวรรณกรรมพุทธศาสนาเรื่องหนึ่งที่มองผานสายตากวีชาวตะวันตกที่มีภูมิหลัง
อยูในบริบทสังคมคริสตศาสนาและบริบทประวัติศาสตรความคิดที่ไดรับอิทธิพลจากแนวคิดจินตนิยม 
(Romanticism) ดังนั้น ประเด็นเรื่องความรักจึงแฝงอยูในมโนทัศนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดและปรากฏผาน
งานประพันธ The Light of Asia อารโนลดนําเสนอความรักที่มีพัฒนาการของพระพุทธเจาที่ยกระดับจาก
ความรักทางโลกที่โหยหาแตเพียงไดอยูกับคนที่ตนปรารถนามาเปนความรักอันไพศาลที่มองขามผาน
ความสุขสวนตัวไปยังความสุขอันสูงสุดที่จะมีแกผูอ่ืน ในที่นี้หากพิจารณาความรักของเจาชายสทิธารถะที่
มีตอพระนางยโสธราโดยอางอิงแนวคิดทางตะวันตก จะพบวารูปแบบความรักดังกลาวมีคุณลักษณะ
สอดคลองกับความรักในอุดมคติของเพลโต (Platonic Love) คือเปนความรักที่มองขามผานความสุขทาง
โลกียอันยึดติดอยูกับรูป รส กล่ิน เสียง สัมผัสของคนที่ตนรัก และมุงหวังใหรักนําทางไปสูความบริสุทธิ์
ของจิตวิญญาณอันเปนอุดมคติอันสูงสุด53 ดวยรักแทที่มีตอพระนางยโสธรา เจาชายจําตองเห็นแก
ประโยชนสูงสุดที่จะเกิดขึ้นกับพระนางทรงตัดพระทัยละทิ้งเพื่อออกไปมุงหาความจริงอันสูงสุดเพื่อจะมา
เกื้อกูลคนที่พระองครักไมใหหลงอยูในวังวนความทุกขของสัตวโลกตามวัฏสงสาร 
 
 ในกวีนิพนธ The Light of Asia หลังจากพระพุทธเจาทรงตรัสรูไดอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณ 
พระองคเสด็จมายังกรุงกบิลพัสดุเพื่อเทศนาสั่งสอนพระประยูรญาติ เมื่อพระนางยโสธราทรงสดับคําสอน
อันเปนความรูที่พระมหาบุรุษทรงคนพบ พระนางทรงคลายทุกขในพระทัยและเขาพระทัยวาส่ิงที่
พระพุทธเจาไดกระทําไปนั้นเพราะความรักที่แทจริงที่พระองคมีตอพระนางและสรรพชีวิต  

                                                 
52 สุจิตรา จงสถิตยวัฒนา, “กามนิต: รักอันนําสูนิพพาน,” ใน วารสารภาษาและวรรณคดไีทย 

(กรุงเทพมหานคร: คณะอกัษรศาสตร, 2541), หนา 126. 
53 Quinn, Edward, A Dictionary of Literary and Thematic Terms, p. 247. 
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Sate sweet Yasôdhara, her heartaches gone, 

    Foreseeing that fair love which doth not feed 
    On fleeting sense, that life which knows no age, 
    That blessed last of deaths when Death is dead, 

His victory and hers.   (VIII: 136) 
 
กวีบรรยายวา ณ เวลานี้พระนางยโสธราทรงรูซ้ึงถึงรักแทที่พระพุทธเจามีตอพระนางแลว เปน

ความรักที่ไมเห็นแกความสุขอันไมจีรัง แตมุงนําพาใหทั้งคูขามโอฆสงสารไปสูพระนิพพานอันเปน
ดินแดนในอุดมคติ คําพูดที่วา Death is dead สะทอนการสิ้นสุดของชาติภพอันเปนบอเกิดของ
ทุกขเวทนา กวีกลาวถึงบทสรุปความรักของพระพุทธเจาและพระนางยโสธราวาเปนชัยชนะอันสูงสุด
ของทั้งสองพระองค 

 
ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏใน The Light of Asia พัฒนาการจากความรักในแบบหนุม

สาวเมื่อคร้ังพระองคยังทรงเปนเจาชายสิทธารถะไปสูความรักที่เปนสากลอันมุงโอบอุมสัตวโลกให
ประจักษในความทุกขและหลุดพนจากสังสารวัฏ ในเบื้องตน กวียกเอาอดีตชาติมาเปนเครื่องแสดงถึง
ความรักอันลึกซึ้งระหวางเจาชายสิทธารถะและพระนางยโสธราเพื่อสรางพันธนาการอันจะมีสวนทําให
โครงเรื่องดําเนินไปถึงจุดสูงสุดแหงความขัดแยงเมื่อเจาชายสิทธารถะตองตัดพระทัยจากพระนางยโสธรา
เพื่อออกคนหาสัจธรรม ดวยความรักที่มุงปรารถนาดีแกหญิงผูเปนที่รักและสรรพชีวิตผูกําลังวายเวียน
ในวังวนแหงความทุกข เจาชายทรงกระทํามหาภิเนษกรมณออกแสวงหาสัจธรรมโดยมีพลังแหงความ
รักคอยขับเคล่ือน หลังจากทรงตรัสรูเปนพระสัมมาสัมพุทธเจาไดความจริงอันประเสริฐแลว พระองค
ทรงกลับมาหาพระนางยโสธราและพระประยูรญาติเทศนาสั่งสอนใหทุกคนเห็นความจริงของชีวิตและ
เกิดพุทธิปญญา 

 
จากการพิจารณาโครงเรื่องของ The Light of Asia ผูวิจัยพบวาเนื้อเร่ืองในกวีนิพนธเร่ิมตน ณ 

ฉากแหงพระราชวังและจบลง ณ สถานที่เดิม ฉากสําคัญนี้เปนที่เกิดขึ้นของความรักแหงเจาชายสิทธารถะ
ที่ยังติดอยูในความสุขทางโลกอันคับแคบและไรประโยชน ตอมาเมื่อความรักของพระองคเติบโตขึ้น
เปนความรักเพื่อมวลชน กวีนิพนธจบลงในคืนที่พระองคทรงเทศนาสั่งสอนชาวเมืองกบิลพัสดุ ณ 
พระราชวังเดิม จากวันนั้นถึงวันนี้ กวีทําใหผูอานเห็นถึงพัฒนาการแหงความรักของพระพุทธเจาจากรัก
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ในระดับปจเจกบุคคลมาเปนรักในระดับสากลที่มุงประโยชนแกสรรพชีวิต ดวยรูปแบบการประพันธที่
ใชกวีนิพนธอันเอื้อตอเนื้อหาที่เนนอารมณความรูสึก จึงถือไดวา The Light of Asia เปนกวีนิพนธรักเลม
หนึ่งที่ประดับอยูในบรรดาเพชรน้ําเอกแหงวรรณคดีพุทธศาสนา 

 
อยางไรก็ตาม ผูวิจัยจะขอวิพากษการนําเสนอประเด็นเรื่องความรักใน The Light of Asia ดังนี้ 

ความรักที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถายทอดในกวีนิพนธมีลักษณะเดนอันสอดคลองกับความรักในคริสต
ศาสนาและพุทธศาสนาฝายมหายาน ประการแรก ความรักของเจาชายสิทธารถะที่อารโนลดถายทอดมี
ความใกลเคียงกับความรักของพระเยซูที่ปวารณาตนเสียสละเพื่อผูอ่ืน เพราะพระองคเปนผูกอปรดวยความรัก
อันยิ่งใหญที่มีตอมวลมนุษย ประการที่สอง เจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia มีลักษณะอันโดดเดน
ของพระโพธิสัตวในความเชื่อของฝายมหายานที่มีพระเมตตาที่มุงจะชวยเหลือสรรพสัตว ความรักของ
พระเยซูและพระโพธิสัตวในลัทธิมหายานมีความสอดคลองกันคือเปนรักที่ยกระดับจากรักของปจเจกชน
ไปเปนความรักสากลเพื่อประโยชนของมวลชน ความรักในศาสนาพุทธสามารถแบงไดเปนสองประเภท
ใหญ ๆ คือความรักที่มีตัณหานํากับความรักที่มีเมตตานํา54 ความรักที่มีตัณหานําเปนความรักที่ตองการ 
การตอบสนอง หากไดสมดังปรารถนา ก็จะเกิดความสุข แตหากมิเปนเชนนั้น ก็จะเกิดความทุกข ความรัก
ที่มอบใหไปมุงแลกมาซึ่งความพึงพอใจ ความตองการการตอบแทน ตรงกันขาม ความรักที่มีเมตตานําเปน
ความรักที่เสียสละและเต็มไปดวยความหวังดี มุงใหผูอ่ืนไดรับประโยชนสุขและนําไปสูการบําเพ็ญบารมี 
10 ประการ ความรักมิติที่มีเมตตานําเปนความรักที่ควรพัฒนา สวนความรักอันมีตัณหานําเปนความรักที่
ตองละวาง ดังนั้น อาจสรุปไดวา เจาชายสิทธารถะใน The Light of Asia เปนมหาบุรุษผูมีความรักที่มี
เมตตานํา พระองคทรงมีพัฒนาการทางดานความรักจากระดับโลกียะไปสูความรักระดับโลกุตระที่มุง
ประโยชนแกผูอ่ืนอยางเปนอเนกอนันต 

 
ในทางเถรวาท ไมคอยพบตัวบทที่นําเสนอประเด็นความรักของพระพุทธเจาดังที่แสดงใหเห็น

ขางตน ถึงกระนั้นก็ไมอาจปฏิเสธการมีอยูของความรักหรือความปรารถนาดีของพระสัมมาสัมพุทธเจา 
ถึงแมจะไมไดมีการใชคําวารักแสดงน้ําพระทัยของพระพุทธองคเพราะมีความสื่อไปทางโลกียวิสัย แตใน
ตัวบทคัมภีรของพุทธศาสนาก็มีการใชคําหรือวลีอ่ืนเพื่อส่ือน้ําพระทัยของพระองค ตัวอยางเชนในพระอรรถกถา
ธรรมบทของขุททกนิกาย เลม 40 หนา 196 กลาวถึงเหตุการณที่พระเทวทัตอาพาธและประสงคจะเขาเฝา
พระพุทธเจาแตพระเทวทัตรูสึกผิดที่เคยทําใหพระบาทของพระพุทธองคหอพระโลหิต แตไดมีคาถาแกซ่ึง
                                                 

54 สัมภาษณ บรรจบ บรรณรุจ,ิ ผูชวยศาสตราจารย ภาควิชาภาษาตะวนัออก สาขาวิชาบาลี
สันสกฤต คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย, 27 กุมภาพนัธ 2549.  
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แปลเปนภาษาไทยวา “พระผูมีพระภาคเจานั้น ทรงมีพระทัยสม่ําเสมอในบุคคลทั่วไป คือในนายขมังธนู 
ในพระเทวทัต ในโจรองคุลิมาล ในชางธนบาล และในพระราหุล”55 จะเห็นวาวลี “ทรงมพีระทยัสม่าํเสมอ” 
อาจเปนขอความที่สามารถแทนความรักของพระพุทธเจาได แตหากเปนความรักในระดับที่เปนสากล ยิ่ง
ไปกวานั้นยังเปนความรักชนิดพิเศษที่ไมปรากฏในโลกียวิสัยของบุคคลทั่วไป กลาวคือพระองคทรงมี
เมตตาและความปรารถนาดีตอบุคคลทุกคนไมวาบุคคลนั้นจะคิดปองรายพระองคเพียงใดก็ตาม ความรักที่
พระองคทรงมีใหแกบุคคลผูคิดทํารายพระองคไมวาจะเปน นายขมังธนู พระเทวทัต โจร  องคุลิมาล และ
ชางธนบาลเสมอเทากับความรักที่พระองคมีตอพระราหุลผูเปนพระโอรส  

 
ดังนั้นอาจสรุปไดวา ในเบื้องตน ความรักของพระพุทธเจาที่ปรากฏใน  The Light of Asia มี

ลักษณะที่สอดคลองกับความรักของพระเยซู คือเปนความรักที่ปรารถนาดีตอผูอ่ืน แตกวีไดพัฒนารูปแบบ
ความรักดังกลาวใหนําไปสูเปาหมายสูงสุดในพุทธศาสนาคือนิพพานซึ่งไมไดเปนการบิดเบือนแนวคิด
หลักในพุทธปรัชญาแตอยางใด หากเปนความพยายามของกวีในโลกตะวันตกที่กําลังทําความเขาใจกับ
ประสบการณความรักในมโนทัศนของพุทธศาสนาที่อาจตองอาศัยประสบการณอันเปนภูมิหลังของตนมา
ตีความ 

 
เมื่อวิเคราะห The Light of Asia ในดานภาพลักษณของพระพุทธเจา พบวา ภาพลักษณของ

พระพุทธเจาในกวีนิพนธเรื่องนี้เปนภาพของมนุษยผูอภิวัฒนในสามมิติ คือ วิวัฒนแหงมนุษย วิวัฒนแหง
ปญญาและวิวัฒนแหงความรัก ลักษณะดังกลาวสะทอนมโนทัศนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดวาเปนผูที่ให
ความสําคัญกับความเปนมนุษย เมื่อกลับไปพิจารณบริบททางสังคมวัฒนธรรมของสมัยวิคทอเรียน
ประกอบ อาจทําใหเห็นเหตุผลไดกระจางวาเหตุใดกวีจึงเนนประกอบสรางคุณลักษณะของพระพทุธเจาให
เปนมนุษยในอุดมคติ

                                                

 ประการที่หนึ่ง การกลาวถึงมนุษยผูอภิวัฒนเปนการสืบทอดขนบความคิด              
ยุคเรืองปญญา ในคริสตศตวรรษที่ 18 แนวคิดยุคเรืองปญญาเปนแนวคิดที่วาดวยการสถาปนาความสามารถ
ของมนุษย ศิลปวิทยาการตาง ๆ ลวนเปนผลผลิตจากภูมิปญญาของมนุษย ประการที่สอง อารโนลดอาจมี
ความประสงคสรางภาพบุรุษในอุดมคติผูเปยมดวยคุณธรรม สังคมวิคทอเรียนเปนสังคมที่เต็มไปดวย   
การเปลี่ยนแปลง เกิดปญญาทางจริยธรรม สภาพสังคมโดยรวมเสื่อมถอย กวีจึงไดเนนนําเสนอภาพ
พระพุทธเจาใหเปนมนุษยผูอภิวัฒนทางความคิดและศีลธรรมจรรยา ฟลิป แอลมอนดไดกลาววาใน

 
55 มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลยั. พระไตรปฎก ฉบับธรรมทาน [ซีดีรอม]. กรุงเทพฯ: มหาจุฬา   

ลงกรณราชวิทยาลัย, 2548. ศนูยสารนิเทศนมนุษยศาสตร: คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย 
[28 กุมภาพันธ 2549] 
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คริสตศตวรรษที่ 19 ภาพลักษณอันโดดเดนประการหนึ่งของพระพุทธเจาที่ปรากฏในงานเขียนหลายเลม
คือการเปนสุภาพบุรุษในอุดมคติแหงยุควิคทอเรียน56 ประการสุดทาย อารโนลดอาจสรางภาพพระพุทธเจา
โดยเนนที่ความเปนมนุษยเพื่อแสดงทาทีที่กังวลตอการเถลิงอํานาจของยุคแหงจักรกล นักเขียนหลายคน
ในยุคสมัยนี้ตางกังขาและกังวลตอการสถาปนาอํานาจของยุคอุตสาหกรรมและเทคโนโลยี พวกเขาตั้ง
คําถามกับอิทธิพลของจักรกลที่กําลังเพิ่มมากขี้น การเปลี่ยนแปลงนี้คุกคามความเปนมนุษยที่มีจิตวิญญาณ 
ทําใหลดทอนคุณคาของความเปนมนุษยไป อารโนลดอาจตองการเนนคุณคาของอารมณความรูสึกภายใน
ของมนุษย จึงนําเสนอภาพเจาชายสิทธารถะที่มีความเปนมนุษยที่มีเลือดเนื้อ มีศีลธรรม และมีอารมณ
ความรูสึกออนไหว  
 

                                                 
56 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, p. 79. 

 



บทท่ี  5   
พุทธปรัชญาใน The Light of Asia 

 
 พุทธธรรมเปนองคประกอบสําคัญของศาสนาพุทธ พระพุทธเจาทรงยกใหพระธรรมเปนเสมือน
ตัวแทนของพระองค ดังที่มีพุทธพจนในพระไตรปฎกวา “ผูใดเห็นธรรม ผูนั้นเห็นเรา” หลักธรรมเปน
ตัวบทที่รวบรวมคําสั่งสอนและหลักปฏิบัติอันเปนแกนสาระของศาสนาพุทธ ยอนหลังกลับไปในสมัย
ที่พุทธศาสนาเขามาสูการรับรูของโลกตะวันตกโดยเฉพาะในประเทศอังกฤษคริสตศตวรรษที่ 19 
ปรัชญาจากขุมคลังความรูนี้เปนที่สนใจของเหลาปญญาชน ปราชญและนักวิชาการทั้งหลายไดเขามาศึกษา
และตีความภูมิปญญาจากโลกตะวันออกไปเปนแงมุมที่แตกตางกัน ในชวงแรกของคริสตศตวรรษอัน
เปนชวงเริ่มตนการศึกษาและยังเปนระยะเวลาที่ยังมีอคติดานศาสนา ปญญาชนสวนใหญมีความเห็นวา
ศาสนาพุทธเปนลัทธิที่มองโลกอยางมืดทึมหดหู นักการศึกษาสําคัญ ๆ ไดแก เฮอรมัน โอลเดนเบิรก 
(Hermann Oldenberg) และ จูลส บารเธเลมี แซงต-อิแลร ใหความเห็นวาพุทธศาสนามองโลกดวยทศันะ
แงราย1 ความเชื่อเรื่องกรรม ชีวิตเปนทุกข และการเกิดใหมในชาติกําเนิดที่ต่ําลง เชน แนวคิดเรื่องการเกิด
เปนสัตว เปนประเด็นที่ทําใหมนุษยรูสึกหวั่นไหวและไมมั่นคง  
 
 อยางไรก็ดี เมื่อการศึกษาพุทธธรรมขยายวงกวางขึ้น ปญญาชนสวนหนึ่งตีความตางออกไป 
เหตุเพราะผูศึกษามีความเปนนักวิชาการที่เปดกวางและไดศึกษาภาษาบาลีสันสกฤตที่แพรหลายในหมู
นักวิชาการตะวันตกในคริสตศตวรรษที่ 19 นอกจากนี้เกิดความสนใจในองคความรูทางวิทยาศาสตร
ของดารวินทําใหเร่ิมมองพุทธปรัชญาวาเปนกระบวนทัศนที่มีเหตุผลและสอดคลองกับความเปน
วิทยาศาสตรซ่ึงเปนโลกทัศนสํ

                                                

าคัญของยุคสมัย ทัศนะที่เคยมองวาคําสอนในพุทธศาสนาสะทอนชีวิตที่  
หดหูไดเปลี่ยนแปลงไป ปญญาชนเริ่มมองเห็นสารัตถะของเนื้อหาธรรมในพุทธคัมภีรและพยายามทํา 
ความเขาใจเพราะเห็นคุณคาในฐานะเปนเครื่องมืออธิบายความหมายของชีวิตและเปนเครื่องชวยเยียวยา
ทุกข ในชวงเวลานี้ นักวิชาการหลายคนเขามาตีความและอธิบายหลักธรรมทางพุทธศาสนาผานงาน
เขียนเลมสําคัญ ตัวอยางเชน Buddhism ของริส เดวิดสและหนังสือหลายเลมในชุด Sacred Books of 
the East ที่แมกซ มุลเลอรเปนบรรณาธิการ รวมทั้ง The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
 

 
1 Philip C. Almond, The British Discovery of Buddhism, p. 81.   
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ใน The Light of Asia อารโนลดนําเสนอพุทธธรรมไวหลายหัวขอ อยางไรก็ตามไดปรากฏ
หลักธรรมสี่หัวขอที่มีลักษณะโดดเดน ไดแก ความเชื่อเร่ืองกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 หัวขอที่
เลือกมาแสดงออกซึ่งทัศนะของกวี เหตุผลที่ทําใหอารโนลดเนนนําเสนอหัวขอธรรมเหลานี้นาจะ
สัมพันธกับสังคมผูอานในยุควิคทอเรียน ประการที่แรกหลักธรรมทางศาสนาพุทธมีคุณคาสากลและมี
ความเปนเหตุเปนผล แตเดิมเมื่อคนอังกฤษไดรับรูถึงคําสอนของศาสนาฮินดูหรือศาสนาพุทธก็ดี พวก
เขามักมีอคติวาเปนคําสอนของดินแดนไรอารยธรรม ไมนาเชื่อถือ แตการถายทอดพุทธปรัชญาของกวี
ในหลายหัวขอไมวาจะเปนความเชื่อเร่ืองกรรมหรืออริยสัจ 4 ก็ดี กวีพยายามเนนไปที่คุณคาของ
หลักธรรมเหลานี้วามีความเปนสากลมีเหตุมีผลสอดคลองกับมโนทัศนสมัยใหมในขณะนั้นที่เนน     
การทดลองเรียนรูเชิงวิทยาศาสตร พุทธธรรมเปนแนวปฏิบัติที่มีตรรกะนําไปสูพัฒนาการของมนุษย
อยางเปนขั้นตอน คุณสมบัติเชนนี้อาจตรงกับความตองการของคนในสังคมวิคทอเรียน ประการตอมา 
พุทธธรรมเปนสิ่งที่ชาวตะวันตกสามารถนํามาประยุกตใชในชีวิตประจําวันได อารโนลดนําเสนอ   
พุทธปรัชญาหัวขอทิศ 6 และอริยสัจ 4 โดยเนนวาเปนแนวทางที่โลกตะวันตกควรนอมรับมาใชเพื่อ  
การพัฒนาตน หลักธรรมของศาสนาโลกลวนมีความเปนสากลที่มนุษยชาติที่มีประสบการณความทุกข
รวมกันควรนําไปประยุกตใหเกิดประโยชน หัวขอธรรมเรื่องกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 ยัง
สะทอนความคิดเรื่องมนุษยนิยมในระดับปจเจกอยางชัดเจน เดิมคําสอนของพระพุทธเจาก็เนนการเรียนรู
และปฏิบัติดวยตนเอง มนุษยควรเรียนรูเร่ืองกรรมที่เปนวิบากจากการกระทําของตนเอง และมุงศึกษา
โอสถทิพยคืออริยสัจ 4 ดวยตัวเองเพื่อใหถึงซ่ึงนิพพานอันเปนจุดหมายในอุดมคติของพุทธศาสนา 
กระบวนการตาง ๆ เหลานี้จําเปนตองอาศัยความพยายามของมนุษยในระดับปจเจก ตอไปจะเปน      
การวิเคราะหกลวิธีการนําเสนอและสารัตถะของพุทธธรรมใน The Light of Asia  ซ่ึงไดแก ความเชื่อ
เร่ืองกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 ตามลําดับ 
 
5.1  มโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia 
 
 คําสอนเรื่องกรรมถือเปนหัวใจสําคัญของพุทธศาสนา กรรมหมายถึงการกระทําและผลจาก 
การกระทํา ศาสนาพุทธไดช่ือวาเปนศาสนาที่มีเหตุผลซ่ึงเห็นไดจากการแสดงความสัมพันธระหวาง 
การกระทําและผลของการกระทําไวอยางชัดแจง สามารถพิสูจนไดดวยวิธีทางตรรกศาสตร เมื่อนักการศึกษา
โลกตะวันตกไดมีโอกาสศึกษาคําสอนในศาสนาพุทธโดยเฉพาะหลักธรรมเรื่องกรรม คุณลักษณะ
ขางตนเปนที่ตองใจเหลาปญญาชนยิ่งนัก เพราะแตเดิมนั้น โลกตะวันออกในมุมมองของคนตะวันตกดู
เหมือนจะเปนดินแดนแหงความลี้ลับ ไสยศาสตรและมนตรดํา (Superstition) แตพอพุทธธรรมใน  
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พุทธคัมภีรไดรับการเปดเผย จึงทําใหรูวามรดกทางปญญาแหงโลกตะวันออกมีคุณลักษณะที่เปนเหตุ
เปนผล มีความเปนตรรกะพิสูจนได สอดคลองกับอุดมคติของยุคเรืองปญญาที่มีมากอนหนาและการเขา
มาของวิทยาศาสตรในสมัยวิคทอเรียน 
 
 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดงทัศนะเรื่องกรรมไวในบทสุดทาย ถึงแม
หัวขอธรรมดังกลาวจะมีเนื้อหาไพศาลยากที่จะประมวลใหเห็นชัดในพื้นที่การประพันธอันจํากัด แต
ดวยพรสวรรคและวรรณศิลปของกวี อารโนลดรจนากวีนิพนธที่แสดงลักษณะเดนของพุทธปรัชญา
เร่ืองกรรมไวอยางชัดเจน จากการศึกษามโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia ผูวิจัยพบวา กวี
อธิบายลักษณะเดนของกรรมไวดวยกันสี่ประการคือ มีความเปนตรรกวิถี ปจเจกวิถี อนันตวิถี และสัจวิถี 
 
 5.1.1  ตรรกวิถี 
 
 คุณลักษณะเดนของกรรมประการแรกที่ปรากฏใน The Light of Asia คือ มีความเปนวิถีแหง
ตรรกะ ความสัมพันธระหวางกรรมและวิบากแหงกรรมคือความสัมพันธของเหตุและผล ใจความหลัก
ของพุทธปรัชญามีลักษณะเปนกรรมวาทีกิริยาวาที คือเปนปรัชญาที่ยืนยันทัศนะวากรรมหรือการกระทํา
เปนสิ่งที่กอใหเกิดผล2 ลักษณะเดนดังกลาวเปนที่จับใจปญญาชนตะวันตกที่มีความกระหายใครรูทาง
วิชาการ และกลายมาเปนเปาหมายของการศึกษาในฐานะศาสตรทางปรัชญาที่ตอบคําถามเรื่องชีวิตและ
โลก ตรรกวิถีเปนแกนของสิ่งที่เรียกวา กฎแหงกรรมซึ่งเปนกฎที่มีเหตุผลสมบูรณและเปนบรรทัดฐาน
ทางจริยธรรมที่บงชี้วาบุคคลกระทําอยางไรยอมไดรับผลของการกระทํานั้น ๆ  
 
 มโนทัศนเร่ืองกรรมที่อารโนลดถายทอดผานกวนีิพนธสะทอนแงมุมของกวีที่ศรัทธาในปญญา
และความเปนเหตุผลจากคําสอนของพระพุทธเจา กวีรจนาคําสอนเรื่องกรรมในมิติที่เปนวิถีแหงเหตุผลไววา
ชะตากรรมของชีวิตของบุคคลเปนผลมาจากการกระทําในอดีต บุคคลกระทําความดหีรือความชั่วอันใด 
ผลแหงความดหีรือความชั่วกย็อมตกแกบุคคลนั้น เหมือนปลูกพืชชนิดใดยอมไดผลของพืชชนิดนัน้ 
 
 
                                                 

2 สุนทร ณ รังษ,ี พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก, พิมพคร้ังที่ 2 (กรุงเทพมหานคร: จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย, 2543), หนา 163. 
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    The Books say well, my Brothers! Each man’s 
          life  
       The outcome of his former living is; 
    The bygone wrongs bring forth sorrows and woes, 
       The bygone right breeds bliss. 
 
    That which ye sow ye reap. See yonder fields! 
        The sesamum was sesamum, the corn 
    Was corn. The Silence and the Darkness knew! 
         So is a man’s fate born. 
 
    He cometh, reaper of the things he sowed, 
        Sesamum, corn, so much cast in past birth; 
    And so much weed and poison-stuff, which mar 
        Him and the aching earth.  (VIII: 144-145)  
 
 กวีนิพนธที่ยกมาแสดงทัศนะของผูประพันธวาชีวิตปจจุบันเปนผลจากการกระทําในอดีต              
อารโนลดแสดงหัวขอธรรมเรื่องกรรมในพุทธคัมภีร (The Books) ความสัมพันธระหวางการกระทํากับ
ผลของการกระทําอาจพิจารณาไดเปนสองมิติ คือการกระทําในชาติกอนกับผลที่ตามมาในชาติปจจุบัน 
กับการกระทําในอดีตที่สนองผลตอชีวิตปจจุบันในชาตินี้ อารโนลดใชภาพพจนเปรียบการกระทําและ
ผลของการกระทําเหมือนการหวานเพาะพืชผล คือเมื่อเพาะปลูกพืชชนิดใดยอมไดผลเปนพืชชนิดนั้น 
กวีพรรณนาวาเมื่อบุคคลหวานเมล็ดงาหรือขาวโพด เมื่อถึงเวลาเก็บเกี่ยวบุคคลนั้นยอมไดผลลัพธเปนงา
หรือขาวโพด ขอความอุปมาดังกลาวแสดงความสัมพันธระหวางกรรมและวิบากดวยวิถีแหงตรรกะ
อยางชัดแจง ความเปรียบที่อารโนลดแสดงในที่นี้มีความสอดคลองกับธรรมเทศนาของพระพุทธเจาใน
พระไตรปฎกซึ่งพุทธศาสนิกชนคุนเคยกันดี นั่นคือ “บุคคลหวานพืชเชนใด ยอมไดรับผลเชนนั้น 
ผูกระทําความดี ยอมไดรับผลดี ผูกระทําความชั่วยอมไดรับผลชั่ว”3

                                                 
3  ยาทิสํ วปเต พชํี  ตาทิสํ ลภเต ผลํ 
กลฺยาณการี กลฺยาณ ํ ปาปาการี จ ปาปกํ 

      สํ. ส. 903/15           
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 พุทธพจนขางตนแสดงหลักการทั่วไปของกฎแหงกรรมในฐานะกฎทางศีลธรรมวาเหตุกับผลมี
ความสอดคลองกันเสมอ เหตุเปนอยางไรผลยอมเปนเชนนั้น4 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนทูตทาง
ศาสนาที่นําพุทธพจนอันแสดงคติสําคัญของพุทธธรรม อันไดแกความเปนตรรกวิถีของกรรมไปเผยแผ
สูโลกตะวันตก ทําใหความกังขาของปญญาชนตะวันตกที่มีตอปรัชญาตะวันออกวาเปนแนวคิดเนน
เร่ืองไรเหตุผลและเรื่องเหนือธรรมชาติเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้น 
 
 5.1.2  ปจเจกวิถี 
 
 มโนทัศนเร่ืองกรรมที่อารโนลดถายทอดอีกประเด็นหนึ่ง คือคติที่เชื่อวากรรมเปนเรื่องของปจเจก
บุคคล การกระทําของบุคคลหนึ่งยอมสงผลกรรมใหแกบุคคลนั้น ไมมีอํานาจใดที่จะมาเปลี่ยนแปลงกฎ
แหงกรรมขอนี้ได 
 
    Pray not! the Darkness will not brighten! Ask 
       Nought from the Silence, for it cannot speak! 
    Vex not your mournful minds with pious pains! 
       Ah! Brothers, Sisters! seek 
 
    Nought from the helpless gods by gift and hymn, 
       Nor bribe with blood, nor feed with fruits and  
     cakes; 
    Within yourselves deliverance must be sought; 
       Each man his prison makes.  (VIII: 139) 
 
 ทัศนะที่เสนอผานกวีนิพนธนี้ช้ีใหเห็นวากรรมและผลของกรรมเปนเรื่องเฉพาะบุคคล มนุษย
ไมสามารถออนวอนอํานาจภายนอกใหชวยเหลือหรือถายถอนวิบากกรรมใด ๆ ได อารโนลดใชความเปรียบ
ภาวะทุกขจากผลของการกระทําวาเปนดั่งความมืดมิดและความเงียบที่มนุษยไมมีสิทธ์ิเรียกรอง        
                                                 

4 สุนทร ณ รังษ,ี พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก, พิมพคร้ังที่ 2, หนา 167. 
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แสงสวางหรือคําตอบใด ๆ กรรมที่บุคคลใดกอยอมตกเปนของบุคคลนั้น วิบากยอมตกแกตนเอง กวี
อุปมาภาวะความทุกขจากวิบากวาเปนดั่งการจองจําที่มนุษยแตละคนสรางขึ้นและตองเสวยโทษทัณฑ
นั้นดวยตนเอง กวีไมปฏิเสธการมีอยูของเทพเจาหรือส่ิงศักดิ์สิทธ์ิ หากแตกลาววาอํานาจเบื้องบนเหลานี้
ก็ไมสามารถขจัดปดเปาทุกขของมนุษยได ทุกขมีตนตอจากภายในของตัวมนุษย มนุษยตองแสวงหา
ทางออกดวยตนเอง แนวคิดนี้เนนย้ําความสําคัญของปรัชญามนุษยนิยมอยางชัดเจน มนุษยในระดับ
ปจเจกเปนสถานภาพที่ยืนอยู ณ ปญหาและตองใชปญญาจําเพาะของตนในการแกไขปญหาชีวิตของตน 
 
 พุทธศาสนามีทัศนะสําคัญวามนุษยเปนจุดศูนยกลางของปญหา ความรุงเรืองหรือความตกต่ําที่
สืบเนื่องมาจากการกระทําที่ไดประกอบไวลวนอุบัติขึ้นในระดับปจเจกภาวะ ไมมีใครที่สามารถระงับ
ผลแหงการกระทําที่เกิดแกบุคคลใดบุคคลหนึ่งได บทประพันธตอนที่ช้ีคุณลักษณะอันเปนปจเจกวิถี
แหงกรรมกลาวไววาผูมีสถานภาพต่ําอาจกลายมาเปนผูมีฐานะดี ในทางตรงกันขาม ผูมีสถานะภาพ
สูงสงอาจตกลงมาอยูในสภาวะแรนแคนเพราะกรรมของปจเจกบุคคลนั้น ๆ บุคคลยอมเสวยผลแหง 
การกระทําของตนเองดวยตัวเขา ไมมีผูใดจะมาชวยเหลือหรือเปล่ียนแปลงได  
 
    Who toiled a slave may come anew a Prince 
        For gentle worthiness and merit won; 
    Who ruled a King may wander earth in rags 
        For things done and undone.  (VIII: 140) 
 
    Ye suffer from yourselves. None else compels,  
        None other holds you that ye live and die, 
    And whirl upon the wheel, and hug and kiss 
        Its spokes of agony,   (VIII: 141) 
 
 ปจเจกวิถีในกฎแหงกรรมนี้สะทอนความคิดความเชื่อเรื่องมนุษยนิยมของพุทธปรัชญา มนุษย
เปนจุดศูนยกลางของปญหาที่วาดวยเรื่องกรรม โชคชะตาที่อํานาจเบื้องบนกําหนดเปนเพียงขออางที่ปด
ความรับผิดชอบออกจากตัวมนุษย แทที่จริงโชคชะตาเปนสิ่งที่มนุษยไดกําหนดใหตนเอง ความรุงโรจน
หรือความตกต่ําเปนผลลัพธที่เกิดจากการดลบันดาลของบุคคลนั้น ๆ อํานาจที่ดลบันดาลคืออํานาจแหง
ปจเจกกรรม อารโนลดช้ีใหเห็นพลังอํานาจของกรรมที่สามารถเสกสรรใหบุคคลหนึ่งมีสถานภาพที่
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เปลี่ยนแปลงไปโดยอาศัยภาพที่แตกตางกันอยางสุดขั้ว คือทาสอันอยูต่ําสุดกับกษัตริยอันอยูสูงสุด 
บุคคลหนึ่งอาจเลื่อนฐานะจากทาสไปเปนเจาชายดวยกรรมดี ในทางตรงกันขาม บุคคลหนึ่งอาจเลื่อน
ฐานะจากกษัตริยลงมาเปนวณิพกไดเพราะผลกรรมที่เขาเคยประกอบไว แนวคิดดังกลาวแสดงใหเหน็วา
ศาสนาพุทธเปนศาสนาที่เชื่อในความเสมอภาคของบุคคล กลาวคือ คนแตและคนมีความเปนมนุษย
เทากัน การที่ชีวิตจะดําเนินไปเชนไรขึ้นอยูกับความพยายามและการแสวงหาของบุคคลนั้น ๆ นอกไป
จากนี้ ประเด็นความคิดที่กอเกิดขึ้นมาจากกวีนิพนธตอนที่ไดยกมาอีกประเด็นหนึ่ง คือความคิดเรื่องชน
ช้ัน เครื่องกําหนดชนชั้นอาจไมใชชาติตระกูลที่บุคคลถือกําเนิดเสมอไป ในอีกดานหนึ่งชนชั้นเปนผล
จากความบากบั่นพยายามหรือจากความทอถอยแกอุปสรรค นอกจากนี้ คุณลักษณะของกรรมที่เปนวิถี
แหงปจเจกยังสนับสนุนการแกไขปญหาชีวิตมนุษยดวยตัวเอง ดังพุทธภาษิตที่วา “อตฺตาหิ อตฺโนนาโถ”
หรือ ตนเปนที่พึ่งแหงตน กวียืนยันสัจธรรมขอที่วาเมื่อมนุษยทุกขจากการกระทําของตนเอง ก็ตองหา
วิธีแกไขดวยตัวเอง ไมมีใครจะมาตัดสิน ชวยเหลือ หรือแมแตบันดาลใหปจเจกชนอยูหรือตายได  
 
 5.1.3  อนันตวิถี 
 
 เสนทางของกรรมคือเสนทางอันเปนอนันตวิถี กลาวคือ กรรมและผลของกรรมเปนตัวจักรที่
กอใหเกิดวัฏสงสาร อาจอธิบายใหเปนภาพที่ชัดเจนไดวา เสนทางของกรรมเปนเสนทางของวัฏฏะหรือ
วงกลมซึ่งไมสามารถหาจุดเริ่มตนและระบุจุดสิ้นสุดได กรรมหนึ่ง ๆ ของบุคคลกอใหเกิดวิบากที่ตัวเขา
ตองเผชิญ แลววิบากนั้น ๆ ยอมเปนเชื้อใหบุคคลนั้นยังประกอบกรรมและเกิดผลกรรมอีกเปนวัฏจักร
เชนนี้ตอไปอยางไมรูจักจบสิ้นจนกวาจะละอวิชชาหาทางไปสูนิพพานอันเปนทางออกจากวงเวียนแหง
ทุกข หลังจากอารโนลดไดศึกษาพุทธธรรมจากเอกสารตาง ๆ กวีตระหนักถึงคุณสมบัติของกรรมขอนี้
เปนอยางดี เมื่อไดรอยเรียงกวีนิพนธเพื่ออรรถาธิบายแนวคิดเรื่องกรรม กวีจึงแสดงลักษณะเดนดังกลาว
ไวในตัวบท เปนที่นาสนใจวา เมื่ออารโนลดพรรณนาอนันตวิถีของวัฏจักรแหงกรรมซึ่งเปนสารัตถะ
ทางปรัชญาที่ยากแกความเขาใจ กวีไดใชมโนทัศนทางวิทยาศาสตรเร่ืองวัฏจักรของน้ํามาชวยอธิบายให
ผูอานเกิดภาพในใจที่ชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
    Stars sweep and question not. This is enough  
        That life and death and joy and woe abide; 
    And cause and sequence, and the course of  
          time, 
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        And Being’s ceaseless tide, 
 
    Which, ever changing, runs, linked like a river 
        By ripples following ripples, fast or slow— 
    The same yet not the same—from far-off fountain  
        To where its waters flow 
 
    Into the seas. These, steaming to the Sun, 
        Give the lost wavelets back in cloudy fleece 
    To trickle down the hill, and glide again; 
        Having no pause or peace.  (VIII: 139) 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนปราชญนักเปรียบเทียบที่นําองคความรูที่มีอยูมาอธิบายซึ่งกัน
และกัน ในที่นี้อารโนลดนํามโนทัศนทางวิทยาศาสตรมาอธิบายเรื่องกรรม จะเห็นวาภูมิปญญาทาง
วิทยาศาสตรที่กําลังเติบโตและพัฒนาอยูก็อาจสามารถนําไปใชอธิบายภูมิปญญาทางศาสนาที่มีอายุลวง
มากวาสองพันปได จากกวีนิพนธที่ยกมาขางตน อารโนลดนําแนวคิดทางวิทยาศาสตรเร่ืองวัฏจักรของ
น้ํามาอธิบายแนวคิดเรื่องสังสารวัฏในศาสนาพุทธ กวีเร่ิมตนแสดงขอเท็จจริงของชีวิต ไดแก การดํารง
อยู ความตาย ความสุข และความทุกข อันเปนผลลัพธของกรรมและวิบาก กวีเปรียบกระแส
ความสัมพันธที่ตอเนื่องของกรรมวาเปนดั่งกระแสธารที่ไหลตอเนื่องกันไปอยางไมมีวันหยุด อารโนลด
อธิบายการดํารงอยูของกระแสธารแหงกรรมโดยอางอิงภาวะหมุนเวียนของน้ําจากมุมมองของ
วิทยาศาสตร แมน้ํายอมไหลลงไปในทะเล ตอมาความรอนจากดวงอาทิตยจะทําใหน้ําในทะเลกลั่นตัว
กลายเปนไอลอยขึ้นไปรวมตัวกันเปนกอนเมฆ เมื่อเวลาผานไปพอสมควร ไอเมฆเหลานั้นก็จะ
ควบแนนกลายเปนหยาดน้ําฝนไหลผานปาเขามารวมเปนกระแสน้ําในแมน้ําอีกครั้ง วัฏจักรแหง
กระแสน้ํานี้ดําเนินไปอยางไมรูจักหยุดหยอน จะเห็นวาพุทธปรัชญาอันลึกซึ้งเรื่องวัฏจักรแหงกรรมและ
สังสารวัฏเปนสิ่งที่สามารถอธิบายใหกระจางดวยปรากฏการณทางธรรมชาติโดยผานกระบวนทัศนทาง
วิทยาศาสตร 
 
 ใน  The Light of Asia นอกจากจะอธิบายกระแสกรรมดวยกระแสวัฏจักรแหงน้ําแลว กวียัง
เปรียบการหมุนไปของกระแสกรรมวาเปนดั่งการหมุนของลอรถ สํานวนหนึ่งในภาษาไทยแสดงความเปรียบ
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นี้อยางชัดเจน นั่นคือ กงเกวียนกําเกวียน ใชเปนคําอุปมาหมายความวา เวรสนองเวร กรรมสนองกรรม 
ผูใดประกอบกรรมใดยอมไดรับผลนั้น คําวา “กง” เปนคําใชเรียกลักษณะของลอเกวียนหรือลอรถมา5 
จะสังเกตวามีการเปรียบเทียบกระแสของกรรมวาเปนกระแสที่ดําเนินอยูในเสนทางวงกลมของลอ อาจ
เปนเพราะวาในวงลอที่กําลังเคลื่อนที่นั้น เราไมสามารถระบุทั้งจุดเริ่มตนและจุดส้ินสุดได การอธิบาย
ดังกลาวสะทอนความเปนอนันตวิถีของกรรมไดเปนอยางดี เซอร เอ็ดวิน อารโนลดอรรถาธิบายวิถีแหง
กรรมดังกลาวไววาเปนดั่งลอที่หมุนไปอยางไมหยุดหยอน 
 
    Only, while turns this wheel invisible, 
        No pause, no peace, no staying-place can be; 
    Who mounts may fall, who falls will mount; the  
        spokes  
    Go round unceasingly! 
 
    If ye lay bound upon the wheel of change, 
        And no way were of breaking from the chain, 
    The Heart of boundless Being is a curse, 
        The Soul of Things fell Pain. 
 
    Ye are not bound! the Soul of Things is sweet, 
        The Heart of Being is celestial rest; 
    Stronger than woe is will: that which was Good 
        Doth pass to the Better—Best.   (VIII: 140-141) 
 
 อารโนลดแสดงคุณลักษณะของกรรมอันเปนวิถีที่ไมมีจุดสิ้นสุดโดยเปรียบกับการหมุนไปของ
กงลอ กงลอแหงกรรมนี้วิ่งไปอยางไมรูจักหยุดนิ่ง ไรซ่ึงความสงบ ดูเหมือนวามนุษยจะตองเผชิญกับ
สภาพเชนนี้ไปชั่วกัปชั่วกัลป อยางไรก็ตาม กวีไมไดนําเสนอวิถีทางที่ดูมืดมนและไรซ่ึงความหวัง กวี
แสดงอุดมคติวามนุษยนั้นไมไดถูกผูกมัดไวกับกองกรรมตลอดไป แตเดิมนั้นจิตวิญญาณเปนสิ่งที่
                                                 

5 ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2542, หนา 2. 
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บริสุทธิ์ ส่ิงสําคัญที่จะทําใหมนุษยเอาชนะกรรมไดคือเจตจํานงที่มุงสูนิพพาน พลังแหงเจตจํานง (will) 
จะขับเคล่ือนใหมนุษยหลุดจากบวงกรรมและจะเปลี่ยนเสนทางอันเปนอนันตวิถีแหงกรรมไปเปน
เสนทางสายอุดมคติที่จะนําไปสูการหลุดพนจากความทุกขในที่สุด การเนนคุณคาของพลังแหง
เจตจํานงเสรีของมนุษยแสดงทัศนะของกวีที่ใหความสําคัญกับความเปนมนุษยและมีพลังทางปญญาที่
จะแกไขปญหาเกี่ยวกับชีวิตและโลกได 
 
 5.1.4 สัจวิถี  
 
 วิถีแหงกรรมเปนวิถีแหงสัจจะคือแสดงความจริงอันเปนนิรันดร แมวาความเปนเหตุเปนผลของ
กรรมที่ไดกลาวไปแลวนั้นจะแสดงความจริงที่สมเหตุสมผลไปแลวก็ตาม แตหากพิจารณาใหดี ปรากฏการณ
ที่เกิดขึ้นในโลกนี้หลายปรากฏการณลวนประกอบดวยเหตุและผล แตหากจะถามวาทุกปรากฏการณ
เปนความจริงแทหรือไม ยอมยากที่จะใหคําตอบ ความมีเหตุมีผลของเหตุการณหนึ่ง ๆ อาจไมไดแสดง
ความจริงแทใด ๆ เลย ตัวอยางเชน การตัดสินคดีความของผูมีอิทธิพล แมวาเขาทําผิดจริง แตดวยอํานาจ
เงินและพรรคพวก เขาอาจสามารถสรางเหตุการณที่ดูสมเหตุสมผลใด ๆ ขึ้นมาก็ไดเพื่อชวยใหรอดพน
จากการลงโทษทางกฎหมาย ความจริงที่ปรากฏในชั้นศาลจึงเปนความจริงที่ไมแทจริง แตเปนความจริง
ประดิษฐ เปนความลวง เหตุการณเชนนี้เกิดขึ้นจริงในสังคม แตความจริงเรื่องกรรมในพุทธศาสนาเปน
เร่ืองจริงแท ผูกระทําผิดยอมไดรับโทษทัณฑตามกฎแหงศีลธรรม ภายใตกฎแหงกรรม การกระทําทุก
อยางลวนมีผลลัพธ ความจริงเรื่องกรรมในพุทธศาสนาจึงเปนสัจนิรันดรอันจริงแท 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดรจนากวีนิพนธเพื่อนําเสนออันติมสัจหรือความจริงสูงสุด (Ultimate 
Truth)6 ของกฎแหงกรรมโดยผานพุทธวัจนะ กวีใชอติพจนหรือการกลาวเกินจริงเพื่อยืนยันสัจวิถีแหง
กรรมวาความจริงเรื่องกรรมเปนความจริงที่อยูเหนือกวาความจริงอ่ืนใด 
 
 
    Its tire of tears, its nave of nothingness. 
        Behold, I show you Truth! Lower than hell, 
    Higher than Heaven, outside the utmost stars, 
        Farther than Brahm doth dwell, 
                                                 

6  “Ultimate Truth” อาจแปลความหมายเปนภาษาไทยวา อันติมสัจ หรือ บรมสัจ 
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    Before beginning, and without an end, 
        As space eternal and as surely sure, 
    Is fixed a Power divine which moves to good, 
        Only its laws endure.    (VIII: 141) 
 
 กอนชี้ใหเห็นสัจวิถีของกรรม อารโนลดเนนย้ําภาพพจนกฎแหงกรรมวาเปนดั่งกงลอแหงน้ําตา
ซ่ึงหมายความถึงภาระแหงความทุกขยากที่มนุษยตองแบกรับ กงลอนี้ขับเคลื่อนไปดวยดุมลอแหง 
ความวางเปลา หลังจากนั้นผูประพันธรจนาใหพระพุทธเจาทรงแสดงความจริงอันสูงสุด ความจริงที่
นําเสนอในที่นี้เปนความจริงเสียยิ่งกวาความจริง เปนความจริงที่อยูเหนือความจริงทั้งปวง ผูประพันธ
ใชโวหารเชิงอติพจนมายืนยันสัจวิถีแหงกรรมโดยเปรียบวาความจริงเรื่องกรรมนั้นดิ่งลึกยิ่งกวาอเวจี 
สูงขึ้นไปเหนือสวรรค ลวงออกไปไกลกวาหมูดาว และโพนเกินพรหมโลก รวมทั้งถือกําเนิดกอน
จุดเริ่มตน และปราศจากจุดส้ินสุด สรรพสิ่งลวนมีความเปนไปภายใตกฎแหงกรรม กฎนี้เทานั้นที่ยังอยู
ตราบนานเทานาน การกลาวโดยใชความเปรียบเชนนี้มีผลใหมโนทัศนเร่ืองกรรมมีพื้นที่ครอบคลุม    
ความจริงทุกประการในสากลจักรวาล นับวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดเสกสรรวรรณศิลปแบบอติพจน
โวหารมาอธิบายความจริงสูงสุดของวิถีแหงกรรมไดอยางกระจางแจงและพิสดาร 
 
 ในการอธิบายมโนทัศนเร่ืองกรรมใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดง
คุณลักษณะที่โดดเดนสี่ประการดวยกันคือ ความเปนเหตุเปนผล ความเปนปจเจก ความไมส้ินสุดและ
ความจริงอันเปนที่สุด การอธิบายดังกลาวสะทอนความคิดของกวีคือ กวีเชื่อวาหลักธรรมในพุทธศาสนา
เปนภูมิปญญาที่มีคุณคาสากล มีความเปนเหตุเปนผลพิสูจนไดโดยวิธีการเชิงประจักษ กวีเนนความเปน
ปจเจกวิถีของกรรม เพราะหลักศีลธรรมควรที่จะเปนสิ่งที่แตละบุคคลใหความสําคัญในระดับปจเจกคือ
คํานึงถึงการกระทําของตนเอง นอกจากนี้ กวียังถายทอดคุณสมบัติแหงความเปนที่สุดของกรรม เพราะ
กรรมเปนหัวใจของหลักธรรมของพุทธศาสนา ควรจะเปนบรรทัดฐานที่จริงที่สุดที่จะรองรับแนวคิด
หรือพุทธธรรมขออ่ืน ๆ    
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5.2  นิพพาน 
 
 ลักษณะเดนของกรรมทั้งสี่ประเภทที่อภิปรายไปขางตนถือเปนเรื่องที่คุกคามความรูสึกของ
มนุษย เพราะมนุษยทุกคนไมสามารถดํารงชีพไดโดยปราศจากการกระทําทั้งทางกาย วาจา และใจ 
ดังนั้นวิบากหรือผลของกรรมตองตกมาสูมนุษยทุกผูทุกนามไมมีขอยกเวน กฎแหงกรรมเปนอํานาจที่
คอยขับเคลื่อนบังคับใหมนุษยตองเดินทางบนเสนทางแหงวัฏสงสารอยางไมมีที่ส้ินสุด เสนทางสายนี้
ไมสามารถหาจุดเริ่มตนและปราศจากจุดหมาย มนุษยจึงเดินทางรอนแรมมาอยางเหนื่อยหนายและ  
เนิ่นนานเกินจะคํานวณ อยางไรก็ดี ศาสนาพุทธเปนศาสนาที่เชื่อในปญญาของมนุษยและปญญาของ
มนุษยนี้ เองที่จะนําไปสูการคนพบเสนทางสายใหมที่นําไปสูจุดหมายปลายทางอันเปนอุดมคติ 
พระพุทธเจาทรงแสดงพระองคเปนตัวอยางไวแลววามนุษยสามารถไปถึงจุดหมายนั้นได จุดหมายดังกลาวคือ 
นิพพาน 
 
 นิพพานหรือ Nirvãn ฺa เปนคําที่มาจากภาษาสันสกฤต ประกอบรูปศัพทจากอุปสรรค nis (ออก) 
และธาตุ vã (พัด ปลิว) มีความหมายวา “พัดออกไป”7 ดังนั้น นิพพานจึงหมายความวา “การพัดเพื่อดับ
ไฟ คือกิเลสลง” นิพพานถือเปนศูนยกลางของหลักธรรมและเปนเปาหมายสูงสุดในพุทธศาสนา คําสอน  
ใด ๆ ที่พระพุทธเจาทรงแสดงไวตางก็มุงใหผูปฏิบัติไดไปถึงซ่ึงภาวะอุดมคติดังกลาวทั้งนั้น อยางไรก็
ตามดวยความหมายอันลึกซ้ึงของนิพพาน ทําใหผูคนที่ไดศึกษาพุทธปรัชญาตางตั้งคําถามตอการมีอยู 
ลักษณะ รวมทั้งสภาวะของนิพพาน ในพระไตรปฎก กอนที่พระพุทธเจาจะทรงประกาศธรรม พระองค
ดําริถึงนิพพานวา “ธรรมที่เราเขาถึงแลวนี้ ลึกซ้ึงเห็นยาก หยั่งรูตามยาก สงบ ประณีต ตรรกหยั่งไมถึง 
(ไมอยูในวิสัยของตรรกะ) ละเอียดออน เปนวิสัยที่บัณฑิตจะพึงทราบ” และมีขอความเปนคาถาตอไปวา 
“ธรรมอันเราเขาถึงโดยยาก เวลานี้ ไมควรประกาศ ธรรมนี้มิใชส่ิงที่สัตวผูถูกราคะโทสะครอบงําจะรู
เขาใจไดงาย สัตวทั้งหลายผูถูกราคะยอมไว ถูกกองความมืด (อวิชชา) หอหุม จักไมเห็นภาวะที่ทวน
กระแส ละเอียดออน ลึกซึ้ง เห็นยากละเอียดยิ่งนัก”8 จากพุทธดํารัสเองจะพบวานิพพานเปนสภาพที่ยาก
แกความเขาใจและเหนือวิสัยของภาษาธรรมดาที่จะอธิบายได แมในพระไตรปฎกและอรรถกถาเองก็มี
                                                 

7 Sir Monier Monier-Williams, A Sanskrit-English Dictionary (Delhi: Motilal Banarsidass, 
2002), p. 557. 

8 พระไตรปฎก วิ. 7/4.8  ม.มู 323/321/12 อางถึงใน พระธรรมปฎก, ประโยชนสงูสุดของชีวตินี้    
( กรุงเทพฯ: ธรรมสภา, 2547), หนา 22. 

โดยธรรมที่ปรากฏในที่นี้คือ นิพพานหรือปฏิจจสมุปบาท 
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การใชคําอ่ืน ๆ มาอธิบายความหมายของคําวานิพพานอยูมาก เชน บรมสัจจ อภูตะ มุตติ โมกขะ9 ใน
หนังสือเร่ือง พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก สุนทร ณ รังษี ไดตั้งขอสังเกตเกี่ยวกับภาวะของนิพพานไววา 
 

ภาวะที่เรียกวานิพพานนั้นมีอยูจริง แตเปนภาวะที่ไมมีอะไรอยางที่โลกมี 
กลาวอีกนัยหนึ่งอะไรก็ตามที่มีอยูหรือปรากฏอยูในโลก ส่ิงเหลานั้นไมมีอยูเลยใน
ภาวะที่เรียกวานิพพาน ไมมีทั้งดวงอาทิตยและดวงจันทร ไมใชทั้งโลกนี้และโลก
หนา ตามปกติเวลาเราคิดถึงสิ่งที่มีอยูส่ิงใดสิ่งหนึ่ง เราจะคิดถึงสิ่งนั้นในลักษณะที่
มันเคลื่อนไหวไปในทิศทางใดทิศทางหนึ่ง หรือเคลื่อนไหลมาจากทิศทางใดทิศทาง
หนึ่ง ถาไมใชทั้งเคลื่อนไปและเคลื่อนมา ก็ตองหยุดนิ่งอยูกับที่ ณ ที่ใดที่หนึ่ง แต
ภาวะที่เรียกวานิพพานนั้นไมใชทั้งการมา ไมใชทั้งการไป และไมใชทั้งการหยุดนิ่ง
อยูกับที่ ไมใชทั้งการแตกดับ (จุติ) ไมใชทั้งการเกิด (อุบัติ)  เปนภาวะที่หาที่ตั้งไมได 
จึงมิอาจกลาวไดวามันมีอยู ณ ที่ใด ทั้งเปนภาวะที่ปราศจากอารมณดวยประการทั้ง
ปวง ภาวะดังกลาวนี้เองที่พระพุทธองคตรัสวาเปนที่สุดแหงทุกข10 

 
 นิพพานเปนภาวะที่เขาใจไดยาก ผูปฏิบัติและเห็นแจงดวยตนเองเทานั้นที่จะรับรูสภาพของ
พุทธอุดมคตินี้ นิพพานเปนสิ่งที่ลึกซึ้งและละเอียดเกินภาษาธรรมดาจะอธิบายใหกระจางได อยางไรก็
ตาม ผูศึกษาพุทธธรรมมีสิทธิ์ที่จะตีความนิพพานเพราะการตีความนํามาซึ่งความรูความเขาใจ เพียงแต
ตองตระหนักวาไมควรตัดสินหรือใหขอสรุปอยางงาย ๆ เพียงเพราะไดพบถอยคําหรือความหมายบาง
ประการที่ตรงเขากับนิพพานในแบบที่ตนประสงคใหเปน หรือภาพนิพพานที่ตนคิดวาดเอาไวลวงหนา11

  
เมื่อครั้งนักวิชาการโลกตะวันตกศึกษานิพพานที่ปรากฏในคัมภีรทางพุทธศาสนา พวกเขา

พยายามตีความหัวขอธรรมนี้ตามความเขาใจของตนเอง บรรดาปญญาชน เชน ยูจีน เบอรนูฟและ      
บารเธเลมี แซงต-อิแลรใหคํานิยามหรือวลีจํากัดความของสภาวะนิพพานที่นาสนใจไวมาก มีการใชคํ

                                                

าวา 
“Extinction” “Non-existence” “Nonentity” หรือวลี “The absorption into the divine spirit” “The 

 
9 ในหนังสือ ประโยชนสูงสดุของชีวิตนี้ หนา 183-188 พระธรรมปฎกไดประมวลเอาคําศัพทที่ใช

เรียกสภาวะของนิพพานไวทั้งหมดดถึง 87 คํา 
10 สุนทร ณ รังษ,ี พุทธปรัชญาจากพระไตรปฎก, พิมพคร้ังที่ 2, หนา 487-488. 
11 พระธรรมปฎก, ประโยชนสงูสุดของชีวตินี้ (กรุงเทพฯ: ธรรมสภา, 2547), หนา 35. 
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annihilation of individual” เปนตน อยางไรก็ตาม คําตาง ๆ เหลาไมสามารถใหคําจํากัดความที่ครอบคลุม อีก
ทั้งยังมีน้ําเสียงในดานลบซึ่งไมตรงกับอุดมคติอันสูงสุดของพุทธศาสนา 
 

นิพพานในมโนทัศนของอารโนลดตางไปจากความเขาใจของบรรดาปญญาชนตน
คริสตศตวรรษที่ 19   กวีไมไดใหขอสรุปใด ๆ ที่ช้ีชัดวานิพพานคือสิ่งนั้นสิ่งนี้ แตกลาววา “And I have 
also maintained that Nirvana is by no means annihilation, but life beyond the life of the sense, more 
truly life than we living can know, a peace which passeth understanding.”12 จะเห็นวาทัศนะเรื่อง
นิพพานของอารโนลดคอนขางสอดคลองกับทัศนะเรื่องนิพพานของสุนทร ณ รังษี 

  
ใน The Light of Asia อารโนลดกลาวถึงนิพพานไวหลายแหงดวยกัน การถายทอดนิพพานผาน

การประพันธของอารโนลดแสดงออกซึ่งความเขาใจและการตีความของกวี กวีใชกลวิธีการประพันธ
รอยกรองโดยอาศัยภาพพจนความเปรียบรวมทั้งลีลาวรรณศิลปสรางความหมายของนิพพานขึ้นมา ใน 
The Light of Asia อารโนลดอธิบายความหมายของนิพพานไวสามแบบดวยกัน คือ แบบปฏิเสธ แบบ
อุปมา และแบบปฏิทรรศน  การสรางความเปรียบเชนนี้ไมไดเปนเรื่องใหม แตไดปรากฏอยูแลวใน
คัมภีรทางศาสนาพุทธโดยเฉพาะพระไตรปฎก แสดงวาอารโนลดประพันธใหสอดคลองกับการอธิบาย
ความหมายของนิพพานในตัวบทของพุทธศาสนา เชนในหนังสือเร่ือง ประโยชนสูงสุดของชีวิตนี้ หนา 
23-26 ที่พระธรรมปฎกขยายความเฉพาะเรื่องนิพพานใหละเอียดขึ้นจากหนังสือ พุทธธรรม ทานได
สรุปวิธีพูดถึงหรืออธิบายนิพพานในพระไตรปฎกไวส่ีแบบ คือ 

 
1. แบบปฏิเสธ คือ การใหความหมายของนิพพานไปในเชิงปฏิเสธ แสดงการละ การกําจัด 

การเพิกถอนภาวะไมดีไมงาม ไมเกื้อกูล ไมเปนประโยชน เชนวา นิพพานคือความสิ้น
ราคะ ส้ินโทสะ ส้ินโมหะ 

2. แบบไวพจน คือ การใชคําที่มีความหมายคลายกันอันแสดงภาวะสูงสุดและบริสุทธิ์มา
แทนคํานิพพาน เชนคําวา สุทธิ เขมะ ปณีตะ เปนตน 

                                                 
12 Arnold, Edwin. India Revisited. London: Trübner, 1886, p. 270-271. Cited in Wright, 

Brooks. Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of Asia .Doctoral 
Dissertation, Department of English, Graduate School, Harvard University, 1950, p. 432. 
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3. แบบอุปมา คือ การเปรียบเทียบภาวะของนิพพานและลักษณะของผูนิพพาน เชน คํา
เปรียบเทียบนิพพานวาเปนเหมือนภูมิภาคอันนารมร่ืน หรือเปรียบพระอรหันตเหมอืนโค
นําฝูงที่วายตัดกระแสน้ําขามถึงฝงแลว 

4. แบบบรรยายภาวะโดยตรง คือ การแสดงภาวะของนิพพานอยางเปนปรัชญา ซ่ึงเปนขอ
อธิบายที่ละเอียดลึกซึ้งที่นักการศึกษาสวนใหญสนใจและอภิปรายกัน 

 
ตอไปจะเปนการอภิปรายถึงลักษณะเดนของการอธิบายความหมายของนิพพานในกวีนิพนธ The 

Light of Asia ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําเสนอความหมายของนิพพานไวสาม
แบบดวยกัน ไดแก แบบปฏิเสธ แบบอุปมา และแบบปฏิทรรศน 
 

5.2.1  แบบปฏิเสธ 
 

เนื่องจากนิพพานเปนภาวะอุดมคติและเปนสภาพอันบริสุทธิ์ วิธีการตีความแบบหนึ่งซึ่งไมนําไปสู
มิจฉาทิฏฐิคือการอธิบายวานิพพานเปนสิ่งที่ปราศจากลักษณะอันเปนโทษ ใน The Light of Asia อารโนลด
ถายทอดความหมายของนิพพานโดยวัจนลีลาเชิงปฏิเสธ กลาวคือ กวีแสดงสารัตถะของการละ การถอน 
การกําจัดความไมดีไมงามและความไมเปนประโยชน ตามโลกทัศนของคนทั่วไป ส่ิงตาง ๆ ที่อยู
รอบตัวมักประกอบดวยคูตรงขามที่ขัดแยงกัน เชน สูง-ต่ํา ความเปนเรา-ความเปนอื่น ความดี-ความชั่ว 
ผูศึกษาพุทธธรรมอาจตั้งคําถามตอนิพพานตางกันไป เชน นิพพานคือสภาวะที่เปนสุขนิรันดร หรืออาจ
เปนสภาวะกลางที่ไมมีทั้งสุขและทุกข อยางไรก็ดี การแสดงความเห็นที่นาจะดูไมผิดคือการปฏิเสธ
ความเปนโทษของนิพพาน เพราะทัศนะเชนนี้ไมไดขามไปถกเถียงเรื่องการมีอยูของความสุขนิรันดร
อันเลิศเลอและนําเสนอมิติของนิพพานที่เปนความจริงแทคือไมมีความเปนโทษ 
 
 ใน The Light of Asia อารโนลดพรรณนารุงอรุณแหงชัยชนะของพระพุทธเจาที่มีตอปวงมาร
อันเปนบุคลาธิษฐานของกิเลสทั้งมวล พระองคทรงบรรลุอนุตรสัมมาสัมโพธิญาณตรัสรูเปนพระผูมี
พระภาค ณ ตอนนี้กวีกลาวถึงนิพพาน กวีใชกลวิธีวัจนลีลาเชิงปฏิเสธในการถายทอดความหมายของ
นิพพาน  
 
    The aching craze to live ends, and life glides— 
    Lifeless—to nameless quite, nameless joy, 
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    Blessed NIRVÂNA—sinless, stirless rest--- 
    That change which never changes! (VI: 113) 
 
 จากกวีนิพนธที่ยกมาขางตน จะเห็นวาอารโนลดใชคําสําคัญหลายคํามาอธิบายสภาวะของ
นิพพาน จุดรวมของคําสําคัญเหลานี้คือ เปนคําที่มีนัยเชิงปฏิเสธ ไดแก “Lifeless” และ “nameless” และ
เปนคําที่แสดงลักษณะอันปราศจากโทษ ไดแก “sinless” และ “stirless” อารโนลดพรรณนาวาเมื่อความ
หลงผิดที่ปรารถนาจะมีชีวิตอยูนั้นดับลง ชีวิตก็จะเคลื่อนเขาสูภาวะไรชีวิต คําวาไรชีวิตในที่นี้อาจฟงดู
คลายมีน้ําเสียงดานลบ แตหากพิจารณาเงื่อนไขของชีวิตที่แสดงในกวีนิพนธ จะพบวาชีวิตเปนผลลัพธ
ของตัณหาหรืออวิชชาอันเปนเหตุแหงความมัวหมองและความทุกข ดังนั้นความไรชีวิตนาจะแสดง
ลักษณะตรงกันขามคือ ภาวะไรซ่ึงกิเลสและอวิชชา สวนการบรรยายสภาพนิพพานวาปราศจากนาม 
หมายความวา นิพพานเปนสภาวะที่อยูเหนือการใหคําจํากัดความ ไมสามารถนําเอาคํานามทั่วไปมา
กําหนดได นอกจากนี้ การระบุวานิพพานเปนความสิ้นบาปและความไมส่ันไหวยังสะทอนการตีความที่
แยบยล เพราะการกลาวอางเชนนี้สามารถเลี่ยงการเกิดความเขาใจผิดอันเปนมิจฉาทิฏฐิได เปนการกลาวถึง
สภาวะไรโทษซึ่งควรจะเปนลักษณะของจุดหมายอันเปนอุดมคติสูงสุดของศาสนา 
 
 5.2.2  แบบอุปมา 
 
 การอธิบายนิพพานประการตอไปที่ปรากฏใน The Light of Asia คือ การกลาวอุปมานิพพาน
ใหเปนเหมือนภูมิภาคหรือสถานที่ ในการบรรยายภาวะนามธรรมอันบริสุทธ์ิที่อยูเหนือความเขาใจ 
จําเปนตองอาศัยการเปรียบเทียบใหเห็นเปนรูปธรรม นิพพานเปนจุดมุงหมายของผูปฏิบัติตามหลักธรรม 
คําสอนของพระพุทธเจาและเปนเสมือนเสนชัยแหงการเดินทางทางจิตวิญญาณ ดังนั้นจึงมีการใช   
ความเปรียบใหนิพพานเปนเหมือนจุดหมาย ในพระไตรปฎก คําเรียกนิพพานกลุมหนึ่งที่ปรากฏบอยคือ 
คําที่แสดงนิพพานวาเปนสถานที่ เชน อุดมบุรี นิพพานนคร ซ่ึงไดกลายมาเปนเทศนาโวหารและสํานวน
วรรณคดีในภาษาไทยวา อมตมหานครนฤพาน13 ใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดใช
ภาพพจนเปรียบเทียบนิพพานเปนสถานที่ในอุดมคติเชนกัน 
 

                                                 
13 พระธรรมปฎก, ประโยชนสงูสุดของชีวตินี้, หนา 26. 
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 ในบทสุดทายของกวีนิพนธ อารโนลดรอยเรียงหลักธรรมสําคัญทางพุทธศาสนาดวยวรรณศิลป
ที่มีความวิจิตรบรรจง เมื่อกวีพรรณนาถึงหลักธรรมของบุคคลที่มุงจะเขาสูภาวะของพระอริยบุคคลทั้งส่ี
จําพวก กวีแสดงการตีความนิพพานไววาเปนดั่งเสนชัยของผูปฏิบัติดีปฏิบัติชอบเหลานี้ 
 
    To such commencement hath the First Stage  
     touched, 
    He knows the Noble Truths, the Eightfold 
     Road: 
    By few or many steps such shall attain  
     NIRVÂNA’s blest abode.  (VIII: 152) 
 
 ปฐมบทแหงอริยบุคคลที่จะไดโสดาปตติผล (the First Stage) คือการตองเรียนรูและบรรลุซ่ึง
อริยสัจ 4 และมัชฌิมาปฏิปทา ในที่นี้ อารโนลดวาดภาพนิพพานในมิติที่เปนพื้นที่ โดยเปรียบอริยสัจ
และมัชฌิมาปฏิปทาเปนดั่งถนนที่ทอดยาวไปสูนิพพาน ในเทศนาโวหารของไทย  การอธิบาย
มัชฌิมาปฏิปทามักใชความเปรียบวาเปนทางสายกลาง นิพพานจึงไดรับการตีความวาเปนสถานที่อัน
ประเสริฐ  
 
 อารโนลดอุปมานิพพานวาเปนดั่งสถานที่อีกครั้งเมื่อกลาวถึงพระอริยบุคคลที่สําเร็จอรหัตผล
บรรลุความจริงอันสูงสุด เมื่อบุคคลสามารถละกิเลสอันไดแกสังโยชน 10 ประการไดแลว เขาผูนั้นก็จะ
หลุดพนจากวัฏฏสงสารลวงไปสูนิพพานนครอันอยูสูงเหนือสรรพสิ่ง 
 
      As one who stands on yonder snowy horn 
        Having naught o’er him but the boundless blue, 
    So, these sins being slain, the man is come 
        NIRVÂNA’s verge unto.  (VIII: 153) 
 
 แมมิไดบรรยายนิพพานใหเปนสถานที่ที่เปนรูปธรรมอยางชัดเจน แตกวีแสดงตําแหนงของ
นิพพานวาเปนภูมิภาคที่อยูเหนือขึ้นไป จะเห็นไดวานิพพานในมโนทัศนของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเปน
สถานที่ที่มีพื้นที่ มีที่ตั้ง และมีตําแหนง กวีเปรียบพระอรหันตผูบริสุทธ์ิวาเหมือนคนที่ยืนอยูบนยอดเขา
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สูงที่ดาษดาไปดวยหิมะขาว ไมมีส่ิงใดมากีดขวางทัศนียภาพอันสุดลูกหูลูกตา กวีแสดงพื้นที่ทอดสูงบน
ภูเขา ทองฟาสีครามอันกวางไกลหาจุดสิ้นสุดมิได ณ จุดนั้น บุคคลผูเปนอริยเจาขั้นอรหันตก็กําลังจะ
กาวยางไปสูดินแดนแหงนิพพาน  
 

 การอุปมานิพพานเปนภูมิภาคอีกแหงหนึ่งใน  The Light of Asia คือการเปรียบนิพพานเปน
หวงมหรรณพ มนุษยผูวิวัฒนตนจนถึงภาวะอันบริสุทธิ์จะเขาไปสูนิพพานมหรรณพ  
 

Never shall yearnings torture him, nor sins 
        Stain him, nor ache of earthly joys and woes 
    Invade his safe eternal peace; nor deaths 
        And lives recur. He goes 
 
    Unto NIRVÂNA. He is one with life, 
        Yet lives not. He is blest, ceasing to be. 
    OM, MANI PADME, OM! the Dewdrop slips 
        Into the shining sea!   (VIII: 146) 
 
 ในกวีนิพนธบทแรก อารโนลดแสดงคุณลักษณะของผูที่เขาสูภาวะแหงนิพพานวาเปนผูปราศจาก
ตัณหาและบาปทั้งปวง ชาติ ชรา มรณะของบุคคลนั้นสิ้นสุดลง แตประเด็นที่นาสนใจอยูที่กวีนิพนธบท
ตอมา ในกวีนิพนธบทดังกลาว อารโนลดแสดงการเดินทางทางจิตวิญญาณของผูบรรลุนิพพานไปสู
สถานที่อันประเสริฐ กวีสรางมโนทัศนเร่ืองการเขาถึงนิพพานอันเปนนามธรรมใหออกมาเปนรูปธรรม 
เมื่อทําการเทียบเคียงวลีที่แสดงความสัมพันธเชิงคูขนานจะพบวาอริยบุคคลผูหลุดพนไดรับการเปรียบ
เปนมณีน้ําคาง สวนนิพพานไดรับการเปรียบเทียบเปนหวงมหรรณพ ดังนี้ “He goes” มีความสัมพันธ
เชิงคูขนานกับ “the Dewdrop slips” สวน “Unto NIRVÂNA” มีความสัมพันธเชิงคูขนานกับ “Into the 
shining sea” ในที่นี้นิพพานไดรับการอุปมาดั่งสาครซึ่งเปนมิติที่มีพื้นที่และอาณาบริเวณ ในการถายทอด
ความคิดเรื่องนิพพานในกวีนิพนธนี้ อารโนลดไดแรงบันดาลใจมาจากมนตราหรือธารณีหกคํา คือ 
“OM, MANI PADME, HUM” อันมีที่มาจากคัมภีรทางพุทธศาสนามหายานที่ช่ือวา Karan ฺd ฺavyuha 
คัมภีรเลมนี้บันทึกเรื่องราวอภินิหารของพระอวโลกิเตศวรเปนภาษาสันสกฤต คําวา “MANI” หมายถึง
มณี สวน “PADME” หมายถึง ดอกบัวหลวง ภาพมณีน้ําคางกลิ้งบนดอกบัวหลวงและใบอาจกระตุน  
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จินตนการกวีใหสรางมโนภาพแสดงจิตวิญญาณอันบริสุทธิ์ที่กล้ิงไหลจากใบบัวหลวงลงสูหวง
มหรรณพแหงนิพพานซึ่งปรากฏผานกวีนิพนธที่ไดยกมาขางตน 
 
 5.2.3  แบบปฏิทรรศน 
  

เนื่องจากนิพพานเปนภาวะที่ละเอียดลึกซึ้งเกินจะใหคําจํากัดความที่ชัดเจนหรือตายตัว กลวิธี
หนึ่งที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนํามาใชอธิบายนิพพานคือการกลาวเชิงปฏิทรรศน (Paradox) เพราะกลวิธี
ดังกลาวไมไดยืนยันความจริงในมิติเดียว แตเปนการตีความที่กํากวม เปดพื้นที่และกระตุนใหผูอาน
สรางความหมายดวยตัวเองอีกทอดหนึ่ง กวีอธิบายนิพพานในเชิงปฏิทรรศนในกวีนิพนธไววาบุคคล    
ผูสละทุกสิ่งยอมไดทุกสิ่งมา นิพพานไมใชทั้งการดับสลายและการมีอยู 

 
      Seeking nothing, he gains all; 
        Foregoing self, the Universe grows ‘I’: 
    If any teach NIRVÂNA is to cease, 
        Say unto such they lie. 
 
    If any teach NIRVÂNA is to live, 
        Say unto such they err; not knowing this, 
    Nor what light shines beyond their broken lamps 
        Nor lifeless, timeless, bliss.  (VIII: 154) 
 
 ในยุคสมัยของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ปญญาชนตะวันตกผูศึกษาพุทธปรัชญามักตีความความหมาย
ของนิพพานลงไปตายตัววาเปนภาวะดับสิ้นเชิง เชน “Annihilation” “Extinction” “Nihilism” เปนตน 
แตใน The Light of Asia อารโนลดไมไดแสดงความคิดเห็นที่เด็ดขาดลงไปเชนนั้น กวีมองเห็นภาวะ
อันยากจะใหขอสรุปของนิพพาน การมีอยูของนิพพานเปนส่ิงที่ประณีตละเอียดออนเกินที่อรรถกถาใด ๆ 
จะเปดเผยได กวีจึงใชวรรณศิลปบอกเลาลักษณะของนิพพานที่มีความลื่นไหล มีความหมายหลายมิติ
โดยการใชบทปฏิพจนวานิพพานไมใชทั้งการดับและการอยู กวีเริ่มตนบทปฏิพจนโดยกลาวยอนแยง
อยางมีนัยวาบุคคลผูละทุกสิ่งยอมไดมาซึ่งทุกสิ่ง จากบทประพันธ กวีไมไดใหขอสรุปตายตัววานิพพาน
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มีความหมายวาอยางไร แตกวีวิพากษคํากลาวที่วานิพพานคือการดับหรือการอยู อารโนลดปฏิเสธ  
ความคิดเห็นทั้งสองทาง  
 
 เนื่องจากนิพพานเปนอุดมคติสูงสุดในพุทธศาสนา เปนภาวะที่ยากแกการอธิบายเพราะมีความหมาย
ละเอียดลึกซึ้ง ในฐานะกวีผูมองเห็นความจริงดังกลาว อารโนลดจึงพยายามใชวิธีการตีความและ
ถายทอดความหมายของนิพพานเปนสามวิธีดวยกัน คือการกลาวเชิงปฏิเสธ การกลาวอุปมาวาเปนดั่ง
สถานที่ และการกลาวเชิงปฏิทรรศน อารโนลดใชกลวิธีดังกลาวเพื่อชวยอธิบายและเติมเต็มความหมาย
นิพพานใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
5.3 ทิศ 6: ภูมิปญญาเพื่อการพัฒนามนุษย 
 
 พุทธปรัชญาเรื่องสุดทายที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดตั้งใจนําเสนอเพื่อเปนการปดเรื่องใน The 
Light of Asia คือคําสอนเรื่องทิศ 6 คําถามที่เกิดขึ้นคือเหตุใดกวีจึงประสงคที่จะเลือกพุทธธรรมหัวขอนี้
มาไวในสวนทายของกวีนิพนธ คําตอบที่นาจะเปนไปไดคือ อารโนลดเห็นถึงสารัตถะของคําสอน
ดังกลาวที่สามารถนํามาประยุกตใชไดกับปุถุชนในโลกตะวันตก อนึ่ง เมื่อผูวิจัยไดศึกษาตัวบทที่อารโนลด
ใชเปนแหลงอางอิง พบวาในหนังสือ Manual of Buddhism: In Its Modern Development ที่เขียนโดย 
สเปนซ ฮารดี มีการกลาวถึงคําสอนเรื่องทิศ 6 และอธิบายขยายความอยางชัดเจน14 พุทธปรัชญาเรื่องทิศ 
6 บรรจุอยูในหนังสือ Manual of Buddhism สวนที่วาดวยจริยศาสตรในพุทธศาสนา ฮารดีศึกษาคัมภีร
พุทธศาสนาแลวประมวลเนื้อหาออกมาโดยมีการอางอิงพระสูตรนั้น ๆ ไวดวย 
 
 คําสอนเรื่องทิศ 6 เปนบทแทรกอยูในสิงคาลกสูตร15  พระสุตตันตปฎก  เนื้อเร่ืองมีอยูวา ขณะที่
พระพุทธเจาประทับอยู ณ เวฬุวันมหาวิหาร เมืองราชคฤห พระองคทรงไปโปรดคหบดีบุตรนามวา 
สิงคาลก ขณะนั้นคหบดีบุตรลุกขึ้นแตเชา ออกจากเมือง มีผาชุมและมีผมเปยกกําลังประคองอัญชลีนอบ
นอมทิศทั้งหลาย คือ ทิศเบื้องหนา ทิศเบื้องขวา ทิศเบื้องหลัง ทิศเบื้องซาย ทิศเบื้องลางและทิศเบื้องบน 
พระพุทธองคจึงตรัสถามเหตุแหงการกระทํานั้น สิงคาลกทูลวาบิดาไดส่ังเอาไวกอนเสียชีวิตวาให
ปฏิบัติเชนนี้ พระพุทธเจาทรงใหโอวาทและสั่งสอนคหบดีบุตรในการเคารพทิศทั้ง 6 เสียใหมโดย
                                                 

14 Spence Hardy, Manual of Buddhism, pp. 494-502. 
15 กรมการศาสนา, พระไตรปฎกภาษาไทยฉบับหลวง เลม 11 (กรุงเทพฯ: โรงพิมพการศาสนา, 

2525), หนา 138-147. 
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เปลี่ยนไปเปนการรูจักปฏิบัติตนตอบุคคลในระดับตาง ๆ อันไดแก มารดาบิดาเปนทิศเบื้องหนา อาจารย
เปนทิศเบื้องขวา บุตรและภรรยาเปนทิศเบื้องหลัง มิตรและอํามาตยเปนทิศเบื้องซาย ทาสและกรรมกร
เปนทิศเบื้องต่ํา และสมณพราหมณเปนทิศเบื้องบน 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดนําพุทธธรรมเรื่องทิศ 6 มาดัดแปลงใน The Light of Asia  โดยช้ีใหเห็น
วาหลักปฏิบัติดังกลาวเปนเครื่องมือในการปฏิรูปมนุษยใหมีความสมบูรณ เปนสาธุชนที่ไมงมงายกับ
คําส่ังสอนที่ปราศจากเหตุผลและไมนํามาซึ่งประโยชนตอตนเองและผูอ่ืน 
 
      […] This he spake; 
    As also long before, when our Lord walked 
    By Rajagriha in the bamboo-grove: 
    For on a dawn he walked there and beheld 
    The householder Singâla, newly bathed, 
    Bowing himself with bare head to the earth, 
    To Heaven, and all four quarters; while he threw 
    Rice, red and white, from both hands. ‘Wherefore 
           thus 
    Bowest thou, Brother?’ said the Lord; and he, 
    ‘It is the way, Great Sir! our fathers taught  
    At every dawn, before the toil begins, 
    To hold off evil from the sky above 
    And earth beneath, and all winds which blow.’ 
    Then the World-honoured spake: ‘Scatter not rice, 
    But offer loving thoughts and acts to all: 
    To parents as the East, where rises light; 
    To teachers as the South, whence rich gifts come; 
    To wife and children as the West, where gleam 
    Colours of love and calm, and all days end; 
    To friends and kinsmen and all men as North; 
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    To humblest living things beneath, to Saints  
    And Angels and the blessed Dead above: 
    So shall all evil be shut off, and so 
    The six main quarters will be safely kept.’ (VIII: 155-156) 
 

จากกวีนิพนธขางตน ช้ีใหเห็นวาเซอร เอ็ดวิน อารโนลดมิไดมีจุดประสงคที่จะนําเสนอหลักธรรม
เร่ืองทิศ 6 ไวเปนบทสรุปของ The Light of Asia เพียงเทานั้น แตกวีมีความมุงหมายที่จะเปดเผยพุทธ
ปรัชญาที่ชาวตะวันตกสามารถนําไปปรับใชเพื่อพัฒนาตนเอง ทิศ 6 ถือเปนกุญแจที่นําไปสูความสําเร็จ
ในการดําเนินชีวิต เพราะเปนหลักธรรมที่แสดงสถานภาพ บทบาทรวมทั้งการปฏิบัติตนตอผูอ่ืนของ
บุคคลหนึ่งอยางชัดเจน ลักษณะเดนของพุทธปรัชญาขอนี้มีดวยกันสามประการคือ มีเหตุผลไมงมงาย มี
ความเปนมนุษยนิยม และมีการผสมผสานกับคริสตศาสนา 
 
 พุทธธรรมเรื่องทิศ 6 ที่องคพระสัมมาสัมพุทธเจาตรัสสั่งสอนสิงคาลกเปนหลักการที่มีเหตุผล
และอํานวยประโยชน เดิมทีนั้น สิงคาลกไดปฏิบัติตามคําสั่งของบรรพบุรุษอยางงมงายไมไดใชปญญา
พิจารณา เมื่อพระพุทธเจาทรงทราบมูลเหตุ พระองคทรงตีความคําสอนประจําตระกูลนั้นและถายทอด
ออกมาเปนหลักการที่เปนประโยชนตอตัวสิงคาลกรวมทั้งบุคคลรอบขาง พระศาสดามิไดตีความหมาย
คําสอนเรื่องทิศ 6 ของบรรพบุรุษสิงคาลกไปในเชิงภูมิศาสตรกายภาพแตเปนไปในเชิงเปรียบเทียบ  
การที่คหบดีบุตรผูนี้จะประสบความสําเร็จในการดําเนินชีวิตไมไดหมายความวาเขาตองกมกราบพื้นโลกเบื้อง
ลาง สวรรคเบื้องบน ทิศตะวันออก ทิศตะวันตก ทิศเหนือและทิศใตตามหลักปฏิบัติที่มีมาตามที่ไดอาง 
แทนที่จะหวานพืชผลอยางไรประโยชน สิงคาลกควรหวานโปรยแตความดีงามและประพฤติปฏิบัติตอ
บุคคลระดับตาง ๆ ดวยมโนกรรมและกายกรรมที่มีความปรารถนาดี แลวส่ิงเลวรายหรือความลมเหลว
ใด ๆ ก็ไมอาจเกิดขึ้นกับเขาได จะเห็นไดวา การใหความหมายใหมแกคําสอนที่สิงคาลกไดรับถายทอด
มาเปนแนวทางสรางสรรคประกอบดวยเหตุและผลไมมีความหลงผิดหรืองมงาย 
 
 ประการตอไป พุทธธรรมเรื่องทิศ 6 ที่พระพุทธเจาทรงประทานแกสิงคาลกเปนแนวคิดที่เนน
ความเปนมนุษยนิยม กลาวคือ เปนคําสอนที่แสดงภูมิปญญาของพระพุทธเจาในฐานะที่ทรงเปนมนุษย 
ผูหนึ่ง และเนนมนุษยเปนจุดศูนยกลางของการกระทําอันดีงาม ในมิติแรก พระพุทธเจาในฐานะมนุษย 
พระองคทรงกระทําตนเปนตัวอยางในการวินิจฉัยประวัติศาสตรบอกเลาใหมีความหมายและเกิดประโยชน
ตอผูสืบทอด พุทธลักษณะดังกลาวสะทอนทัศนะสวนตัวของอารโนลดที่มีตอการใหความหมายและ
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การปฏิบัติกิจตาง ๆ ที่สังคมสืบทอดมา วามนุษยควรใชปญญาพิจารณาองคความรูที่ตกทอดไมวาจะ
เปนความรูทางวิทยาศาสตร ศาสนา หรือศิลปวิทยาการอื่น ๆ  ใหเหมาะกับมนุษยในเวลาปจจุบันเพื่อ
ประโยชนสูงสุด ในมิติตอมา ทิศ 6 แสดงหลักธรรมสําหรับสาธุชนเพื่อพัฒนาชีวิต การมองมนุษยเปน
จุดศูนยกลางของปญหาและเชื่อมโยงบุคคลอื่น ๆ ในระดับความสัมพันธตาง ๆ ที่ชัดเจนนําไปสูการรูจัก
ปฏิบัติตนเพื่อประโยชนสุขซ่ึงกันและกัน 
 
 ประการสุดทาย การตีความเรื่องทิศ 6 ของอารโนลดมีลักษณะของการผสมผสานระหวางความ
เปนพุทธศาสนาและความเปนคริสตศาสนา กลาวคือ ผูประพันธสอดแทรกคําศัพททางคริสตศาสนา 
(Christian Terminology) อันไดแกคําแสดงบุคคลในคริสตตํานานมาเปนหนึ่งในหกทิศ ในการอธิบาย
คําสอนเรื่องทิศ 6 ที่ช้ีแจงบุคคลที่เปนตัวแทนทิศตาง ๆ อารโนลดไดดําเนินเรื่องตามหลักธรรมใน
สิงคาลกสูตร ไดแก มารดาบิดาเปนทิศเบื้องหนา ครูอาจารยเปนทิศเบื้องขวา บุตรและภรรยาเปนทิศ
เบื้องหลัง มิตรเปนทิศเบื้องซาย ผูรับใชเปนทิศเบื้องต่ํา แตพอมาถึงบุคคลที่เปนทิศเบื้องบน อารโนลด
มิไดอางอิงบุคคลที่ตรงกับพระสูตรอันไดแก สมณสงฆและพราหมณ แตกวีกลับยกบุคคลที่เรียกวาเปน 
“Saints” “Angels” และ “the blessed Dead” มาวางไวแทนที่ ในจุดนี้ อาจตีความไดวา กลุมบุคคลดัง
กลาวคือกลุมผูมีสถานภาพสูงสงเปนที่เคารพในคริตสศาสนา คือ นักบุญ เทพยดา และพระผูเปนเจา
ตามลําดับ อาจกลาวไดวาอารโนลดเปนนักศาสนาเปรียบเทียบในอุดมคติที่เห็นคุณของหลักธรรมทาง
พุทธศาสนาซึ่งสามารถนําไปประยุกตใชในโลกตะวันตกได กวีนําเสนอพุทธปรัชญาที่มีความเปนสากล
ดวยทัศนะของกวีและนักการศาสนาเพื่อใหผูอานในโลกตะวันตกเขาใจไดงายและชัดเจนยิ่งขึ้น 
ประสบการณทางจิตวิญญาณและศีลธรรมจรรยาเปนสํานึกรวมอันเปนสากลของมนุษยชาติที่สามารถ
เชื่อมโยงเขาหากัน  
 
5.4 อริยสัจ 4: โอสถทิพยเพื่อเยียวยาทุกข 
 
 ในบรรดาพุทธคัมภีรจํานวนหนึ่ง ผูรจนามักกลาวเปรียบเทียบพระพุทธเจาวาเปนดั่งนายแพทย
ที่สามารถรักษาผูปวยจากโรครายคือความทุกขไดอยางยอดเยี่ยม อุปมาดั่งกลาวนับเปนสัจวาทีที่แสดง
คุณลักษณะเดนของพระพุทธองคไดเปนอยางดี หากเปรียบองคพระสัมมาสัมพุทธเจาวาเปนประหนึ่ง
แพทยผูวิเศษ คงไมมีใครปฏิเสธวา โอสถขนานเอกที่พระองคใชเปนเครื่องมือในการเยียวยามนุษยให
พนจากโรคแหงความทุกข ก็คือ โอสถทิพยที่เรียกวา อริยสัจ 4 ความจริงอันประเสริฐ 4 ประการนี้ เปน
คําสอนที่ถือเปนหัวใจของพุทธปรัชญา เปนแนวทางที่มุงไปสูการดับทุกขเพื่อถึงซึ่งนิพพาน นอกจากนี้ 



 156

ลักษณะเดนของอริยสัจ 4 คือ เปนวิธีการแหงปญญาซึ่งมีการดําเนินการแกไขปญหาตามระบบของ
เหตุผล การแกไขปญหาสากลใด ๆ ก็ตามสามารถใชหลักการนี้เปนแนวทางไดเปนอยางดี16 ใน         
The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน อารโนลดไดตีความอริยสัจ 4 และอรรถาธิบายรอยเรียงออกมาเปนบท
กวีนิพนธที่จับใจดวยวรรณศิลปและบอกเลาสารัตถะสําคัญของหลักธรรมสําคัญดังกลาวอยางแจมแจง 
 

5.4.1 ทุกข: โรครายท่ีอยูคูมนุษย 
 
 ทุกข หมายถึงสภาวะที่บีบคั้น ภาวะที่ทนไดยาก มีความขัดแยง บกพรอง ไรซ่ึงแกนสารและ
ความเที่ยงแท17 ทุกขเปนสัจวิถีที่มนุษยผูประมาทมักมองขาม ในการสาธยายลักษณะเดนของทุกขตาม
มโนทัศนของผูประพันธ อารโนลดมิเพียงแคไดถายทอดเนื้อหาอันเปนขนบที่คลายพุทธคัมภีรเลมอื่น ๆ 
ที่อธิบายลักษณะของทุกขเทานั้น แตกวียังประดิษฐและเรียงรอยถอยคําดวยกลวิธีทางวรรณศลิปเพือ่แสดง
ความทุกขอยางมีสุนทรียะ ความเปรียบและภาพพจนที่ปรากฏทําใหหัวขอธรรมดังกลาวเปนมากกวา
บทเรียนทางศาสนา คือไดรับการยกระดับใหมีคุณคาทางความงามและมีความประณีตทางอารมณ ใน
พุทธคัมภีรทั่วไป เมื่อผูรจนาหลักธรรมบรรยายหัวขอธรรมเรื่องความทุกขและความหมายของทุกข ผูรจนา
มักจะดําเนินเรื่องโดยกลวิธีเทศนาโวหาร แตความทุกขที่อารโนลดไดบรรยายใน The Light of Asia 
เต็มไปดวยภาษาภาพพจนและความเปรียบที่ดึงดูดใจ กระตุนใหผูอานเห็นความจริงดวยประสบการณ
ทางจิตวิญญาณ ความเปรียบบางประการที่ปรากฏในตัวบทดูเหมือนวาจะเปนความคิดริเร่ิมของตัวกวี
เอง นาจะมิไดเคยปรากฏในตัวบทของพุทธคัมภีรเลมใดมากอน ในตอนแรก เซอร เอ็ดวิน อารโนลด
รจนาความและลักษณะของความทุกขอันเปนองคประกอบขอแรกของอริยสัจ 4  
 
    The First Truth is of Sorrow. Be not mocked! 
        Life which ye prize is long-drawn agony: 
    Only its pains abide; its pleasures are 
        As birds which light and fly. 
 
                                                 

16 พระธรรมปฎก, พุทธธรรม, พิมพคร้ังที่ 12 (กรุงเทพฯ: มหาจฬุาลงกรณราชวิทยาลัย, 2547), 
หนา 920. 

17 พระธรรมปฏก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11 , หนา 155. 
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    Ache of the birth, ache of the helpless days, 
        Ache of hot youth and ache of manhood’s prime; 
    Ache of the chill grey years and choking death, 
        These fill your piteous time.  (VIII: 148) 
 
 ในกวีนิพนธบทแรก อารโนลดใชความเปรียบชีวิตวาเปนพื้นที่ที่มีทั้งความทุกขและความสุข
พํานักอยู กวีใชคําที่มีความหมายตางกันคนละขั้วเพื่อช้ีใหเห็นความจริงที่วาชีวิตไมไดมีแตดานดีเพียง
ดานเดียว แตชีวิตเปนภาระอันทุกขเข็ญที่มนุษยแบกรับมานานแสนนาน และดูเหมือนวาความทุกข
ตางหากเลาที่จับจองพื้นที่ของชีวิตมนุษยเสียสวนใหญ เมื่อพิจารณาเทียบความสุขที่เกิดขึ้นในชีวิตแลว 
แสนจะมีพื้นที่เพียงนอยนิด กวีกลาวเปรียบเทียบความสุขวาเปนเหมือนนก นกยอมไมเดินดินอยางถาวร
ฉันใด ความสุขก็ไมอยูในจิตใจอยางจีรังฉันนั้น ความสุขก็สามารถอุปมาไดดังนี้ที่เกิดขึ้นอยางไมยั่งยืน 
 

เนื้อหาที่วาดวยการอธิบายธรรมเรื่องความทุกขในบทถัดไปมีความสอดคลองกับพุทธคัมภีร
ทั่วไปที่บงชี้ใหเห็นวาเมื่อเกิดชีวิตขึ้นแลว ความทุกขรูปแบบตาง ๆ ยอมโหมเขามา พระไตรปฎกกลาว
ไวอยางชัดเจนวา ความทุกขที่เกิดขึ้นในชีวิตคนเรานั้น มาในหลายรูปแบบและตลอดชวงเวลาที่มีชีวิต
อยูตั้งแตเกิดจนตายไมวาจะเปนชาติ ชรา และมรณะ18  
 
 ในกวีนิพนธบทตอมา อารโนลดใชภาษาภาพพจนอธิบายความทุกขดวยกลวิธีที่ริเริ่มและเปน
ของตนเอง ความเปรียบดังกลาวไมคอยพบในอรรถาธิบายเรื่องทุกขในคัมภีรทางพุทธศาสนาโดยทั่วไป จึง
คาดวานาจะเปนความคิดสรางสรรคของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดเอง ตัวบทใน The Light of Asia กลาววา
แมผืนโลกจะดูงดงามเพียงใด แตความงดงามนั้นหาไดนําพามาซึ่งความสุขอันแทจริงของมนุษยไม  
 
 
 
 
                                                 

18   ธัมมจักกัปปวัตตนสูตร; วิ.  /14 /18 ; สํ. ม. 1665/19 528; และที่ ขุ. ป. 506-510/598-601/31;   
อภิ. วิ. 127-736/145-462/35 อางถึงใน พระธรรมปฎก, พุทธธรรม, พิมพคร้ังที่ 12 (กรุงเทพฯ: มหาจุฬาลงกรณ
ราชวิทยาลัย 2547), หนา 896. 
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    Beauteous is Earth, but all its forest-broods 
        Plot mutual slaughter, hungering to live; 
    Of sapphire are the skies, but when men cry 
        Famished, no drops they gave. 
 
    Ask of the sick, the mourners, ask of him 
        Who tottereth on his staff, lone and forlorn, 
    ‘Liketh thee life?’—these say the babe is wise 
        That weepeth, being born.   (VIII: 148) 
 
 เซอร เอ็ดวิน อารโนลดช้ีใหเห็นวาความพิสมัยที่ปรากฏบนโลกเปนเพียงภาพลวงตา กวีกระเทาะ
เปลือกที่สวยงามออกแลวแสดงภาวะทุกขของชีวิตที่ดํารงอยูโดยกลาววาลึกลงไปผานผืนโลกอันเขียวขจี   
ที่นาร่ืนรมย ส่ิงมีชีวิตตางกําลังประหัตประหารกันเพื่อความอยูรอด กวีใชคําวา “Plot mutual slaughter” 
เพื่อเนนการแกงแยงเพื่อความอยูรอดทางชีวภาพของสัตวโลกอันสอดคลองกับแนวคิดของชารลส ดารวิน
ที่วาดวยเรื่องกฎแหงการคัดเลือกทางธรรมชาติ (The Natural Selection) และกฎการอยูรอดของผูที่
แข็งแรงที่สุด (The Survival of the Fittest) จะพบวาชีวิตที่ดูเหมือนเต็มไปดวยความสุขนั้น แทจริงแลว 
ลวนเปนความงามอันลวงทั้งส้ิน อารโนลดใชภาพพจนโวหารตอมาวา แมนภากาศจะจรัสดวยดวงดาว
พรางพรายสองแสงระยิบแหงอัญมณี แตเมื่อมนุษยทุกขยากและหิวโหย ไมมีเลยที่อัญมณีขางบนนั้นจะ
หลนลงมาเพื่อเกื้อกูลมนุษยผูยากไรที่กําลังรองขอความชวยเหลือ ภาพดังกลาวเราใหผูอานตระหนักใน
สัจจะแหงชีวิต ความสวยงามของโลกเปนเพียงมายา ไมไดนําพามาซึ่งการหลุดพนจากความทุกขอัน
เปนปญหาสําคัญของมนุษย ทัศนะดังกลาวบงบอกวากวีเปนผูที่มีญาณทัศนะลึกซึ้ง ชางคิดและรูเทาทัน
ความงามจอมปลอมที่ปรากฏอยู อารโนลดลงทายขอสรุปของความทุกขที่จับใจ กวีกลาววาเมื่อเราถาม
ความคิดเห็นบรรดาผูกําลังเผชิญกับความทุกขไมวาจะเปนความปวยหรือคนแกเกี่ยวกับทัศนะที่มีตอ
การมีชีวิต พวกเขาจะตอบวาทารกนั้นฉลาดที่รองไหตอนถือกําเนิด เหตุเพราะรูวาเมื่อมีชีวิตก็ตองมี
ความทุกข ในบริบทนี้ การเกิดหาไดหมายถึงวาระอันดีงามหรือกาลแหงความสุข แทที่จริงการเกิดเปน
จุดเริ่มตนใหมนุษยตองเผชิญกับความทุกขตราบนานเทานานจนกวาจะสิ้นลม แนวคิดดังกลาวมี    
ความสอดคลองกับทัศนคติที่วาคนเราเกิดมาเพื่อพบทุกขและใชกรรม อารโนลดรจนาคําสารภาพของ  
ผูทุกขยากออกมาเปนปริศนาธรรมแหงชีวิตที่มีนัยลึกซึ้งและแสดงออกซึ่งความชางพินิจพิเคราะหและ
ชางมองโลกของตัวกวี 
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 5.4.2 ทุกขสมุทัย: สาเหตุของโรครายคือตัณหา 
 
 ในหนังสือ พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม พระธรรมปฎกอธิบายทุกขสมุทัย
หรือสมุทัยไววา หมายถึงเหตุเกิดแหงทุกข สาเหตุใหทุกขเกิดไดแก ตัณหา 3 คือ กามตัณหา ภวตัณหา 
และวิภวตัณหา19 เมื่อเซอร เอ็ดวิน อารโนลดแสดงอริยสัจ 4 ในหัวขอทุกขสมุทัยก็ดําเนินสาระไปตาม
พุทธคัมภีร คือกลาววาทุกขสมุทัยเปนตนเหตุแหงความทุกขอันไดแก ตัณหา ดังกวีนิพนธที่วาตัณหา
เปนไฟกิเลสที่กําลังลุกอยูในใจมนุษย                                                                                                                 
 
    The Second Truth is Sorrow’s Cause .What grief 
        Springs of itself and springs not of Desire? 
    Senses and things perceived mingle and light 
        Passion’s quick spark of fire: 
 
    So flameth Trishna, lust and thirst of things. 
        Eager ye cleave to shadows, dote on dreams; 
    A false Self in the midst ye plant, and make 
        A world around which seems; 
  
    Blind to the heights beyond, deaf to the sound 
        Of sweet airs breathed from far past Indra’s sky; 
    Dumb to the summons of the true life kept 
        For him who false puts by.  (VIII: 148-149) 
 
 จากบทกวีนิพนธที่ยกมาขางตน อารโนลดไดเสนอเหตุแหงทุกข (Sorrow’s Cause) อยางตรง
ประเด็นและชัดเจน กวีสรรคําหลากหลายที่มีความหมายสอดคลองกับคําวา ตัณหา เพื่อเนนย้ําตนตอ
ของความทุกขดังกลาว ตั้งแตการใชคําดั้งเดิมในภาษาสันสกฤต คือ “Trishna” และตามมาดวยคําอ่ืน ๆ 
                                                 

19 พระธรรมปฏก, พจนานุกรมพุทธศาสตร ฉบับประมวลธรรม, พิมพคร้ังที่ 11 , หนา 155. 
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อันจะชวยเติมเต็มความหมายใหหนักแนนยิ่งขึ้น คําเหลานี้ลวนมีปริมณฑลทางความหมายใกลเคียงและ
สอดคลองกับคําวา ตัณหาในศัพททางพุทธศาสนา (Buddhist Terminology) คําเหลานี้ไดแก “Desire” 
“Passion” “lust” และ “thirst” เปนตน สัญลักษณหรือคําที่เปรียบกับความทุกขลวนกอกําเนิดจากสิ่งที่
เรียกวา ตัณหา ไมวาจะเปนทุกขแหงความโศกที่เกิดจากความอยาก แมแตทุกขแหงความรอนรนที่ถือ
กําเนิดจากความใครและแรงเพลิงแหงตัณหา อารโนลดมิเพียงแคสาธยายความหมายของทุกขสมุทัย
และสาเหตุของความทุกขที่มาจากตัณหาเทานั้น กวียังไดใชกลวิธีบุคลาธิษฐานกับตัณหาใหประกอบ
อาการเหมือนบุคคลขึ้นมาห้ําหั่นกันบนสมรภูมิแหงชีวิต 
 
    So grow the strifes and lusts which make earth’s 
        war, 
       So grieve poor cheated hearts and flow salt tears; 
    So wax the passions, envies, angers, hates; 
        So years chase blood-stained years 
 
    With wild red feet. So, when the grain should 
        grow, 
       Spreads the biran-weed with its evil root 
    And poisonous blossoms; hardly good seeds find 
        Soil where to fall and shoot;  (VIII: 149) 
 
 อารโนลดอธิบายเหตุที่ทําใหเกิดความทุกขในสภาวะจิตใจของมนุษยโดยการสรางภาพสงคราม
การประลองตอสูของบรรดาตัณหาบนสมรภูมิแหงชีวิตมนุษย ผืนโลกเปรียบเปนเหมือนจิตใจของ
มนุษยที่บรรดาตัณหาเขามาย่ํายีและครอบงําใหมืดมน ผลลัพธที่ตามมาคือความทุกขยาก ความใคร 
ความริษยา ความโกรธเกรี้ยว และความเกลียด อาบไปทั่วจิตใจมนุษย จิตใจอันเปรียบไดกับผืนโลกถูก
อาบไปดวยธารโลหิต จากนั้นเมล็ดพันธุแหงตัณหาตนตอแหงทุกขก็ฝงตัวหยั่งรากลึกและเจริญขึ้นเปน
พรรณไมแหงตัณหาบันดาลใหมนุษยตองเผชิญกับความทุกขไปอยางไมมีวันจบสิ้น กวีนําเสนอ
ความคิดเกี่ยวกับตนตอแหงความทุกขและกระบวนการเกิดตัณหาภายในหวงแหงมโนสํานึกไดอยาง
เปนรูปธรรม 
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  5.4.3 ทุกขนิโรธ: ภาวะไรซ่ึงโรคราย 
 
 ทุกขนิโรธหรือนิโรธ หมายถึง ความดับทุกข ภาวะอันบริสุทธ์ิหลังจากกําจัดตัณหาและอวิชชา
อันเปนเหตุแหงทุกขใหส้ินไป ไมถูกตัณหายอมใจ ไมถูกบีบคั้นดวยความรูสึกเบื่อหนายกระวนกระวาย
หรือคับของอยางใด โดยสรุปคือการประสบกับภาวะแหงนิพพาน20 ใน The Light of Asia  เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดถายทอดสารัตถะไดสอดคลองกับความหมายหลักของทุกขนิโรธดังที่กลาวขางตน ทั้งยัง
แสดงความตอเนื่องกับทุกขสมุทัยที่ไดรจนาไวกอนหนา ในกวีนิพนธตอนที่วาดวยสมุหทัย อารโนลดปู
พื้นเรื่องไววาทุกขเกิดจากสงครามแหงตัณหาในสภาวะจิตใจของมนุษยมีเมล็ดพันธุแหงตัณหาหยั่งราก
ลึกและเติบโตขึ้นครอบงําจิตใจ เมื่อกวีกลาวถึงนิโรธหรือภาวะสงบแหงนิพพาน กวีอธิบายวา นิโรธเปน
ความสําเร็จที่สามารถถอนรากถอนโคนพืชพันธุตัณหาเหลานั้นออกจากจิตใจมนุษย 
 
    The Third is Sorrow’s Ceasing. This is peace 
        To conquer love of self and lust of life, 
    To tear deep-rooted passion from the breast, 
        To still the inward strife;  (VIII: 149) 
 
 อารโนลดรจนากวีนิพนธที่มีความตอเนื่องสัมพันธกันอยางมีเหตุผล จากที่อธิบายสมุทัยโดยใช
อุ

                                                

ปมาโวหารเปรียบใจของมนุษยเปนพื้นที่แหงการทําสงครามของตัณหาและเปนเนื้อนาแหงอวิชชา 
ตอมาเมื่ออธิบายทุกขนิโรธหรือภาวะนิพพาน กวีไดกลาวเปนเชิงเปรียบวานิโรธคือภาวะสงบ (peace) 
เปนการมีชัยแกตัณหา สามารถถอนรากเหงาแหงตัณหาและกําจัดออกจากจิตใจ รวมทั้งทําใหสงคราม
ภายในของมนุษยสงบลง การที่อารโนลดอุปมาตัณหาวาเปนดั่งการตอสู สะทอนความเขาใจและการ
ตีความของกวี จากการศึกษาการถายทอดพุทธปรัชญาในหัวขออริยสัจ 4 แสดงใหเห็นวาอารโนลดมิใช
นักบูรพคดีศึกษาที่มาศึกษาพุทธศาสนาในฐานะที่เปนวัตถุ  (Object) แตอารโนลดมีความเขาใจในแนวคิด
สําคัญของหลักธรรมและสามารถถายทอดออกมาไดอยางถูกตอง ลึกซึ้ง และมีวรรณศิลป กวีนิพนธบท
ตอมายิ่งเนนย้ําใหเห็นวาการตีความของอารโนลดแสดงออกถึงความรูจริงในพุทธปรัชญาหัวขอ  
อริยสัจ 4 และแสดงออกซึ่งความสามารถในการเปรียบสภาวะของการดับตัณหาในนิโรธวาเหมือนกับ

 
20 พระธรรมปฎก, พุทธธรรม, พิมพคร้ังที่ 12, หนา 897. 

 



 162

การดับของไฟในตะเกียงที่ส้ินเชื้อไฟ การดับของไฟในตะเกียงที่ส้ินเชื้อไฟนี้ก็เปนความหมายตาม
ตัวอักษรของคําวานิพพานหรือ Nirvãn ฺa 
 
    Then Sorrow ends, for Life and Death have ceased; 
        How should lamps flicker when their oil is spent? 
    The old sad count is clear, the new is clean; 
        Thus hath a man content.  (VIII: 150) 
 
 นิโรธ คือความดับทุกขหรือภาวะที่ทุกขนั้นสิ้นสุดลง เปนสภาวะที่ตัณหาถูกกําจัดออกไปจน
หมด เมื่อตัณหาดับ ความเกิดไมมี ความตายจึงไมมี มโนทัศนของอารโนลดขอนี้สอดคลองกับแนวคิด
เร่ืองปฏิจจสมุปบาท ดังนั้นวรรคทองที่กลาววา “How should lamps flicker when their oil is spent?” จึง
แสดงการตัดวงจรวัฏจักรแหงปฏิจจสมุปบาทออกไดอยางสิ้นเชิง เปนการสิ้นสุดซึ่งความทุกขทั้งปวง 
 

5.4.4 มรรค: ปฏิปทาเพื่อกําจัดโรคราย 
 
 มรรค แปลวาขอปฏิบัติที่นําไปสูความดับโรครายแหงทุกข อันไดแกอริยมรรคมีองค 8 คือ 
สัมมาทิฏฐิ สัมมาสังกัปปะ สัมมาวาจา สัมมากัมมันตะ สัมมาอาชีวะ สัมมาวายามะ สัมมาสติ และ
สัมมาสมาธิ21  ในการถายทอดธรรมหัวขอนี้ อารโนลดไดแสดงความหมายและเนื้อหาอยางครบถวน
และสอดคลองกับพุทธคัมภีร แตความนาสนใจที่ปรากฏผานตัวบทตอนนี้ คือทัศนคติของอารโนลดที่มี
ตอปฏิปทาที่นําไปสูการหลุดพน อารโนลดมองปฏิปทานี้วาเปนหนทางที่มนุษยทุกคนสามารถเดินทาง
ไปไดและจะถึงซ่ึงจุดหมายคือนิพพานในที่สุด ทัศนคติดังกลาวแฝงดวยแนวคิดแบบมนุษยนิยม คือ
มนุษยสามารถไปถึงจุดหมายไดหากมีความตั้งใจและมีเจตจํานงอันมั่นคง 
 
    The Fourth Truth is The Way. It openeth wide 
        Plain for all feet to tread, easy and near, 
     The Noble Eightfold Path; it goeth straight  
        To peace and refuge. Hear! 
                                                 

21 เลมเดียวกัน, หนา 897.  
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    Manifold tracks lead to yon sister-peaks 
        Around whose snows the gilded clouds are curled; 
    By steep or gentle slopes the climber comes 
        Where breaks that other world. 
 
    Strong limbs may dare the rugged road which 
        storms, 
       Soaring and perilous, the mountain’s breast; 
    The weak must wind from slower ledge to ledge, 
       With many a place of rest. 
 
    So is the Eightfold Path which brings to peace; 
        By lower or by upper heights it goes. 
    The firm soul hastes, the feeble tarries. All  
        Will reach the sunlit snows.  (VIII: 150-151) 
 
 ความคิดเห็นอันโดดเดนที่ปรากฏในกวีนิพนธที่ยกมาขางตนคือ อารโนลดเชื่อวาอริยมรรคมี
องค 8 (The Noble Eightfold Path) ไมใชส่ิงที่ยากเกินไปในการปฏิบัติ มนุษยทุกคนสามารถดําเนินบน
ทางอันประเสริฐนี้ได เนื่องจากตัวศัพท มรรค มีความหมายวา หนทาง ดังนั้นในแงศิลปะการประพันธ 
อารโนลดจึงสรางภาพพจนวาอริยมรรคเปนเหมือนหนทางที่ทอดขึ้นไปสูยอดเขา เสนทางสายนี้ไมใช
เสนทางแนวราบ ซํ้ายังเปนเสนทางที่มีอุปสรรคกีดขวางและมีความยากลําบาก กวีใหภาพยอดเขา เปน
อีกโลกหนึ่งซึ่งมนุษยมุงหมายจะไปถึง โลกดังกลาวก็คือนิพพาน อยางไรก็ตาม อารโนลดไดจําแนก
มนุษยออกเปนสองจําพวก คือ พวกที่มีความแข็งแรงและพวกที่ออนแอ พวกที่มีความแข็งแรงยอมใช
กําลังของตนเองฝาฟนอุปสรรคและความทรหดของเสนทางไปสูเสนชัยในขณะที่พวกออนแอตองคอย ๆ 
ปนไตขึ้นไปตามกําลังที่มี อาจจะหยุดพักบางเปนบางครั้งบางคราว ในที่นี้ อารโนลดสรางมิติทาง
กายภาพเพื่อส่ือไปยังมิติทางมโนภาพ ในทางกายภาพที่กวีประกอบสราง ผูอานจะจินตนาการเห็น
เสนทางที่ทอดตัวสูงชันขึ้นไปสูยอดเขา ทั้งมนุษยผูมีกําลังและออนกําลังพากันพยายามปนปายขึ้นไปสู
จุดหมายตามแตเร่ียวแรงของตนจะอํานวย แตจริง ๆ แลว กวีกําลังส่ือสารกับผูอานในมิติมโนภาพที่
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ซอนลึกลงไป เสนทางที่เปนรูปธรรมนั้นคือมรรคาอันประเสริฐที่พระพุทธเจาทรงแสดงไว สวนที่กวี
กลาวถึงมนุษยผูมีกําลังและไรกําลัง หาไดหมายถึงกําลังทางกายไม แตเปนกําลังสติปญญาและกําลังของ
จิตใจที่มุงมั่นไปสูความหลุดพน การเดินทางที่อารโนลดแสดงใหเห็นมิไดเปนการเดินทางทางกายภาพ
จากสถานที่หนึ่งไปยังสถานที่หนึ่ง หากเปนการเดินทางทางจิตวิญญาณของหวงมโนสํานึกแหงมนุษย
ในการเอาชนะตัณหาและอวิชชาเพื่อพาจิตของตนมุงสูสภาวะอันสูงสุด สะอาด และบริสุทธิ์  
 
 จากการศึกษาการรจนาหัวขอธรรมเรื่องกรรม นิพพาน ทิศ 6 และอริยสัจ 4 ของเซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดใน The Light of Asia  ผูวิจัยพบวา ลักษณะเดนรวมของหลักธรรมเหลานี้คือ ความเปนเหตุ
เปนผลและสามารถนําไปประยุกตใชไดในโลกตะวันตก กวีนําเสนอพุทธธรรมเรื่องกรรมและอริยสัจ 4 
โดยเนนไปที่ระเบียบวิธีคิดที่สอดคลองกับระเบียบวิธีทางวิทยาศาสตร กลาวคือ แสดงลักษณะของ
ความเชื่อมโยงระหวางสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งบนพื้นฐานของความตอเนื่องจากเหตุสูผล ในหัวขอ
นิพพาน กวีพยายามนําเสนอความหมายของนิพพานอยางพิสดารซึ่งคอนขางมีความสอดคลองกับทาง
คัมภีรบาลีคือ แสดงลักษณะที่กํากวมไมชัดเจน ไมบอกความหมายอยางตรงไปตรงมาและเนนนําเสนอ
ความเปนประโยชนที่ไรโทษของเปาหมายสูงสุดของพุทธศาสนา ในเรื่องที่เกี่ยวกับหลักธรรมทิศ 6 นั้น 
อารโนลดไดปรับแปลงตัวบทใหสามารถประยุกตนําไปใชไดในสังคมตะวันตก อาจกลาวไดวา อารโนลด
มีความเขาใจในพุทธปรัชญาดังกลาวเปนอยางดี นอกจากจะนําเสนอสารัตถะอันเปนเนื้อหาหลักของ
บรรดาพุทธธรรมเหลานี้แลว กวียังสรางภาพพจนความเปรียบที่จับใจผูอาน ภาพพจนความเปรียบที่ 
อารโนลดใชเปนที่ดึงดูดใจผูอาน เพราะแมวาเนื้อหาที่กวีนําเสนอจะเปนหัวขอธรรมที่มีเนื้อหาหนักและ
ยากแกความเขาใจ แตกวีไดใชความเปรียบสรางงานที่มีวรรรณศิลปชวนอาน ในชวงเวลาที่ปญญาชน
ตะวันตกสวนหนึ่งใหความสนใจพุทธศานาและพุทธปรัชญาในฐานะที่เปนวัตถุทางการศึกษา (Object 
of study) แลววิพากษวิจารณถึงประวัติความเปนมาและหลักการที่ตนสนใจ อารโนลดปฏิบัติการลึกลง
ไปกวานั้นคือเปนนักบูรพคดีศึกษาที่เขาถึงปรัชญาในพุทธศาสนาและถายทอดออกมาซึ่งเนื้อหาที่เปน
แกนสําคัญอันสอดคลองกับพุทธคัมภีรพรอมกับใชความสามารถเชิงวรรณศิลปประดิษฐถอยคําที่ให
คุณคาทางอารมณรวมทั้งกระตุนความรูสึกของผูอานอยางมีสุนทรียภาพ 
 
 



บทท่ี 6 
บทสรุปและขอเสนอแนะ 

 
   I TAKE MY REFUGE IN THY NAME AND THEE! 
   I TAKE MY REFUGE IN THY LAW OF GOOD! 
   I TAKE MY REFUGE IN THY ORDER! OM! 
   THE DEW IS ON THE LOTUS!—RISE, GREAT SUN! 
   AND LIFT MY LEAF AND MIX ME WITH THE WAVE. 
   OM MANI PADME HUM, THE SUNRISE COMES! 
   THE DEWDROP SLIPS INTO THE SHINING SEA!  (VIII: 158) 
 
 กวีนิพนธที่ยกมาขางตนเปนบทสุดทายใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน อารโนลดกลาวยึด
พระรัตนตรัยเปนที่พึ่งซึ่งอาจถอดความตรงกับคาถาบาลีที่วา “พุทฺธํ สรณํ คจฺฉามิ ธมฺมํ สรณํ คจฺฉามิ สํฆํ
สรณํ คจฺฉามิ” อารโนลดแสดงภาวะวิมุตติสุขโดยใชภาพภูมิทัศนอันกวางไกลและภาพธรรมชาติที่
งดงาม นัยสําคัญของกวีนิพนธตอนนี้คือ การแสดงการเขาไปรวมของจิตวิญญาณ ณ พื้นที่ในอุดมคติอัน
อาจสอดคลองกับแนวคิดเรื่องปรมาตมันในศาสนาพราหมณ ปจฉิมบทแหงกวีนิพนธ The Light of Asia 
ไดกลายเปนปฐมบทแหงความสนใจเกี่ยวกับพุทธศาสนาในโลกตะวันตก หลังจากที่ The Light of Asia 
ไดรับการตีพิมพครั้งแรกใน ค.ศ. 1879 จนมาถึงทุกวันนี้ ชุมชนวรรณกรรมในโลกตะวันตกยังคงให
ความสนใจศึกษาเรื่อยมา ความสําคัญของกวีนิพนธเลมนี้ยังสงผลใหคนในโลกตะวันออกเองหันมา
ศึกษาวรรณกรรมพุทธศาสนาพากยอังกฤษเลมนี้ 
 
 The Light of Asia มิไดมีความสําคัญเปนเพียงแควรรณกรรมพุทธประวัติภาษาอังกฤษที่ทําให
โลกตะวันตกรูจักกับภูมิปญญาแหงโลกตะวันออกเทานั้น หากศึกษาใหลึกลงไป จะพบวาวรรณคดีเลม
นี้เปนสหบทที่มีการปะทะสังสรรคของหลากกระแสความคิด การผสมผสานอันมีลักษณะเปนพลวัต
ทางความคิดเชนนี้เปนวิธีการประนีประนอมและปรับปรนเพื่อสรางตัวบทที่มีลักษณะขามวัฒนธรรม 
(Cross-Cultural Text) ใหเปนที่ยอมรับแกชุมชนวรรณกรรม อารโนลดซ่ึงมีภูมิหลังทางวัฒนธรรม
ตะวันตกศึกษาตัวบทพุทธศาสนาจนตกผลึกทางความคิดและถายทอดออกมาเปนกวีนิพนธ ใน          
การประกอบสรางกวีนิพนธ กวีใชมโนทัศนที่ปรากฏในสังคมชวงนั้นมาชวยตีความพทุธศาสนา มโนทศัน
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เหลานั้นไดแก ความเปนตะวันออก-ตะวันตก พุทธศาสนา-คริสตศาสนา บริบททางสังคมสมัยวิคทอเรียน 
ลัทธิดารวิน แนวคิดแบบมนุษยนิยม ขนบวรรณกรรมพุทธศาสนา และขนบวรรณศิลปแนวโรแมนติก 
 
6.1 บูรพคดีนิยม: ศาสตรเพื่อความเขาใจรวมของมนุษยชาติ 
 

บูรพคดีนิยม1เปนทัศนะของโลกตะวันตกที่มีตอโลกตะวันออก ทัศนะนี้คอย ๆ กอรูปรางขึ้นใน
คริสตศตวรรษที่ 18 จนมาถึงจุดเขมขนในคริสตศตวรรษที่ 19 ประเทศในทวีปยุโรปหลายประเทศ
โดยเฉพาะประเทศอังกฤษ ประเทศฝรั่งเศสและประเทศเยอรมันไดมีการสรางองคความรูเกี่ยวกับ   
บูรพคดีศึกษากันอยางกวางขวาง บรรดาปญญาชนและองคกรตาง ๆ ไดเขามาศึกษาวัฒนธรรมจากอีก       
ซีกโลกหนึ่ง ในปริมณฑลของบูรพคดีศึกษา ส่ิงที่ชาวตะวันตกใหความสนใจเปนพิเศษคือ ภูมิปญญา
ดานศาสนาและความเชื่อ ในการเขามาศึกษาเรื่องราวเกี่ยวกับบูรพทวีป โลกตะวันตกมักกําหนด
สถานภาพของตนเปนจุดศูนยกลางในการเรียนรู ระเบียบวิธีในการศึกษาคือการเปรียบเทียบกับ      
อารยธรรมของตน ดังนั้น “บูรพคดีนิยมจึงมิใชเพียงวิชาการแขนงตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับการศึกษา
เร่ืองราวของตะวันออก หากแตรวมไปถึงทัศนคติ ความเขาใจ ทาทีและวิธีคิดโดยทั่วไปของชาวตะวันตก
เกี่ยวกับดินแดนนี้”2 ในแงมุมหนึ่ง บูรพคดีศึกษาเปนศาสตรเกิดขึ้นและดําเนินไปในบริบทของโลก
                                                 

1 บูรพคดีศึกษา (Oriental Studies) หมายถึงการศึกษาคนควาเกี่ยวกับบูรพทิศที่มีเนื้อหาสาระ
และแนวทางที่เปนเอกเทศ สวนบูรพคดีนิยม (Orientalism) ไมไดหมายถึงแตการศึกษาคนควา แตหาก
รวมไปถึงความคิด ทัศนคติ และความเขาใจของตะวันตกที่มีอิทธิพลตอแนวทางการแสวงหาความรู
ดานบูรพคดีศึกษาและความสัมพันธกับดินแดนบูรพทิศ 

อานเนื้อหาเพิ่มเติมเกี่ยวกับบูรพคดีนิยมในบริบทความสัมพันธระหวางโลกตะวันออกและโลก
ตะวันตกไดในบทความของธีระ นุชเปยมทั้งสองเรื่อง ไดแก “บูรพคดีนิยมกับความสัมพันธตะวันออก-
ตะวันตก ,” ใน สายธารแหงความคิด 2 (กรุงเทพฯ: กองทุนเพื่อวิชาการวรุณยุพา สนิทวงศฯ, 2544), 
หนา 328-359. และ “จากบูรพคดีนิยมถึงสหวัฒนธรรมศึกษา: หนทางสูความเขาใจขามวัฒนธรรม ,” ใน 
เอเชีย-ยุโรปศึกษา: ปรัชญาและแนวทาง (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2545), หนา 
109-124. 

2 ธีระ นุชเปยม, “จากบูรพคดีนิยมถึงสหวัฒนธรรมศึกษา: หนทางสูความเขาใจขามวัฒนธรรม ,” 
ใน เอเชีย-ยุโรปศึกษา: ปรัชญาและแนวทาง (กรุงเทพฯ: สํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, 2545), 
หนา 112.   
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ตะวันตกที่เปนฝายมองเอเชียเปนเปาหมายของการศึกษา อีกทั้งยังยืนอยูบนตัวตนที่เปนจุดศูนยกลางของ  
การเปรียบเทียบ นักวิชาการในสมัยตอมาจึงวิพากษวิจารณสาขาความรูแขนงนี้วากอใหเกิดทัศนคติแง
ลบและอคิตทางวัฒนธรรมในแงที่วาโลกตะวันตกถือวาตนมีความเหนือกวาโลกตะวันออก นักวิชาการ
ดานวรรณคดีคนสําคัญในคริสตศตวรรษที่ 20 ผูวิพากษวิจารณบูรพคดีนิยมที่มีตะวันตกเปนศูนยกลาง
คือ เอ็ดเวิรด ซาอิด (Edward Said) เขาไดเขียนหนังสือเลมสําคัญคือ Orientalism (1979) เพื่อชี้ใหเห็น
พัฒนาการของการนําเสนอภาพลักษณของเอเชียโดยชาวตะวันตกตั้งแตกลางคริสตศตวรรษที่ 18 จนถึง
ปจจุบันวาเต็มไปดวยอคติทางวัฒนธรรมโดยแสดงผานวาทกรรมที่สรางอํานาจใหแกโลกตะวันตก 
แนวความคิดของซาอิดที่เกี่ยวกับ อํานาจ การครอบงํา และการกดขี่ที่โลกตะวันตกกระทําตอโลกตะวันออก 
มีอิทธิพลตอโลกทัศนของบูรพคดีนิยมในสมัยตอมาอยางมาก  

 
คําอภิปรายของซาอิดอาจฟงดูมีเหตุผลหนักแนนและนาเชื่อถือ เพราะมีปจจัยสนับสนุนหลาย

ประการ เชน  ทฤษฎีของซาอิดสอดรับกับการสนันสนุนจากแรงผลักดันของปรากฏการณที่ประเทศ
ตะวันออกหันมาโตกลับอํานาจอันมิชอบธรรมของชาติตะวันตกที่ไปครอบงําและฉกฉวยประโยชน
ในชวงหลังอาณานิคม นอกจากนี้ ทฤษฎีของซาอิดสอดคลองกับกระแสความคิดทฤษฎีอ่ืน ๆ ในชวง
เวลาที่ผานมา  เชน  แนวคิดหลังสมัยใหม (Postmodernism) แนวคิดหลังโครงสรางนิยม 
(Poststructuralism) หรือแนวคิดยุคหลังอาณานิคม (Postcolonialism) เปนตน แตผูวิจัยมีความคิดเห็นวา 
วาทกรรมของซาอิดเปนเพียงหนึ่งวาทกรรมในหลายวาทกรรมของบูรพคดีนิยม แนวโนมในการมอง
โดยใชโลกทัศนแบบซาอิดอยางยึดติดมากเกินไป อาจนําไปสูกระบวนการที่เนนแตที่จะคนหาจุดที่
ตะวันออกโดนครอบงําหรือจุดที่ตะวันตกพยายามเบียดเบียนตะวันออก มุมมองเชนนี้อาจกอใหเกิด  
การมองขามบูรพคดีนิยมในแงที่เปนศาสตรที่เชื่อมโยงความสัมพันธหรือแสดงความเขาใจอันเปนสากล
ของทั้งสองโลก  

 
ผูวิจัยคิดวาบูรพคดีนิยมที่มีคุณคาสรางสรรคในฐานะเปนองคความรูสายมนุษยศาสตรหรือ

สังคมศาสตร ควรเปนองคความรูที่ควรเปนเครื่องมือหนึ่งที่มุงศึกษาความเขาใจของคนทั้งสองโลกอยาง
ไรอคติบาง ผูวิจัยไมปฏิเสธแนวคิดที่มีคุณคาของซาอิด แตประสงคจะเนนความตระหนักรูที่วาแนวคิด
ดังกลาวก็เปนเพียงกระแสความคิดหนึ่งในหลายกระแสของบูรพคดีนิยม ยังมีกระแสความคิดอื่น ๆ อีก
ที่เราควรใชเปนเครื่องมือควบคูกันไป เพื่อสรางองคความรูที่ทรงคุณคาและสรางสรรคสมใหสมเปน
องคความรูที่สรางจากมนุษยและเพื่อประโยชนสุขของมนุษย 
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การวิพากษวิจารณของซาอิดอาจไมสามารถครอบคลุมปรากฏการณของบูรพคดีนิยมได
ทั้งหมด ขอบกพรองของซาอิดคือ การศึกษาบูรพคดีนิยมอยางขาดแงมุมทางจิตวิญญาณและละทิ้ง      
ความเปนมนุษย ดารินทร ประดิษฐทัศนียไดแสดงความคิดเห็นตอทาทีของซาอิดวา งานของเขา
คอนขางใหความสําคัญกับประเด็นการครอบงําทางวัฒนธรรมที่ตะวันตกกระทําตอตะวันออก แตแงมุม
ที่ขาดหายไปคือความเปนมนุษยและความมีจิตวิญญาณของบูรพคดีนิยมอันจะนําไปสูความเขาใจระหวางโลก
ตะวันออกกับโลกตะวันตก อนึ่ง นอกจากการที่ผูศึกษาตองตระหนักถึงความหลากหลายของบูรพคดี
นิยมที่ขึ้นอยูกับเวลาและสถานที่ที่แตกตางกันแลว ผูศึกษาควรมุงวิเคราะหบูรพคดีนิยมในระดับปจเจก
วานักเขียนตะวันตกที่ถายทอดงานเกี่ยวกับโลกตะวันออกมีแรงจูงใจและทัศนคติอยางไรตอส่ิงที่พวก
เขาสนใจและสรางสรรคออกมา3 ในบริบทของยุคสมัยที่มีการปะทะสังสรรคของหลากวัฒนธรรม    
การวิเคราะหแรงจูงใจและทัศนคติเปนสิ่งสําคัญที่จะนําเราไปสูการประเมินผลงานที่เกี่ยวกับบูรพคดี
นิยมชิ้นนั้น ๆ วามีคุณคาหรือไม อยางไร ในที่นี้ ผูวิจัยขอกําหนดคุณคาของงานบูรพคดีนิยมวาเปน
ผลงานที่ “สรางความรูความเขาใจขามวัฒนธรรม อันเปนความรูความเขาใจที่มิไดอยูบนพื้นฐานของทั้ง
อํานาจครอบงําและอคติตาง ๆ แตมีรากฐานอยูที่ความเปนมนุษยรวมโลกรวมชะตากรรมเดียวกัน”4

 
6.2 The Light of Asia: บูรพคดีนิยมในอุดมคติของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด 
 
 หลังจากการศึกษาวิเคราะห The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลด ผูวิจัยพบวากวี
นิพนธช้ินนี้เปนงานเขียนดานบูรพคดีนิยมที่มีคุณคาสรางสรรคดังกลาว มิใชแคเพียงพิจารณาจาก
วัตถุประสงคของอารโนลดอันปรากฏในคํานําของกวีนิพนธที่มุงสรางความเขาใจรวมระหวางโลก
ตะวันออกและโลกตะวันตก “to aid in the better mutual knowledge of East and West” 5 เทานั้น แต
เหตุผลสําคัญ คือความนิยมชมชอบในตัวงานจากมหาชนทั้งในโลกตะวันตกและโลกตะวันออก ใน
ประเทศสหรัฐอเมริกาและหลายประเทศในทวีปยุโรป The Light of Asia  ไดรับการตีพิมพซํ้าถึงรอยกวา

                                                 
3 Darin Pradittatsanee, Spiritual Quest, Orientalist Discourse, and “Assimilating Power”: 

Emerson’s Dialogue with Indian Religious Thought in Cultural Context, (Doctoral Dissertation, 
Department of English, Graduate School, University of Oregon, 2000), pp. 26-28. 

4 ธีระ นุชเปยม, “จากบูรพคดีนิยมถึงสหวัฒนธรรมศึกษา: หนทางสูความเขาใจขามวัฒนธรรม ,” ใน 
เอเชีย-ยุโรปศึกษา: ปรัชญาและแนวทาง, หนา 110. 

5 Arnold, Edwin, Sir, The Light of Asia, (Middlesex: Senate, 1998), p. xi. 
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คร้ังตอเนื่องมาจนถึงปจจุบัน กวีนิพนธของอารโนลดเลมนี้มีอิทธิพลตองานเขียนเกี่ยวกับพุทธศาสนา
ในโลกตะวันตกหลายชิ้น สวนทางฝายตะวันออกนั้น The Light of Asia  เปนที่ยอมรับอยางกวางขวาง 

มหาตมา คานธีผูเปนรัตนบุรุษแหงอินเดียก็แสดงความชื่มชม The Light of Asia  ปญญาชนทานนี้กลาววา
กวีนิพนธของอารโนลดมีอิทธิพลตอวิถีความคิดของทาน6 ในประเทศไทยเอง เมื่อ The Light of Asia 
ไดรับการเผยแพรมาถึง คุณคาของเพชรน้ําหนึ่งแหงวรรณกรรมพุทธศาสนาเลมนี้ทําใหพระบาทสมเด็จ
พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวทรงพระราชทานเครื่องอิสริยาภรณชางเผือกใหแกเซอร เอ็ดวิน อารโนลดใน
ฐานะผูทําคุณประโยชนแกพุทธศาสนาเมื่อ ค.ศ. 18797 จะเห็นวาปณิธานกวีและความชื่นชมจากทั้ง  
โลกตะวันตกและโลกตะวนัออกตางเปนหลักฐานขัน้ตนทีย่นืยนัถึงคณุคาของกวนีพินธ The Light of Asia 
ในฐานะเปนงานเขียนบูรพคดีนิยมที่ชวยประสานความเขาใจระหวางโลกตะวันตกและโลกตะวันออก
ไดเปนอยางดี 
 
 ในระดับที่ลึกลงไปของสารัตถะแหงกวีนิพนธ ผูวิจัยพบวาคุณคาของ The Light of Asia  อยูที่
การประกอบสรางตัวบทที่มีการปรับปรนและประนีประนอมทางวัฒนธรรม กลาวคือ กวีพยายามนํา 
มโนทัศนสําคัญจากโลกตะวันออกและโลกตะวันตกมาปรับและผสมผสานกัน มโนทัศน กระแส
ความคิด และขนบวรรณกรรมจากทั้งโลกตะวันออกและโลกตะวันตกเปรียบเหมือนกับเสียงที่สนทนา
กันในตัวบท The Light of Asia เสียงสนทนาที่ปรากฏในสหบทเลมนี้มิไดเปนเสียงแหงการวิวาท หาก
เปนเสียงที่พูดคุยกันอยางสอดประสานและพยายามเขาใจซึ่งกันและกัน  
 

The Light of Asia  เปนตัวอยางของงานเขียนขามวัฒนธรรม (Cross-cultural work) ผูประพันธ
และแวดวงผูอานอยูในบริบทโลกตะวันตกซึ่งมีคริสตศาสนาเปนภูมิหลัง แตตัวบทเปนเรื่องราวเกี่ยวกับ  
พุทธประวัติและพุทธธรรม โจทยของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดคือในปริมณฑลของขอมูลพุทธประวัติและ
พุทธปรัชญาอันไพศาลที่ ไดศึกษามา กวีจะมีกระบวนการในการจัดการกับเนื้อหาเหลานี้อยางไรเพื่อ

                                                 
6 อานเนื้อเร่ืองเพิ่มเติมใน กรุณา-เรืองอุไร กุศลาสัย, พระพุทธเจาในทัศนะสามรัตนบุรุษของ

อินเดีย (กรุงเทพฯ: มูลนิธิโกมลคีมทอง, 2529) และ Clausen, Christopher, The Light of Asia by Sir 
Edwin Arnold: An Annotated Critical Edition (Doctoral Dissertation, Department of English, 
Graduate School, Queen’s University, 1972), หนา 1. 

7 อานพระราชหัตถเลขาจากพระบาทสมเดจ็พระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด
ไดในภาคผนวก 
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กล่ันออกมาเปนตัวบทพุทธศาสนาที่สามารถประนีประนอมความขัดแยงระหวางวัฒนธรรมที่มีความตาง 
รวมทั้งสามารถแสดงภาพลักษณและสรางความเขาใจเกี่ยวกับโลกตะวันออกแกผูอานโลกตะวันตกได 
 
 หลังจากศึกษา The Light of Asia  ในมิติของการประกอบสราง ผูวิจัยพบวา มีกระบวนการสําคัญ
สามประการที่ปรากฏอยางเดนชัด ไดแก กระบวนการคัดเลือก กระบวนการดัดแปลงและกระบวน   
การผสมผสาน ซ่ึงทายที่สุดแลว กระบวนการทั้งหลายเหลานี้จะนําไปสูตัวบทที่แสดงความเปนมนุษย
ของพระพุทธเจาในฐานะบุคคลสําคัญทางประวัติศาสตร แสดงความเปนสากลที่ควรแกการยอมรับของศาสนา
พุทธ และแสดงความเปนเหตุผลและคุณคาแหงภูมิปญญาของพุทธธรรม 
 
 ในบรรดาพุทธคัมภีรที่เซอร เอ็ดวิน อารโนลดศึกษา คันถรจนาจารยไดแสดงพุทธประวัติเอาไว
อยางละเอียดพิสดารและกวางขวาง กระบวนการสําคัญอันดับแรกในการประพันธคือการคัดเลือก
เนื้อหามาประกอบสรางเปนตัวบท The Light of Asia  ส่ิงสําคัญที่ควรพิจารณาคือ อารโนลดไดคัดเลือก
พุทธประวัติตอนใดมานําเสนอและพุทธประวัติเหลานี้สะทอนจุดมุงหมายรวมทั้งทัศนคติอยางไรของ
กวีตอพุทธศาสนา พุทธประวัติที่อารโนลดคัดสรรมาประกอบสราง The Light of Asia  มีลักษณะเดนรวม 
คือเปนตอนที่แสดงความเปนมนุษยของพระพุทธเจาที่มีเลือดเนื้อ จิตวิญญาณ อารมณและความรูสึก  
อีกทั้งยังนําเสนอภาพมหาบุรุษที่เปยมคุณธรรม เปนสุภาพบุรุษในอุดมคติที่ไมเห็นแกความสุขของตน
แตยึดมั่นในประโยชนสุขของผูอ่ืนเปนหลัก ตัวอยางของประวัติพุทธเจาที่มีลักษณะเดนเชนนี้ ไดแก 
ตอนพระกุมารสิทธารถะกับหงสตองศรของพระเทวทัต อารโนลดไมเพียงแตนําเสนอภาพพระกุมาร    
ผูเปยมดวยเมตตาธรรมที่เอื้ออภิบาลหงสบาดเจ็บ แตกวีไดเรียงรอยถอยคําใหผูอานรับรูถึงความรูสึก
โศกเศราภายในพระทัยของพระโพธิสัตวที่ทรงมีตอสัตวโลก กวีไดถายทอดภาพพระพุทธเจาที่มีเลือดเนื้อ 
มีน้ําตา และมีความเปนมนุษยอยางชัดเจน จากการที่กวีใหความสําคัญกับพุทธลักษณะเชนนี้ คงพอจะ
ทําใหมองเห็นทัศนคติและจุดมุงหมายของกวีที่มีตอพุทธศาสนาวากวีมีความชื่นชมพระจริยวัตรของ
พระพุทธเจาในฐานะมหาบุรุษในอุดมคติและสนใจศาสนาพุทธที่เปนศาสนาของมนุษยที่สอนใหมนุษย
เอื้ออารีตอกัน 
 
 กระบวนการลําดับตอมาที่ปรากฏเดนชัดในการประกอบสรางกวีนิพนธ The Light of Asia  คือ 
กระบวนการดัดแปลง เนื่องจากเนื้อหาเกี่ยวกับพุทธประวัติอาจเปนเรื่องใหมหรือมีเร่ืองราวเหนือธรรมชาติ
อันเปนลักษณะเฉพาะของคัมภีรพุทธศาสนาโดยทั่วไป เมื่ออารโนลดเลือกเนื้อเร่ืองมานําเสนออาจตอง
อาศัยการดัดแปลงเพื่อใหเปนที่ยอมรับแกชุมชนวรรณกรรมในโลกตะวันตก การดัดแปลงเรื่องราวนี้อาจไม
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ถือเปนการบิดเบือนเรื่องดั้งเดิมแตอยางใด เพราะกวีมิไดมีจุดประสงคที่จะตองการลดคุณคาของสารัตถะเดิม 
การปรับแปลงนี้อาจนับเปนการชวยใหผูอานผูมีโลกทัศนที่ตางออกไปสามารถรับสาระสําคัญได กวี
เจตนาที่จะยกยองลักษณะเดนของเนื้อเรื่องที่เนนความเปนมนุษยและความเปนเหตุเปนผล จุดเดนของ
การดัดแปลงเนื้อเรื่องเดิมในกวีนิพนธ The Light of Asia  คือกวีพยายามนําเสนอพุทธประวัติที่มิไดเนน
เร่ืองราวอันเหนือธรรมชาติ 
 
 ในชวงเวลาที่อินเดียเร่ิมเปนที่รูจักแกโลกตะวันตก อารยธรรมจากดินแดนแหงนี้เปนสิ่งที่ชาวตะวันตก
ยังเคลือบแคลงในคุณคา ทั้งยังมีอคติทางเชื้อชาติและวัฒนธรรม เมื่อมีการคนพบคัมภีรทางศาสนาอัน
ไดแกพุทธประวัติ เนื้อเรื่องอันเต็มไปดวยเหตุการณพิสดารและมีความเหนือจริงอาจทําใหเกิดความ
เขาใจผิดวาพุทธศาสนาใหความสําคัญกับสิ่งล้ีลับเหนือธรรมชาติอันเปนแนวคิดที่สวนทางกับกระแส
ความคิดของทางโลกตะวันตกที่ใหความสําคัญกับเหตุผล ศิลปวิทยาการและวิทยาศาสตร อารโนลดในฐานะ
ผูสรางสรรคพุทธประวัติพากยอังกฤษจึงตีความเรื่องราวใหมโดยการดัดแปลงเนื้อหาบางสวนให
ออกมาเปนตัวบทที่สามารถเปนที่ยอมรับแกชุมชนวรรณกรรม ดังนั้น อารโนลดจึงเนนภาพลักษณของ
พระพุทธเจาใน The Light of Asia ที่ความเปนมนุษยและลดเรื่องราวอิทธิปาฏิหาริยลง  
 
 ตัวอยางเนื้อเร่ืองตอนที่อารโนลดทําการดัดแปลงเพื่อใหเหมาะกับการรับรูของคนในโลกตะวันตก
คือตอนนักบวชสิทธารถะสั่งสอนนางกิสาโคตมีและตอนนักบวชสิทธารถะละการกระทําทุกรกิริยา
เพราะไดบทเรียนจากบทเพลงแหงพิณ แตเดิมนั้นพุทธประวัติที่วาดวยบทเรียนของนางกิสาโคตมีเกิดขึ้นใน
ตอนที่พระพุทธเจาไดตรัสรูแลวและมีพุทธคุณซึ่งสามารถใชวิธีการที่เลอเลิศในการสั่งสอน พระองค
ทรงเปนอนุตฺตโร ปุริสธมฺมสารถิ คือทรงเปนผูฝกคนอยางยอดเยี่ยม แตใน The Light of Asia เซอร เอ็ดวิน 
อารโนลดไดดัดแปลงลําดับเวลาใหนางกิสาโคตมีมาพบเจาชายสิทธารถะขณะบําเพ็ญเพียรยังมิไดตรัสรู
เปนพระพุทธเจา แตนักบวชสิทธารถะสามารถใชปญญาออกอุบายสั่งสอนใหนางกิสาโคตมีเขาใจถึง  
ความจริงของชีวิตได ตัวอยางอีกตอนคือตอนที่นักบวชสิทธารถะเลิกการทรมานกายอันยิ่งยวดหลังจากได
สดับเสียงพิณจากวงดนตรีและนางรํา อารโนลดดัดแปลงพุทธวัติตอนนี้จากเดิมที่นักบวชสิทธารถะ 
สดับเสียงพิณของพระอินทรมาเปนไดยินจากบทเพลงของวงดนตรีและนางรํา อารโนลดดัดแปลงเนื้อหาใน
สวนที่เปนเรื่องราวเหนือธรรมชาติใหมาเปนเรื่องราวที่ดูนาจะเปนไปได กระบวนการดังกลาวนี้นําไปสู
ภาพพระพุทธเจาที่มีความเปนมนุษยและเรื่องราวที่ไมเนนอิทธิปาฏิหาริย 
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 กระบวนการอันดับสุดทายที่ควรกลาวถึงคือกระบวนการผสมผสาน วิธีการนี้มีความโดดเดน
และปรากฏมากที่สุดในกวีนิพนธ The Light of Asia  เพราะถือเปนกลวิธีที่จะทําใหอารโนลดส่ือสาร
และถายทอดภูมิปญญาจากโลกตะวันออกไปสูการรับรูของโลกตะวันตกไดดีที่สุด ประเด็นการผสมผสาน
นี้มีความสําคัญเพราะกวีตองการถายทอดเรื่องราวพุทธประวัติและพุทธธรรมใหเปนที่เขาใจแกผูอานที่
มีกระบวนทัศนทางจิตวิญญาณที่แตกตางไป การจะทําใหผูอานที่มีภูมิหลังเปนคริสตศาสนิกชนเขาใจ
ในเรื่องราวพุทธศาสนาจําเปนตองอาศัยพาหนะบางประการที่จะสงทอดพุทธสารัตถะ พาหนะเหลานี้ไดแก
องคประกอบตาง ๆ ที่สําคัญในศาสนาคริสต เชน ภาพความเปนพระเยซู (Jesus Christ Figure) และ
คริสตธรรม อารโนลดไดใชพาหนะเหลานี้อุมพุทธสารัตถะที่ตนตองการนําเสนอ ในมโนทัศนของกวี 
สารัตถะอันไดแกพุทธลักษณะหรือพุทธปรัชญามีความเปนสากล มนุษยตางชาติตางศาสนาตาง
วัฒนธรรมสามารถเขาใจในเนื้อหาหลักของพุทธไดโดยมีกลวิธีการนําเสนอมาชวย 
 
 ตัวอยางของเนื้อหาที่มีการผสมผสานระหวางความเปนพุทธกับความเปนคริสตใน The Light of Asia 
ไดแกตอนที่นักบวชสิทธารถะนําฝูงแกะและแพะไปรองเรียนพระเจาพิมพิสารถึงมิจฉาทิฏฐิที่ทรงมีพระ
ราชประเพณีสังเวยสัตวแดเทพเจา ในเนื้อเรื่องตอนนี้อารโนลดไดสรางภาพลักษณของนักบวชสิทธารถะ
ใหแฝงไวซ่ึงนัยแหงความเปนพระเยซูคริสต เจาชายสิทธารถะประพฤติพระองคประดุจผูดูแลโอบอุม
ฝูงแกะและแพะดังความเปรียบของพระเยซูที่มักปรากฏบอย ๆ ในพระคริสตคัมภีร ตัวอยางจากกลวิธี
ดังกลาวนี้คงพอจะทําใหมองเห็นวาอารโนลดไดใชการผสมผสานระหวางความเปนพุทธและความเปน
คริสตเพื่อส่ือถึงลักษณะของมหาบุรุษที่มีความเปนสากลขามพรมแดนทางศาสนาและวัฒนธรรม 
 
 ดวยมูลเหตุขางตน อาจกลาวไดวา The Light of Asia ถือเปนความพยายามของปญญาชน
ตะวันตกที่จะทําความเขาใจภูมิปญญาตะวันออกและถายทอดออกมาเปนตัวบทที่สะทอนทัศนคติของ
กวีวาพุทธศาสนาเปนภูมิปญญาที่เกิดขึ้นจากมนุษยเพื่อมนุษย มีคุณคาและความเปนสากลทัดเทียมลัทธิ
ความเชื่อหลักของโลกตะวันตก The Light of Asia เปนตัวอยางหนึ่งของงานประเภทบูรพคดีนิยมที่มุง
สรางสรรคความเขาใจใหเกิดขึ้นระหวางโลกตะวันออกและโลกตะวันตก 
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6.3 วรรณคดีพุทธศาสนาในบริบทโลก 
 

The Light of Asia ของเซอร เอ็ดวิน อารโนลดถือเปนสหบทเลมสําคัญในประวัติวรรณคดี
พุทธศาสนา ถึงแมอารโนลดไดประพันธตัวบท The Light of Asia เสร็จสิ้นไปแลวเปนเวลารอยกวาป 
แตกวีนิพนธเลมนี้ยังคงเปนตัวบทที่มีชีวิต The Light of Asia กลายมาเปนตนธารแหงวรรณกรรมและ
การสรางสรรคงานศิลปะแขนงตาง ๆ ทั้งในโลกตะวันออกและโลกตะวันตก สําหรับดานวรรณกรรม
นั้น The Light of Asia มีอิทธิพลตองานของนักเขียนหลายคนเชน พุทธทาสภิกขุ มหาตมา คานธี          
ทีโอดอร ไดรเซอร (Theodore Dreiser) ฯลฯ สวนดานงานศิลปะแขนงอื่น ๆ The Light of Asia ก็เปน
แหลงขอมูลสําคัญในการสรางสรรคงานประสานศิลป  ไมวาจะเปนเพลง  ละคร  ละครเพลง                
งานทัศนศิลป หรือภาพยนตร8  
 

หลังจากที่ไดศึกษาตัวบท The Light of Asia แลว ผูวิจัยมีความคิดเห็นประการหนึ่งวา การศึกษา
วรรณคดีพุทธศาสนาที่ปรากฏในบริบทโลกเพื่อสรางองคความรูเปนประเด็นที่นาสนใจ ในโลก
ตะวันตกหรือพื้นที่อ่ืน ๆ มีผูสนใจศึกษาพุทธศาสนาและถายทอดออกมาเปนตัวบทเปนจํานวนมาก ทั้ง
ที่เปนพากยอังกฤษและภาษาตาง ๆ ตัวอยางนักเขียนผูสนใจศึกษาศาสนาพุทธและถายทอดงานเขียน
ออกมา ไดแก  เฮอรมัน เฮสเส (Hermann Hesse) คารล อดอลฟ เกลารัพ (Karl Adolph Gjellerup)      
จอหน อี. ลอจี้ (John E. Logie) ทีโอดอร ไดรเซอร (Theodore Dreiser) พอล คารุส (Paul Carus) หรือ 
แจ็ค เครูแวค (Jack Kerouac) เปนตน การศึกษางานเหลานี้ในมิติที่ขามวัฒนธรรม จะทําใหชาวตะวันออก
เชนเราเขาใจความเปนพุทธศาสนาที่กวางขวางขึ้น การศึกษาวรรณกรรมพุทธศาสนาผานมุมคนตาง
ศาสนาวัฒนธรรมนั้น มิเพียงแตทําใหเราเขาใจการรับรูและทัศนคติของพวกเขา ในทางกลับกัน 
การศึกษาเชนนี้ยังสะทอนกลับมาหาเรา เปนการยอนมาพิจารณาตนวาเขาใจศาสนาพุทธมากนอย
เพียงใด นอกจากนี้ยังทําใหผูศึกษาตระหนักถึงคุณคาสากลของพุทธศาสนาที่มิไดเปนภูมิปญญาในโลก
ตะวันออกเพียงเทานั้น แตเปนภูมิปญญารวมที่เอื้อประโยชนสุขแกมนุษยชาติ 
 

 
 

                                                 
8 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, p. 839-840. 
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พระราชหัตถเลขาจากพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวถึงเซอร เอ็ดวิน อารโนลด1

 
         Grand Palace, Bangkok, 
         December 5, 1879. 
 
 SIR- My father devoted much time to the study and defence of his religion, and although I, 
being called to the throne while young, had no time to become a scholar like him, I, too, have 
interested myself in the study of the sacred books, and take a great interest in defending our religion, 
and having it properly understood. It seems that if Europeans believe the missionary preaching that 
ours is a foolish and bad religion, they must also believe that we are a foolish and bad people. I 
therefore feel much gratitude to those who, like yourself, teach Europeans to hold our religion in 
respect. I thank you for the copy of your poem, The Light of Asia, presented to me through my 
Minister in London. I am not a sufficiently good scholar to judge English poetry, but as your book is 
based on the similar source of our own information, I can read it through with very much pleasure, 
and I can say that your poem, The Light of Asia, is the most eloquent defence of Buddhism that yet 
appeared, and is full of beautiful poetry; but I like Book II very much, and am very much interested in 
the final sermon. I have no doubt that our learned men would argue with you for hours of for years, as 
even I can see that some of your ideas are not quite the same as ours; but I think that in showing 
‘love’ to have been the eminent characteristic of the Lord Buddha and Karma, in Siamese Kam, the 
result of the inevitable law of Dharma, the principles of existence, you have taught Buddhism, and I 
may thank you for having made a European Buddhist speak beautifully in the most wide-spread 
language in the world. 
 To mark my good opinion of your good feeling towards Eastern peoples, and my 
appreciation of your high ability and the service you have done to all Buddhists by this defence of 
their religion, I have much satisfaction in appointing you an officer of our most exalted order of the 

                                                 
1 Brooks Wright, Sir Edwin Arnold: A Literary Biography of the Author of The Light of 

Asia, pp. 353-354. 
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White Elephant, of which you will soon hear further from Mr. D.K. Mason, my Consul-General in 
London. 
 
       I am yours faithfully, 
                   (Manu Regia)   Chulalongkorn, King. 
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ประวัติผูเขียนวิทยานิพนธ 
 

นายวิศิษย ปนทองวิชัยกุล เกิดวันที่ 6 มีนาคม พ.ศ. 2523 ที่อําเภอบานไผ จังหวัดขอนแกน 
สําเร็จการศึกษาปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต สาขาวิชาภาษาอังกฤษ คณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2545 และในป พ.ศ. 2546 ไดเขาศึกษาตอในระดับปริญญามหาบัณฑิต 
สาขาวิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ คณะอักษรศาสตร สถาบันเดิม 
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